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УКАЗАТЕЛЬ.

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, R, S, T, V, W.

Ачигон, 71. Агаты, 108. Агауа, 91. подъем на реку, 104. каноэ для, 99. индейцы на, 92. устье, 59. Американская книга рыболова, 269. Энтони, Джон, 151. Апостольские острова, 122. Искусственные приманки, 272. мушки. См. Мушки. ловля на искусственную приманку, 246. нахлыст, 246. искусственный гольян, 273. Бэкон, жареный, 295. Басс. См. Полосатый окунь. Баташавангский залив, 65. водопады, 82. рыбалка, 79, 82. река, 77, 110. Бейфилд, 122. Бобы, 296. Бобер, зубы, 115. Обыкновенный бурый губан, 160. Березовое каноэ, 126. Черный басс, 10. где водится, 11. на озере Верхнем, 71, 75. Блюфиш, 160, 274. Река Брюле, 122. Баз, 212. Оладьи, 299. Камлот, 200. Заброс мушки, 263. соревнования по забросу, 266. дальность заброса, 265. правила Нью-Йоркского клуба, 271. при ловле полосатого окуня, 139, 140, 142. Заброс менхэдена, 139, 144, 145, 147. Леска для заброса, 261. креветки при ловле полосатого окуня, 143. Улов, 204. Чиппева, 78. дом, 36. Похлебка из моллюсков, 289. похлебка Скотта, 300. похлебка Вебстера, 298. Привада, 153. Моллюски, запеченные, 289. жареные или во фритюре, 290. похлебка, 289. тушеные, 290. Кливленд, 23. Нерестовый запрет на ловлю рыбы, 187. Кок-а-душ, 48. Кулинария для спортсменов, 279. в лесу, 285. продукты для, 286. Медные рудники, 109. Кукурузный крахмал, 114. хлеб, 299. Раскладная кровать, 155. Сайпресс, Дж., мл., 18. Ссора дьячков, 171. Дед-Ривер, 122. Детур, 33. Детройт, 28. Обеды американцев, 29. Утка, жареная, 296. Красители, 240. желтый, 240. оранжевый, 240. алый, 240. малиновый, 241. коричневый, 241. синий, 241. пурпурный, 242. фиолетовый, 242. цвета бордо, 242. черный, 242. лавандовый, 243. серо-голубой, 243. зеленый, 243. серый поденщик, 243. Поводок, 244, 245. Яйца, жареные, пашот или омлет, 290. Esox boreus, 77. Перья, консервация, 213. для изготовления мушек, 201. Рыба, охрана, 183. нерестовый запрет, 187. запеченная, 293. вареная, 291. жареная на гриле, 292. похлебка, 289. жареная, 292. консервированная, 297. тушеная, 293. уменьшение поголовья, 184, 185. значение как продукта питания, 184. сезон нереста, 187, 189. Рыболовный промысел, ценность, 190. Места для рыбалки, 15, 16. Мушки озера Верхнего, натуральные, 117. лососевые мушки, 202, лососевые мушки по Скроупу, 215. форелевые мушки, 210, 211. Мушки, 215. ольховая мушка, 231. августовский поденщик, 235. черный гнат, 228. черный палмер, 238. синяя мясная муха, 237. серо-голубой поденщик, 220. коричневый палмер, 238. коричный поденщик, 236. мушка-коричник, 236. навозная муха, 222. темная скумбрия, 232. мушка с головой вниз, 228. папоротниковая мушка, 230. гранном, или зеленокрылка, 225. златоглазка, 233. гравийный паук, 225. крупный красный спиннер, 223. крупный темный трутень, 221. зеленый поденщик, 231. ореховая мушка, 232. железно-голубой поденщик, 226. дженни-спиннер, 227. Кинмонт Уилли, 215. Леди Мертоун, 215. мелкий темный спиннер, 229. желтый майский поденщик, 228. мартовский коричневый, 223. мег с широким ртом, 216. мег в наряде, 216. Майкл Скотт, 216. дубовая мушка, 228. оранжевая мушка, 235. павлинья мушка, 222. мушки с торчащими телами, 217. красный муравей, 234. красный палмер, 237. красный спиннер, 220. мушки Рональдса, 219. матрос и солдат, 230. песчаная мушка, 224. серебряные рожки, 234. веснянка, 224. топпи, 215. индюшиная коричневая, 229. водяной сверчок, 221. крапивник, 233. желтый поденщик, 226. желтая салти, 230. Шелк-флосс, 199. Коробка для мушек, 262. Заброс мушки. См. Заброс мушки. Изготовление мушек, 196. тела, 199. мушки на ножке (buzz), 212. улов, 204. сдвоенные бородки (hackles), 210. петля из поводка, 202. бородки пера (hackles), 200, 209. крючки, выбор, 197. указания Хайда, 218. материалы, 198, 199, 200, 201. материалы, консервация, 213. миниатюрные мушки, 213. палмеры, 213. мушки с торчащими телами, 217. лососевые мушки, 202. узел (stop), 204. хвостик (tag), 203. вершинка (tip), 203. форелевые мушки, 210, 211. шелк для вязания, 199, 212. воск, 214, 198, 199, 213. крылья, 201, 205, 209. смешанные, 208. Река Гарден, 121. Общие замечания, 9. Гулис-Бей, 61. Гранд-Айленд, 122. Подлива, 296. Мыс Грос-Кап, 53, 55, 61, 116. Оладьи, 299. Гиды: Алексис Бирон, 40; Джозеф Ле Сайр, 40. Жилка (гут), 198. петля, 202. Река Гармони, 67, 112. водопады, 68. верхние водопады, 75. Озеро Херринг, 47. Крючки, выбор, 197. Компания Гудзонова залива, 60. Ледоход, 55. Арабский остров, 65. Пойнт-Джудит. См. Пойнт-Джудит. Кинникинник, 58. Labrax Lineatus, 138. Озеро Гурон, 32. озеро Джордж, 33. озерная форель, 136, 275. сезон нереста, 137. Озеро Верхнее, гл. I, 22; гл. II, 38; гл. III, 60; гл. IV, 77; гл. V, 102. мушки для него, искусственные, 40, 128. мушки, натуральные, 117. северный берег, 122. резюме, 120. возвращение из поездки, 118. маршрут, 121. снасти, 128. форель, 124. карта, 130. Л’Анс-о-Креп, 88. Поводок, 261. Лески, подготовка, 139. для полосатого окуня, 147. Лески, 260. Печень, способы приготовления, 299. Омары, 293. Макинавский лосось. См. Намаекуш. Менейн, 14. Мамаинсе, 88, 110. Мейпл-Айленд, 65. Маркетт, 121. Мясо: запеченное, вареное, на гриле и тушеное, 295. жесткое, 297. Менхэден в качестве приманки, подготовка, 153. Миниатюрные мушки, 213. Молоко, 286. Рудники, 117. Мохер, 199. Маунт-Кинео, 101. Намаегос, 122. Намаекуш, 62. приманки, 134. характеристики, 135. окраска, 132. места обитания, 134. сезоны, 133. нерест, 135. Непегкон, 124, 91. Устрицы, на гриле, жареные или запеченные, 288. в сухарях, 289. тушеные, 287. Омлет, 291. Палмеры, 213. Залив Панкейк, 88. Куропатки, 111. Дон Педро, 22. багаж, 83. беседы на чиппева, 94. рассуждения о спиртных напитках, 24. сплав на каноэ, 102. фарфор, 84. дом в Чиппева, 36. отказ вставать, 112. сахар, 80. скатерти, 86. Щука озера Верхнего, 77. «Пикчерд-Рокс», 122. Судак, 10. где водится, 10. разрез, 76. Браконьерство, 192. наказание за него, 193. Пойнт-Джудит, 150. блюфиш, 160. порга, 160. бекас, 159. полосатый окунь, 151. Пойнт-о-Пин, 53. Пуант-де-Шен, 53. Пойнт-Майнс, 109. Картофель, 294. Порт-Гурон, 29. Свинина, жареная, 295. Охрана рыбы, 183. Потомак, 139, 245. Пунш: аракский, 302. шампанский, 302. Фрэнка Форестера, 303. рыбного клуба, 301. неописуемый, 302. ананасовый, 301. пуэрториканский, 302. царский, 302. Катушки, 255. для басса, 146. сварка, 257. Крепления катушки, 255. Рис, 296. Морской окунь, 138. Жареная дичь, 296. Удилища, 246. для лосося, 246. для форели, 249. кольца для удилищ, 255. Соединительные муфты удилищ, 253. как разъединять, 254. Salmo amethystus. См. Намаекуш. Salmo confinis, 135. Salmo siscowet, 137. Лосось, вареный, 297. рыбалка с форелевым удилищем, 251. мушки по Скроупу, 215. изготовление мушек, 202. соленый потрошеный (kippered), 298. лосось-форель. См. Намаекуш, 136. Су-Сент-Мари, 16. рыбалка в, 42. малые пороги, 50. пороги, 42. форелевый пруд в, 45. Шелк для вязания мушек, 199, 212. Сискавит, 63, 138. Масляный след, 153. Вяленая говядина, 291. Окунь-прыгун, 274. Супы, 295. Саут-Бей, 161. Снасти для спиннинга, 275. Спортивное мастерство, 19, 20. Кальмар, 274. Каюта, 24. Река Сент-Мэрис, 33. Узел (stop), 204. Подсечка форели, 265. Полосатый окунь, 138, 274. приманки, 149. заброс менхэдена, 139, 144, 147. угревая кожа, 153. рыболовное приключение, 157. нахлыст, 139, 140, 142. крючки для, 154. снасти для ловли, 146, 155. места обитания, 148. сезоны, 151, 152. снасти для, 142. Рыбалка на Верхнем, 21. Озеро Верхнее. См. Озеро Верхнее. Хвостик (tag), 203. Напалечник, 155. Мишура, 199. Вершинка (tip), 203. Форель, 13. приготовленная по базовым принципам, 298. озеро Верхнее, 14. Мэн, 14. консервация, 90. озерная. См. Озерная форель. форелевые мушки, 210. Truite du Lac. См. Намаекуш. Шелк для вязания, 199, 212. Блесны для троллинга, 275. Бюла, 276. Вуали, 149. Овощи, 297. Вуаль, 21. Рагу из дичи, 303. Воск, 198, 199, 213. мягкий, 214. Ваджак, 97. Похлебка Вебстера, 298. Сиг, 12. способы добычи, 46. мыс Вайт-Фис, 121. Крылья, 201, 205, 209. смешанные, 208. Шерстяная пряжа, 199.

















































































































































































































































































































































































































  

  

РЫБАЛКА НА ОЗЕРЕ ВЕРХНЕМ.

ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ.

Хотя берега наших северных побережий — как вдоль Тихого, так и Атлантического океанов — изобилуют бесчисленными разновидностями рыбного царства, а мириады полосатых окуней, трески, скумбрии, таутога, сельди, американского шэда и блюфиша в Северных штатах, а также лосось, морская форель и мойва в британских провинциях навещают нас в свой сезон, внутренние штаты, за исключением некоторых ограниченных местностей, производят мало разновидностей и, за единственным исключением, уступают по качеству видам рыб. На всей этой обширной территории к западу от Пенсильвании, граничащей с великими озерами и простирающейся на запад до Скалистых гор и на север до канадской границы, равно как и в центре Британской Америки, не имеющем прямого сообщения с морем или огромными заливами арктической территории, можно найти лишь одну или от силы две разновидности рыбы, которые заслуживают внимания гурмана или спортсмена. Правда, хищная щука, огромный маскалинг и гигантский сом подстерегают добычу среди длинных водорослей и в глубоком иле — наводя ужас на своих меньших собратьев и служа трофеем для неискушенного рыбака, которого прельщает выгода от их тяжелых туш, — а другие грубые и безобразные создания добываются сетями; однако единственными рыбами, которых истинный рыболов может рассматривать как объекты спортивной ловли, являются судак и черный басс.

Судак, которого называют по-всякому — щукой, озерной щукой, стеклянным глазом, большеглазой щукой и пикерингом, — добывается в огромных количествах в озерах Эри и Гурон, некогда был многочислен в Охио и в большей или меньшей степени населяет пруды или тихие воды этого региона. Это хищная рыба, жадно хватающая наживку или снасть для троллинга, и там, где дефицитная рыба редка, она считается деликатесом для рыболова; однако ее сопротивление слабо и вяло, а поскольку ее ловят на прочные снасти, ее поимка не требует ни мастерства, ни опыта, которые составляют главную прелесть спортивной рыбалки; да и по сравнению с морской рыбой ее вкус груб.

Вылавливаемая главным образом всепоглощающей сетью, она солится и упаковывается для зимнего использования подобно тому, как консервируют нашу треску или скумбрию, и в Сандаски и некоторых других местах представляет собой важный предмет торговли.

Черный басс — рыба, которую в силу ее обилия в их краях американцы могут считать исключительно своей; рыба, которая уступает лишь лососю и форели, если вообще уступает последней; которая требует лучших снастей и мастерства для своего соблазнения и проявляет мужество и бойцовские качества высочайшего порядка, — буквально кишит в верхней центральной части Северной Америки.

Во всех озерах, больших и малых, что рябью покрывают пересеченную поверхность Канады; в глади чистых вод, укрытой среди пологих холмов западных прерий; в тех внутренних морях, что окружены нашей обширной территорией; и в многочисленных реках запада — черный басс обнаруживается своими страстными поклонниками.

От пределов Лабрадора, по всей Канаде, в Британской Америке, Западных штатах и далеко за Миссисипи едва ли найдется участок воды — будь то пороги реки Святого Лаврентия, тихие заливы озер Онтарио и Эри, холодные глубины Гурона и Верхнего или мелкие озера внутренних районов, — который не изобиловал бы этой великолепной рыбой.

В тихих зарастающих заливах он становится ленивым, уродливым и дурным на вкус; но в холодной или быстрой воде либо на каменистом дне он приобретает силу тела и превосходный вкус, которые ставят его в первый ряд рыболовных трофеев.

Хотя он не обилен и едва ли коренной житель Средних штатов, его широко расселили; и обнаружив, что многие из чистых, прозрачных, каменистых восточных прудов удивительно подходят для его здоровья и размножения, он заселяет воды, которые до сих пор производили мало что помимо окуня и солнечника. По счастливому предписанию природы большинство прудов, не подходящих для форели, благоприятны для черного басса; а будучи выносливой рыбой, способной выдерживать долгие переезды, он легко перевозится с места на место. Наступит время, когда никчемный желтый окунь будет вытеснен своим благородным сородичем.

Он был завезен даже на тот полуобособленный мыс Новой Англии — Кейп-Код, и чудесно процветает в озере Махопак, добавляя привлекательности этому излюбленному месту отдыха уставших от моды ньюйоркцев, и повсеместно расселяется среди своих восточных друзей. Если его не подвергать воздействию жаркого солнца, его можно перевозить на большие расстояния без воды, и он часто оживает, когда, казалось бы, угасла последняя искра жизни. Но его естественный дом — к северу и западу от Средних и Восточных штатов; там его имя легион, его слава заслуженно велика, и его можно почти назвать единственной спортивной рыбой.

Правда, среди гурманов знаменитый сиг озер Гурон и Верхнего, который также встречается в более дряблом состоянии в Эри и Онтарио, ценится выше черного басса или судака; но поскольку он не обманывается ни приманкой-обманкой, ни наживкой, он не заслуживает внимания рыболова. Чтобы отведать сига в совершенстве, его нужно есть свежепойманным из порогов озера Верхнего, где, залегая в суводи под каким-нибудь неподвижным камнем, он добывается зорким индейцем с помощью сетки на длинной ручке из пенистой воды, немедленно доставляется на берег, готовится и подается на стол с пылу с жару, пока не утратил восхитительную свежесть своей родной стихии.

Черный же басс — это на западе то же, что форель в наших восточных ручьях: главный источник наслаждения рыболова.

В реки, впадающие в Гузонов залив, поднимается проходной лосось, но в силу их особой природы они не предоставляют условий для нахлыста, за исключением ловли форели. Последняя водится в озере Верхнем и впадающих в него потоках, в притоках Верхней Миссисипи и в ручьях Аллеганских и Скалистых гор, но не распространена повсеместно по заросшим ручьям Западных штатов.

Плоские просторы Охио неблагоприятны для существования этого любителя шумящих ручьев и стремительных потоков; а ручьи, протекающие через мергелевые отложения, как полагают, не обеспечивают надлежащего питания; так что красавица, которую мы в наших восточных домах маним из каждого потока или ручейка от Мэна до Пенсильвании, встречается редко или вовсе не встречается в Иллинойсе, Индиане, Охио, западном Кентукки и южном Висконсине; но в прохладных глубинах озера Верхнего и его янтарных притоков она буквально кишит.

В Верхней Миссисипи водятся черный басс и маскалинг; в ручьях, которые, беря начало среди холмов того региона, подпитывают ее течения, водится форель; в соседних озерах в изобилии обитают черный басс и окунь; среди Скалистых гор встречаются несколько видов форели; а в водах Орегона и Калифорнии в изобилии водится лосось.

Хотя самая крупная форель в Соединенных Штатах добывается в Мэне, в районе Амбагог, наибольшее количество и самая бойкая рыба обнаруживаются в озере Верхнем, где рыбу весом в два фунта можно ловить в свое удовольствие. Рыба из Мэна отличается насыщенной и сильной окраской, в то время как рыба из озера Верхнего имеет яркие бока и нежные оттенки морской форели. Однако вся ручьевая форель — подлинная Salmo fontinalis — имеет те самые яркие ярко-красные крапинки, которые отличают ее от родственных видов, и они отчетливо видны на серебристых боках рыбы из озера Верхнего.

Бесчисленные реки штата Мэн переплетены между собой таким образом, что рыбак, подгоняя свое бесшумное каноэ капающим веслом или крепким шестом, скользя под сенью арочных ветвей, погружающих узкий поток во мраке, или смело выплывая на открытые озера, может переходить из одного водного региона в другой и, совершая короткие волоки, исследовать в ходе непрерывного путешествия реки, текущие на север, восток и запад. Для истинного спортсмена, вооруженного гибким удилищем и перьевой мушкой для обольщения веселой форели и верным карабином, заряженным тяжелой пулей, для уничтожения величественного лося, ничто не сравнится с глубоким наслаждением бродяжничать среди диких лесов от реки к реке, плыть по необитаемым рощам или следовать по неизвестному и безымянному потоку, оставляя на волю каприза, случая или влияния удачи определение своего конечного пункта назначения. Один со своим единственным проводником он доволен; в сопровождении друга — еще более рад; в компании единомышленников — совершенно счастлив; благословляемый обществом дам — истинных леди и настоящих лесных нимф — он пребывает в Элизиуме.

Или же он может плыть вдоль берегов наших западных озер, где яркое солнце искрится на рябящейся поверхности, и искать тени на суше лишь ради спасения от жары; там он может добывать черного басса, маскалинга, а в озере Верхнем — форель; укрываясь от приближающегося шторма в каком-нибудь укромном уголке, он разделяет превратности настроений внутреннего моря, проводя дни на его поверхности, а ночи среди окрестных лесов; останавливаясь время от времени, чтобы взять легкое ружье и подстрелить несколько вальдшнепов или куропаток, а по пути время от времени добывая и утку.

Во всем широком мире нет другой столь благодатной для рыбака страны, как северная часть Северной Америки; она предоставляет любую разновидность спорта: от тонкой изысканной рыбалки на прозрачных прудах и исчерпанных форелевых заповедниках Лонг-Айленда до более грубого и легкого занятия по добыванию крупных мушек и тяжелыми удилищами бесчисленных полчищ Мэна, лабрадорского побережья или озера Верхнего; от заброса приманки из менхэдена в бурлящий океан при ловле полосатого окуня до троллинга среди Тысячи Островов реки Святого Лаврентия на уродливого и мощного маскалинга; от поимки благородного лосося до вылова темпераментного черного басса. На самом деле везде так много прекрасной рыбы и рыбалки, что трудно отдать предпочтение или составить какие-то конкретные указания. Вы можете отправиться на поезде до Кейп-Винсента, оттуда на пароходе до Клейтона или Александрия-Бей и рыбачить на реке Святого Лаврентия; либо сесть на океанский пароход из Бостона до Истпорта, оттуда до Кале и исследовать реку Сент-Круа в поисках озерного лосося; либо продолжить путь до Сент-Джона, а оттуда поездом, дилижансом или пароходом до Ниписиквита и добыть истинного лосося — Salmo salar, короля рыб; либо вы можете сесть на поезд из Бостона до Бетела и на дилижансе перебраться в район Амбагог в штате Мэн и посетить его бесчисленные озера с непроизносимыми названиями; либо сесть на пароход в Кливленде и проснуться после двухдневного спокойного путешествия в Су-Сент-Мари, устье озера Верхнего; либо вы можете остановиться где угодно на любом из этих маршрутов, даже прямо в океане по пути в Нью-Брансуик, если вам угодно, где водятся сайда или пикша, и отлично порыбачить. Отличная рыбалка есть совсем рядом с Нью-Йорком и еще лучше — чем дальше от него вы удаляетесь.

Правда, рыболов не найдет здесь тех изысканных удобств, что предоставляют более цивилизованные и густонаселенные районы Европы; но его ждет сердечный прием и сытное угощение в сельском трактире или в доме фермера. Если же он молод и обладает сносной выносливостью, ему не следует рассчитывать на такой прием; захватив с собой свой парусиновый дом, он насладится роскошью неограниченной независимости, сам поймает и приготовит свой обед и уснет на чистом воздухе дикой природы. Ему придется отказаться от нескольких необходимых вещей, которые привычка сделала таковыми, но он будет вознагражден сторицей возросшим счастьем и улучшенным здоровьем; у него не будет слуг, готовых прислуживать ему, ни десертов, ни вин, чтобы баловать себя; но у него будет проводник, который наставит его, и изобилие пищи, чтобы поддержать его силы. Он постигнет тайну лесного ремесла и узнает некоторые из его чудес и радостей; он научится полагаться на собственные крепкие мышцы и зоркие глаза и вернется в город обновленным существом. Или же, если у него хватит энтузиазма и высокого мужества, он может отбросить все оковы и, взяв ружье или удилище, соленую свинину и сухари, отправиться в путь по непроходимому лесу без какого-либо укрытия, защищающего его от дождя или солнца, без прекрасного плавучего средства, способного нести его на своей груди по воде, без запаса провизии, на который можно опередить неудачу, если рыба не клюет, а пуля летит мимо цели; но храбро сопротивляясь жаре и усталости, засыпая среди дождя и шторма, завернувшись в тяжелое пальто, добывая или убивая дичь, достаточную для ежедневной пищи, или голодая, пока не подвернется лучшая удача. Это поистине мужество; и наша страна с ее бескрайними глухими местами, нетронутыми лесами, сетью водных артерий, бесконечными цепями озер, огромными горами и безграничными прериями предлагает стимулы для такой жизни, какими не обладает ни одна другая земля.

Поскольку в книге «Промысловые рыбы Северной Америки» даны довольно полные указания в помощь начинающему постигать опыт лагерной жизни, читателю, желающему получить такую информацию, рекомендуется обратиться к тому труду; но независимо от того, отправится ли он в уединенную глушь, вдали от людей и человеческого жилья, или сможет оторваться от дел лишь на несколько часов ради короткого визита в какой-нибудь тихий заповедник близ шумного города, он никогда не должен забывать, что он спортсмен и при любых обстоятельствах обязан соблюдать правила умеренности, гуманности, терпения и доброты; что он не может заниматься истреблением рыбы или браконьерством; и что в силу своего призвания он всегда должен оставаться джентльменом. Ему никогда не следует забывать слова того из нашей братии, кто был столь любезен — великолепного стрелка, искусного рыболова, добродушного компаньона и изящного писателя, давно уже упокоившегося в своем последнем пристанище, который был известен публике под именем Д. Сайпресса-мл.:

«Ни один истинный рыболов никогда не разбивал лагерь у Файрплейса или Стамп-Понда, кто не мог бы продемонстрировать свидетельства великой природной утонченности и силы восприятия — я имею в виду вещей в целом, включая рыбу. Но vis vivida animi, os magna sonans, manus mentis, божественный экстаз от соблазнения форели — сколь немногие познали этот апофеоз! Творческая сила гения способна заставить мушку из перьев жить, двигаться и обладать бытием; а мудро подсеченная рыба испускает дух в исступлении. Это наводит меня на историю о Неде Локусе. Нед божится, что однажды он забросил мушку так далеко, деликатно и подвешенно, что как раз в тот момент, когда она падала на воду, пролежав мгновение в едва движущемся воздухе так, будто не знала законов гравитации, она обрела жизнь и крылья и улетела бы, если бы старый четырехфунтовый экземпляр, увидев ее начало, не ринулся и не выпрыгнул за ней целым футом выше своей стихии, изменив траекторию движения насекомого из верхних слоев воздуха на самое дно своего горла. Это из историй Неда, и я не ручаюсь за нее, но такое могло быть. Насекомые возникают к жизни самыми таинственными способами, как всем известно; например, микроорганизмы, которые появляются в окрестностях падших лошадей; и, как говорит Нед, если смерть может породить жизнь, с какой стати умный человек не может сделать того же? Хорошие рыбаки обычно являются великими юристами; ecce signa, Патрик Генри и Дэниел Уэбстер. Я, однако, знал исключения из этого правила. Но настоящий спортсмен всегда по меньшей мере человек гениальный и честный человек. Я читал или слышал, как кто-то сказал, и я уверен, что это факт, будто еще не было случая, чтобы искренний любитель собаки, ружья и удилища отправлялся в исправительный дом или тюрьму… Будь я губернатором и узнай о подобном случае, я бы применил помилование, не задавая никаких вопросов. Я бы решил, не дожидаясь ни единого факта, что человек этот был осужден посредством лжесвидетельства. Для всего этого есть простое объяснение. Настоящий спортсмен должен обладать таким сочетанием добродетелей, которое наполнит его до такой степени, что для греха не останется места втиснуться. Он должен быть ранней пташкой, что есть начало всякой добродетели, честолюбивым, умеренным, благоразумным, стойким к труду, усталости и разочарованиям; мужественным, бдительным, сосредоточенным на своем деле; всегда готовым, уверенным, хладнокровным; добрым к своей собаке, вежливым с девушками и учтивым со своими братьями-спортсменами».

Следовательно, чтобы считаться спортсменом, недостаточно лишь уметь ловить рыбу; хотя это и очень важный элемент в натуре рыболова, это далеко не все, что требуется, и само по себе это не дает ему права на полное товарищество с этой братией. Он должен иметь более высокие устремления и благородные дарования; он должен смотреть за пределы чистого результата на способ его достижения, возможно, придавая средствам большее значение, чем цели. Он никогда не должен прибегать к каким-либо нечестным трюкам или подлым преимуществам, даже ради заполнения пустой рыболовной корзины или пустого кармана; он никогда не должен разить припавшую к земле стаю куропаток, сбившихся в ужасе перед носом его легавой; он никогда не должен прибегать к багрению или петле, как бы ни издевался над ним уныло парящий в чистой воде осторожный представитель форели, презрительно отвергающий его лучшие мушки; а когда природа преследуемой рыбы побуждает ее принимать искусственную имитацию, он может использовать натуральную наживку лишь в крайних случаях и с огромным риском для своей репутации. Благороднейшая из рыб, могучий лосось, решительно отказывается от наживки, и добыть его можно лишь с помощью самых искусных снастей и высочайшего мастерства; форель, занимающая второе место после лосося, требует почти равного совершенства в том и другом, а в свой истинный сезон, в благодатные дни весны и лета, презирает любые соблазны, кроме манящей мушки. Черный басс предпочитает мушку, но во все сезоны берет на блесну для троллинга и даже на наживку; в то время как рыбы более низкого ранга предпочитают наживку или принимают только ее. Этот порядок старшинства достаточно доказывает то, с чем согласится каждый заправский спортсмен: ловля на наживку, хотя и является сложным и трудным искусством, все же значительно уступает науке нахлыста; и тот человек, который просто занимается ею без более высоких устремлений и использует червя одинаково для прекрасной форели и отвратительного сома, не может претендовать на звание спортсмена. Изредка находится человек, который умеет обращаться с наживкой с удивительным искусством и заманивает сопротивляющуюся рыбу вопреки ее воле к нежеланной трапезе; но он никогда не испытывает высших наслаждений от своего занятия — удовольствия от изготовления аккуратной и уловистой мушки, удовлетворения от ее успеха, радости от правильного преподнесения ее на воде и ликования, когда с ее помощью и с помощью хрупкой снасти он одолеет свирепую и упрямую добычу. Поэтому к своим многочисленным качествам истинный спортсмен должен добавить глубокое знание нахлыста, и только применение искусственной рыбы или мушки, либо заброс приманки из менхэдена для ловли басса можно назвать ВЫСШЕЙ РЫБАЛКОЙ.
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ГЛАВА I. ОЗЕРО ВЕРХНЕЕ.



Дон Педро происходит из числа тех семей, которые в нашей молодой стране называют старыми и весьма респектабельными, и, будучи взлелеян среди изысканности и роскоши жизни, представляет собой одного из самых воспитанных джентльменов, каких только можно вообразить. В общих комнатах отеля, в холлах, на веранде, в салоне парохода он никогда не пройдет мимо дамы, даже если она совершенно незнакома, не сняв шляпу самым почтительным образом. К этому благоговению перед прекрасным полом он добавляет непринужденное изящество в обращении с собственным полом, которое сразу вызывает внимание и уважение.

Никогда не принимая активного участия в делах этого мира, его способности, которые значительно выше среднего уровня, дремали или уходили в критику искусства или сочинение стихов; и он довольно склонен обсуждать самые мелкие вопросы с такой мелочностью и настойчивостью, какой вряд ли заслуживают важные.

Он, конечно, путешествовал по Европе, стрелял перепелов и ловил форель на Лонг-Айленде, палил по крокодилам на Ниле и шакалам в пустыне; и хотя, вероятно, самыми страшными испытаниями в его жизни были сырые простыни в сельском постоялом дворе, а тяжелейшим лишением — обнаружение того, что его кларет кислит, или необходимость дважды за день есть один и тот же вид дичи, он теперь был охвачен спортивной манией и решил испытать все прелести походной жизни в лесу. Читатель может подумать, что он опасный компаньон; но не всегда самые суровые люди обладают наибольшей стойкостью и не те, кто привык к самой простой пище, ворчат меньше всего, когда им предлагают еще более грубую, и есть доля правды в словах достопочтенного Тома Дроу: «Дайте мне настоящего джентльмена, того, кто мягко спит, изысканно ест и пьет напитки высочайшего качества, чтобы выдержать спартанские условия».

Итак, мы обсудили дела за уютным обедом с помощью пары бутылок кларета, одной — шампанского и небольшого количества бренди, и Дон решил, что ему почти все равно — есть ли соленую свинину вместо вальдшнепа или корабельные галеты вместо французских булочек. Он очень хотел изучить мой список походных вещей и был вполне готов вычеркнуть значительную их часть; но в конце концов решил оставить этот вопрос за мной, возложив на меня полную ответственность за транспортировку любых излишних изнеженных предметов роскоши. Дискуссия была недолгой, но после принятия этого счастливого решения я остался совершенно доволен.

Мы встретились по предварительной договоренности несколько дней спустя в «Анджир-Хаусе» — в этом процветающем, деятельном городке Кливленде, который, кажется, перетягивает к себе бизнес других городов озера Эри и, подобно каннибалу, жиреет за счет их исчерпанной жизни. Это сугубо американский город, и, как и все наши города, он, несомненно, располагает самой красивой улицей в мире, в чем нас неизменно заверяли горожане.

Значительная часть торговли Кливленда связана с рудниками озера Верхнего, и пароходы отправляются в тот регион почти ежедневно, доставляя разнообразный ассортимент предметов первой необходимости и возвращаясь гружеными медью и железной рудой. Однако, не ограничиваясь этим неторопливым грузом, эти суда предлагают совершить экскурсионные поездки вокруг озер и все до единого, если верить их рекламным объявлениям, укомплектованы духовыми оркестрами и всеми мыслимыми благами сезона.

В Кливленде мы намеревались приобрести необходимые нам крепкие спиртные напитки, и Дон начал беседу:

— Ну а что касается этого вопроса со спиртным, я бы хотел узнать ваше мнение насчет вида и количества?

— Ну, я рассчитываю, что мы пробудем в лесу двадцать дней, и произвел расчеты на этой основе; так что нам понадобится ящик спиртного, а поскольку вы предпочитаете бренди, пусть будет бренди.

— Нет-нет, ни в коем случае, — возразил Дон. — Пусть мои пристрастия на вас не влияют; к тому же дюжина бутылок кажется изрядным количеством. Если бы мы отсутствовали двадцать дней, это ровно по пинте на день, или по полпинты на брата — крутовато, учитывая, что мы собираемся жить в спартанских условиях.

— Вы же знаете, нам придется время от времени уделять немного мужикам, да и встретим другие компании — выпьем за общую удачу. Это не будет перебором, хотя мы можем взять и меньше, если вы скажете; я сам пью мало, когда нахожусь в лесу.

— Охотно верю, — иронично ответил Дон, — и, учитывая, как хорошо я вас знаю, об этом едва ли стоило упоминать. Но это серьезный вопрос, поскольку после отъезда из Кливленда мы ничего пригодного для питья не раздобудем; и если нам придется поступать так, как вы говорите, не считаете ли вы, что у нас будет нехватка? Я хочу, чтобы всего было вдоволь, и если есть сомнения, лучше взять полтора ящика.

— Никаких сомнений нет; но если...

— Если вы говорите, что сомнений нет, этого достаточно; но я удивлен, что вы собираетесь потчевать работников дорогим бренди, когда они, вероятно, предпочли бы что-то попроще.

— Разумеется, мы возьмем для работников обычное виски; но время от времени, пользуясь собственной фляжкой, мы, естественно, будем передавать ее им.

— А, да, понимаю. Но, честно говоря, я не уверен, что все должно быть только из бренди; вам не следует рассчитывать на те же удобства, что в городе, и если вы последуете моему совету, то возьмете хотя бы часть виски.

— Но вы предпочитаете бренди, а носить с собой одно так же легко, как и другое.

— Послушайте, ну вам действительно не нужно сообразовываться с моими пожеланиями; на самом деле, хотя я и признаю легкое предпочтение бренди, многие предпочитают виски. Прежде чем вы примете решение, было бы неплохо тщательно во всем разобраться; а поскольку мы сейчас у магазина, вы должны определиться побыстрее.

Этот разговор происходил в то время, когда мы шли от отеля к заведению, которое нам рекомендовали.

— Помните, — продолжал Дон, — вы должны действовать в общих интересах, а тут есть несколько моментов, заслуживающих внимания. Во-первых, виски значительно дешевле; кроме того, оно, вероятно, чище того бренди, что вы покупаете здесь; если бутылка разобьется, убыток будет меньше...

— Разумеется; если бы вы были столь же довольны, я бы устроил все иначе.

— Сколько раз мне повторять, чтобы вы со мной не считались? К тому же я решительно рад вашей перемене взглядов. Теперь, отбросив любые мнимые предпочтения с моей стороны, какие пропорции вы бы предложили?

— Девять частей виски к трем частям бренди.

— Ах, — выдохнул Дон, переведя дух от неожиданности такого ответа. — Вы достаточно обдумали этот вопрос? Вы даже не узнали цену! — Затем, повернувшись к клерку, он спросил: — Почем ваше лучшее виски?

— Восемь долларов за дюжину, а бренди — по два доллара за бутылку.

— Девять бутылок виски обойдутся в шесть долларов, — подсчитал я вслух, — и шесть за бренди, всего двенадцать. Упакуйте их и доставьте на борт судна «Сити оф Кливленд» строго к половине восьмого, потому что оно отходит в восемь.

— Но вы точно уверены? — воскликнул Дон в муках ужаса перед лицом столь вопиющего пренебрежения к обсуждению. — Вы изучили все аспекты этой перемены? Успеют ли их упаковать вовремя? Вы же знаете, виски расходуется быстрее, чем бренди. Вы уверены, что запаса хватит? Нет ли сомнений насчет того, что это лучшая пропорция? Не предпочли ли бы вы взять сплошное виски? В случае болезни не понадобится ли нам больше бренди? Каков лучший способ упаковки? Будет ли оно доставлено на лодку точно в срок?

— Это забота клерка; если оно будет там, за него заплатят, а если нет — нет. Пойдемте осмотрим город, идемте, — и я утащил его как раз вовремя, чтобы предотвратить дюжину новых предложений и столько же неразрешимых вопросов, оставив клерка с бутылкой в руке с лицом воплощенного отчаяния перед лицом обрушившейся на него лавины расспросов.

Послонявшись по окрестностям с пару часов, мы добрались до парохода, обнаружили поджидающий нас ящик со спиртным и направились выбирать каюту. Этот вопрос немедленно приобрел серьезнейший характер в глазах Дона. Я решил полностью доверить его ему, будучи уверен, что его элегантные манеры произведут впечатление на стюарда. Он тут же полностью сосредоточился на этом деле, порхая с места на место по носовому и кормовому салонам со стюардом по боку, указывая на недостатки здесь, предлагая изменения там, заглядывая в двери и выбегая из них, расписывая свой зарубежный опыт и острейшую необходимость комфортабельных условий, отгибая простыни, вглядываясь в щели, щупая подушки, бросая подозрительные взгляды на одеяла, всем будучи недовольным и в конце концов решившись занять ту каюту, которую в данный момент невозможно было осмотреть из-за отсутствия ключа, но относительно которой стюард, выступавший в роли уважительного и сочувствующего слушателя, заверил его, что в ней отсутствуют все перечисленные им недостатки.

Безупречная каюта была забронирована, пароход отчалил, ключ раздобыли, и — о чудо! — если в ней и не было тех конкретных недостатков, обнаружился другой: одна из деревянных опор, огромная балка шириной в восемьнадцать дюймов, проходила прямо сквозь изножья обоих спальных мест, сократив их длину до четырех футов шести дюймов. Когда Дон сделал это открытие, его лицо стоило запечатлеть знакомым художникам; гнев не мог отдать должное моменту; отчаяние, растерянность, ужас и изумление казалось, смешались с затаенным подозрением, что сочувствующий стюард просто водит его за нос. Он бросился в контору, стюарда найти не смог, но ему сообщили, что все остальные каюты уже заняты.

Впрочем, после ужина должностные лица сжалились и выделили нам другую комнату, от души наслаждаясь своей шуткой, каковой я ее неизменно считал, хотя Дона так и не удалось убедить в том, что они хоть при каких-то обстоятельствах могли осмелиться подшутить над ним, и он упорно настаивал на том, что это была ошибка того «тупого стюарда».

Мы прибыли в Детройт к пяти часам следующего утра, и поскольку пароход по какой-то мудрой причине оставался там до двух часов пополудни, мы прогулялись по городу. Это перспективное место, в нем есть красивейшая улица в мире, как заверили нас горожане, под названием Джефферсон-авеню. Рынок был хорошо снабжен рыбой, среди которой были: осетрина, нарезанная пластами желтой дряблой плоти; бледный макинавский лосось и более темный с озера Верхнего; сиг, лучшие экземпляры которого продавались по шесть центов за фунт; озерный голавль, черный и белый басс, желтый и белый окунь, солнечник, северная щука, чукучаны, судак, сом и озерная сельдь, или озерный горбыль, называемый по-французски «боссю», то есть горбун — весьма подходящее название. Эта рыба была по большей части поймана сетями; но черный басс в изобилии добывается на удочку в небольших озерах близ Детройта и в расположенной напротив Канаде. Главными товарами, продаваемыми на рынке, однако, были клубника и кринолины; последних было так много, что Дон вскользь заметил, будто жители буквально обвязывают рынок юбками. Очевидно, это задумывалось им как шутка.

В нескольких милях за Детройтом расположен его претенциозный соперник Порт-Гурон, который также является процветающим городом и обладает красивейшей улицей в мире; а напротив Порт-Гурона находятся Сарния и Пойнт-Эдвардс — конечные пункты Канадской Великой магистральной и Великой западной железных дорог. Мы причалили у Пойнт-Эдвардса около одиннадцати часов вечера.

Америка — великое место; здешний народ честен, добродетелен, предан делу, предприимчив, энергичен, храбр, разумен, милосердлен и общественно активен; здесь живут лучшие мужчины и самые красивые и образованные женщины в мире, но они не умеют обедать. Заглатывать свою еду, не обращая внимания на пищеварение и приличия — это не еда по-христиански, а кормление животных; вонзать вилку или ложку в общее блюдо с едой негигиенично и оскорбительно; есть горох с ножа достаточно плохо, но использовать его сразу после этого для нарезания масла с масленки — просто отвратительно. Ни один человек, поступающий подобным образом, не является леди или джентльменом; и никто, кто не умеет держать руки по бокам, когда режет мясо, не достоин трапезничать за общим столом.

Рядом с нами сидел один джентльмен, как он сам себя называл; у него была приличная серебряная вилка, но он религиозно пытался есть зеленый горошек с ножа, у которого случайно нашелся небольшой острый кончик. Эта операция, всегда трудная и опасная, из-за формы лезвия стала практически невыполнимой: горошины скатывались при каждой попытке, и несчастному редко удавалось донести до рта больше одной за раз, пока он, наконец доведенный до отчаяния, не схватил столовую ложку и не поглотил их огромными глотками.

Обед проходил довольно оживленно; дамы, несмотря на обилие свободного места, были тайком проведены внутрь до того, как прозвучал гонг, а мужчины, страшась ужасов второго стола, бросились к оставшимся стульям, стоя за ними и ревностно их охраняя, но вежливо дожидаясь, пока дамы займут свои места. Еды было вдоволь, но каждый мужчина немедленно собрал те деликатесы, что находились поблизости и которые, как он воображал, могли ему понадобиться, и переложил их на свою тарелку или на маленькое блюдце. Времени было предостаточно, ни у кого не предвиделось ни малейшего занятия после обеда, и тем не менее каждый мужчина, женщина и ребенок принялись за еду так, словно рассчитывали в любую минуту быть схваченными и обреченными на недели голода.

Официанты, подобно всем американизированным ирландцам, были независимы, если не дерзки, и мы подслушали следующий диалог между одним из них и несчастным бедолагой, который пришел поздно и не мог дождаться никакого обслуживания. Пострадавший начал стучать ножом по тарелке, пока не привлекла внимание проходящего мимо официанта:

Официант.— «Ну, из-за чего вы поднимаете такой шум?»

Голодающий.— «Я хотел бы съесть что-нибудь».б

Официант.— «Разве вокруг вас не полно еды?»

Посетитель.— «Но я хочу мяса».б

Официант.— «Так почему же вы не попросите его? Чего вы хотите?»

Посетитель.— «Какие виды есть?»б

Официант.— «Ну, конечно же, есть бифштекс».б

Посетитель.— «Я бы хотел бифштекс».б

Официант.— «Почему же вы сразу так не сказали? Дайте мне вашу тарелку, раз вы рассчитываете, что я вам его принесу».б

У них было заведено выливать воду, оставшуюся в стаканах, обратно в кувшины, и когда я попросил у одного стакан воды, он сначала сам отпил из него, а затем протянул мне. В другой раз он услужил Дону, подав стакан, которым только что воспользовался незнакомец.

Все эти небольшие особенности всесторонне способствовали общительности; вряд ли можно было отказаться знакомиться с человеком, когда ты пил из того же стакана и ел с ним из одной тарелки, а дама естественным образом чувствовала себя как дома с джентльменом, которому она полчаса колотила ребра. Однако ход трапезы был несколько омрачен: немало гостей требовали десерт еще до того, как остальные закончили суп. Единственное объяснение этой спешии дал изящный стюард — единственная отрада этого судна, который сказал, что официанты торопятся, чтобы покончить с этим как можно скорее. Об американцах можно было бы впору сказать: «Они едят, чтобы жить».

Ниже озера Сент-Клэр земля по обеим сторонам реки низкая и, особенно на канадской стороне, украшена возделанными фермами и усеяна живописными загородными домами. Две нации разделяет едва ли полмили; и в случае войны при нашей нынешней усовершенствованной артиллерии промежуточная река едва ли составила бы препятствие для взаимного уничтожения, пока некогда улыбающиеся поля и счастливые дома не превратились бы в единое обширное зрелище опустошения.

Выплыв в озеро Гурон, мы начали ощущать воздействие прохладной воды и последовавшую за этим конденсацию более теплого воздуха; над поверхностью стлался густой туман, поначалу поднимавшийся не выше нашей верхней палубы, но подступавший всё выше по мере того, как продвигалась ночь. С одной стороны красивый туманный круг с бледными и нежными красками раскинулся по небу, в то время как с другую окружало яркое кольцо искрящегося серебра вокруг луны. Вода, бывшая непрозрачно-молочно-белой у Кливленда, темнела, зеленела и становилась прозрачнее, достигнув совершенной чистоты до того, как мы добрались до озера Верхнее, и обнажая взору предметы на много футов ниже своей поверхности.

Достигнув в восемь часов вечера Детура, который представляет собой растущий населенный пункт и скоро обзаведется самой красивой улицей в мире, и поскольку фарватер через озеро Джордж был запутанным, капитан объявил, что в этот вечер мы продвигаться дальше не сможем, и пассажиры в массе своей сошли на берег осмотреть окрестности. Земля вокруг Детура низкая, хотя там встречаются группы красивых островов, и здесь мы впервые увидели скалистые северные формации и вечнозеленые деревья.

Озеро Джордж, находящееся у истока озера Гурон или, точнее говоря, являющееся его частью, мелководно и илисто. Узкий фарватер глубиной всего в двенадцать футов был углублен дноуглубительными работами и обозначен вехами; он извилист и едва ли позволит разойтись двум судам бок о бок. Мелководные илистые отмели были видны во всех направлениях, и при нашем проходе колеса взбатывали дно.

Мы с чувством облегчения вырвались из этого озера в более глубокие и стремительные воды реки Сент-Мэри, чей извилистый поток и крутые берега были отрадным зрелищем для наших глаз, утомленных однообразием озерного путешествия. Мы были заперты в нашем плавучем доме три ночи и почти три дня и были восхищены близким приближением к нашему пункту назначения. Мы не услышали оркестра, упомянутого в рекламных объявлениях, но заменили его сумасшедшим пианино, по которому бренчали исполнители-любители; мы не отведали всех деликатесов сезона, но с возросшим аппетитом оценили поданные сытные блюда; мы не наслаждались обществом прекрасных экскурсанток из Кливленда или Детройта, но завели знакомство с одной-двумя добрыми особами в кринолинах; у нас не было захватывающей поездки, но нас доставили благополучно и неспешно, и в восемь часов того же утра мы прибыли в Су-Сент-Мари.

Позади осталась тоскливая водная гладь; наш путь, удлиняясь в смутную даль, протянулся на многие тысячи миль; мы пересекли глубокие потоки, прорыли туннели сквозь высокие горы, промчались вдоль широких лугов, пронеслись по величественным озерам, поднялись по могучим рекам; менее ста лет назад на завершение этого же путешествия ушли бы многие месяцы; пришлось бы преодолеть серьезные трудности и столкнуться с опасностями; мы сжали год жизни наших дедов в три дня; мы пересекли половину нашего великого континента, бежали из метрополии цивилизации в родные места дикаря; по сути, вернулись из девятнадцатого века в восемнадцатый. Нас везли паровой силой по железному пути или во влекущемся дворце; в будущем нам предстояло сесть в лодку-бато вояжера и двигаться с помощью весел или паруса. До сих пор мы потакали неестественным потребностям цивилизованной жизни и удовлетворяли их; отныне нашей участью станут самый обычный дом, самое простое укрытие, самая незатейливая пища; до сих пор мы находились в краю, где золото было талисманом, повелеравшим десятью тысячами рабов; впредь нам предстояло довериться доброй природе и собственным способностям. Великолепны были наши ожидания от перемены участи. Наше судно, неромантичный «Сити оф Кливленд», который с самого начала плелся со скромной скоростью в десять миль в час, ни разу не выказав ни малейших признаков энтузиазма, казалось, безумно радовалось своему приближающемуся прибытию и нарядилось в праздничный костюм из разноцветных флажков. Он весело свистел, возвещая жителям, что вновь осчастливит их своим видом, и пытался развести немного лишнего пара для финального рывка. Путешественники толпились на палубах, местные жители собирались вдоль берега; первые махали платками, вторые, вероятно, за неимением платков, размахивали шляпами; и среди всего этого волнения мы весело подошли к причалу.

Су, или Сум, как всегда произносится название этого селения, — место небольшое, но оно оказалось больше, чем я ожидал; наши тусклые, трудолюбивые восточные люди едва ли могут вообразить, как быстро запад растет в богатстве и численности населения; уже наш маленький западный брат заявляет права на то, чтобы считаться мужчиной, и если мы не будем осторожны, однажды он даст нам фору. Эта недавно заложенная деревня, находящаяся почти на самом северо-западном пределе американской цивилизации, включала в себя превосходную гостиницу, дюжину магазинов и по меньшей мере сотню домов и мастерских. Уже красавицы из Иллинойса, Висконсина, Айовы и Миннесоты стекались сюда, чтобы насладиться прохладной температурой и бодрящей атмосферой, и не пройдет и многих лет, как она станет модным курортом, заполненным сливками западного общества. Главная его гостиница, «Чиппева Хаус», содержится превосходно и, несомненно, является предтечей куда более роскошного заведения.

Однако Дон, который довольно разборчив и не слишком привык к вольному и легкому укладу сельской жизни, оказался несколько разочарован нашей комнатой. В ней имелось главное требование — изобилие свежего воздуха, так как она занимала всю ширину дома и имела окна сзади и спереди, но Дон удивился, что люди, содержащие гостиницы, не знакомятся с другими важными удобствами.

«Вот, например, заметьте: у кувшина для воды треснула ручка. В какой-то момент вы попытаетесь его поднять, и она поддастся, и тогда неизвестно, что именно он может испортить; даже в чемодан может вылиться всё содержимое до капли».

«Но, Дон, это старая трещина; она, судя по всему, продержалась несколько лет и несомненно выдержит те несколько дней, что мы здесь пробудем».

«Не так уж это и верно; а только посмотрите на этот отвратительный скол в умывальнике — он всегда будет казаться грязным, даже если это не так».

«Дон, тут ты не прав; это добрый знак, он доказывает, что таз может надколоться, но не расколется».

«Тогда здесь нет ведра для помоев; и теперь, как вы полагаете, что нам делать без ведра для помоев?»

«Ну, разумеется, выплескивать помои в окно».

«Вряд ли вы назовете это приличным в Нью-Йорке; и мало того, что они могут упасть на какого-нибудь прохожего, окно еще и слишком узкое, чтобы делать это с удобством. Только посмотрите на эту подушку: она, конечно, длинная, но набита едва ли наполовину перьями; что мне делать с таким подобием подушки?»

«Ну, разумеется, сложить ее вдвое».

«Понятно, — подытожил он вмиг смирившимся тоном. — Вы обращаете эти вопросы в шутку, так что развивать тему мы не будем; но раз уж мы на суше прямо с корабля, я хотел бы серьезно узнать ваше взвешенное мнение: посоветовали бы вы кому-нибудь совершить эту поездку просто ради удовольствия от самого путешествия?»
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ГЛАВА II.

В северной части Миннесоты находится величайшая возвышенность того, что геологи называют восточным водоразделом нашего континента; располагаясь почти ровно в центре Северной Америки, здесь берут свое начало реки, текущие на север, восток и юг. Озеро Верхнее, примыкающее к этой части с востока, является главным среди тех величественных озер, которые переливаются одно в другое в сторону Св. Лаврентия и в конечном счете омывают берега Лабрадора. Миссисипи, беря свое начало в том же регионе и всего в нескольких милях отсюда, течет на юг с непрерывно возрастающим объемом вод в Мексиканский залив, а затем, огибая Флориду и через Атлантику, вновь соединяется с водами озера Верхнего близ Ньюфаундленда; в то время как Ред-Ривер Севера, двигаясь в противоположном направлении, впадает в Гудзонов залив и оттуда — в Северный океан. Эти воды, начинаясь с ручейков и родников, отстоящих друг от друга едва ли на несколько шагов, после блужданий на расстоянии тысяч миль друг от друга сходятся и смешиваются в Северной Атлантике.

Здесь находились знаменитые индейские волоки. Один из них — из озера Верхнего через реку Пиджен, озеро Стерджен и реку Рейни в Лесное озеро — послужил для проведения границы между двумя великими нациями и является исконным путем сообщения между рекой Гудзона и Гудзоновым заливом. Другой, через реку Брюле, ведет к верховьям Миссисипи и оттуда, поднимаясь по Миссури, к рекам, впадающим в Тихий океан. Эти волоки год за годом пересекались коренными жителями, оставившими свои следы на исхоженных тропах, по которым до сих пор следуют вояжеры, и служащими указателем на легкие уклоны для тех, кто пожелает связать нашу страну колесными пароходами и железнодорожными путями.

Озеро Верхнее, поверхность которого лежит на шестьсот футов выше, а дно — на триста футов ниже уровня моря, раскинулось во всем своем величии и блеске на пятьсот миль в длину и почти на двести в ширину, вмещая в свое лоно острова, которые составили бы вполне приличные королевства в старом свете. На южном берегу его песчаниковые скалы источены волнами и штормами до причудливых форм, подражающих древним замкам или современным судам, либо выдолблены в глубокие пещеры; на севере более крутой берег поднимается в виде пересеченных гор, чьи склоны изрезаны движущимся ледниковым дрейфом былых эпох. В прилегающей к югу местности залегают неисчерпаемые залежи меди и железа огромной ценности; а вдоль северного побережья находят агаты и драгоценные камни.

Сотня рек изливает свое содержимое в великое озеро, которое благодаря своим огромным размерам и глубине, сохраняющим зимнюю температуру в летние месяцы, сбрасывает свои чистые, холодные, прозрачные воды в реку Сент-Мэри. Не отличаясь большим разноообразием рыбы, те ее виды, что обитают в его недрах, являются лучшими представителями своих пород. Крапчатая форель, макинакский лосось и черный окунь крупны и сильны; осетры многочисленны, хотя и не представляют ценности ни для чего, кроме как в качестве еды; а сиги — это самая изысканная пресноводная рыба в мире.

Леса состоят главным образом из мрачных вечнозеленых деревьев, иной раз оживляемых прекрасной белой березой, а по низинам — значительным числом других разновидностей; северный берег представляет собой отвесный утес высотой в пятьсот футов, но там, где он спускается к воде, он порою образует участки плодородных речных пойм; на юге побережье более ровное и на вид менее плодородное. Оба берега до сих пор совершенно не возделаны и из-за суровости зим, вероятнее всего, останутся таковыми еще долго.

Сразу же по прибытии в Су мы сделали приготовления к походу на рыбу и наняли в качестве проводников Джозефа Ле Сайра, вождя малиситов, и Алексиса Бирона, канадского метиса. Старый Джо, как мы его звали, хотя на вид ему было не больше сорока, являл собой красивого индейца с прямой, грациозной фигурой и приятным открытым лицом; Алексис, хоть с виду и был надежным человеком, столь привлекательной внешности не имел.

Мы сели в крупное прочное каноэ и, работая веслами среди бурлящей воды у подножия водопада, начали облавливать реки, на которые река разделяется многочисленными островами у противоположного берега. Мелкая бурая ручейница, или, говоря научным языком, phryganea, покрывала воду мириадами, тучами разносилась ветром и повсюду оседала на деревьях и скалах. Зная, что при подъеме на поверхность они преображаются из разновидности червя, мы выбирали чистые, тихие участки и старались изучить этот процесс. Это происходило слишком быстро для человеческого зрения: пятно прозрачной воды в одно мгновение могло быть пустым, а в следующее на его поверхности появлялось два или три маленьких существа, которые порхали вокруг и расправляли крылья в преддверии более смелого полета. Нам так и не удалось разглядеть личинку, зато мы неизменно наблюдали, как взрослая мушка появляется мгновенно.

Их количество было неисчислимо: живые заполняли воздух, их носило ветром наподобие летящего песка, их несло нам в лица так, что мы едва могли смотреть против ветра, и они садились на нашу лодку; мертвые покрывали воду во всех направлениях, их пожирала рыба, особенно озерный сиг-кутум, и течением их сносило в массы, напоминавшие морскую капусту. Они были почти одного цвета с обычной оберточной бумагой насквозь — ноги, крылья и туловище имели практически одинаковый оттенок. Они прилетают каждый год в одно и то же время и примерно в том же количестве. Они держатся около недели, и хотя мы находили их на всем протяжении нашей последующей поездки, их излюбленным местом, судя по всему, был Су. Они используются в качестве наживки для озерного сига-кутума, который, как я полагаю, тождественен циско — отличной рыбе, очень похожей и, по моему мнению, не уступающей сигу, а то и превосходящей его.

Обычно форель начинает брать на искусственную мушку в начале июля, но хотя нас и предупреждали, что в этом году они пока еще не идут к поверхности, мы не ожидали того горемычного везения, что нас поджидало. Несмотря на то, что вода казалась многообещающей, а глубокие темные ямы, красивые заводи и оживленные омуты сулили успех, и несмотря на непрерывную смену наших мушек, мы поймали всего трех небольших рыбин. Возможно, многочисленные природные насекомые или личинки, из которых они метаморфизировали, оказались достаточным и предпочтительным кормом; мы не смогли заставить форель подняться и даже не видели, чтобы они играли на поверхности.

Исследуя все небольшие ручейки канадской стороны в надежде при каждом забросе улучшить нашу удачу, мы медленно и упорно пробирались против течения, поскольку вода стояла непривычно низко, и неуклонно поднимались благодаря отчаянным усилиям наших гребцов в каноэ, которые использовали для этого прочные шесты, пока наконец не выплыли выше островов и к началу порогов.

Здесь вода озера, зажатая в узком русле, тревожно пенилась крошечными волнами, словно сознавая предстоящую борьбу. Выше река простиралась на запад, явно с заметной возвышенности, но сравнительно гладкая; ближе она неслась подобно мельничному лотку; ниже она разбивалась на белые волны, огромные каскады и бурлящие пороги. Как удивительно меняется облик воды, когда она спокойно лежит в озере, стремительно, но безмолвно бежит по пологому склону, взбивается ветром в буруны, бьется среди скал или перепрыгивает через водопады — но прежде всего она своеобразна и страшна при прохождении через крутые спуски! Посмотрите, как она скользит так обманчиво плавно, но с такой неодолимой мощью по направлению к порогам; заметьте ее крошечные невинные ряби и детские журчания у ваших ног; увидите прелестные перекатывающиеся волны. Доверьтесь ее соблазнам. И вот она уже держит вас в своем грозном течении, вот она тащит вас за собой, сжимает вас борющихся и кричащих в своих свирепых объятиях; она обвивает вас белыми руками, приходит в исступление, кружит вас в своих мощных водоворотах, погружает в пучину своих исполинских воворотов, швыряет о скалы, волочит по зазубренному дну, перебрасывает через каскады и в конце концов выбрасывает истерзанными, кровоточащими, изуродованными и бездыханными на дно тихой заводи у своего подножия.

При солнечном свете она напоминает жидкий кристалл; плавно текущая, прозрачная, как алмаз, она несется на скалистые мелководья и взлетает вверх брызгами чистейших жемчужин, поочередно открывая взору или скрывая какой-нибудь чудовищный самоцвет, которому она сообщает свой отраженный блеск; над известняком она становится опалом, над желтыми скалами — ониксом, над красными — рубином или гранатом, над зелеными — изумрудом.

Изгибаясь и волнуясь во всегда изменчивой красоте форм, но неся в своем лоне или отражая от своей пены в тысячу раз усиленный солнечный огонь драгоценных камней.

Поскольку день уже клонился к вечеру, мы решили довериться ненадежной стихии и пройти пороги сплавом, что является одним из любимых развлечений искателей приключений. Это можно сделать столь опасным, сколь заблагорассудится, в зависимости от выбора маршрута: либо ближе к берегу, где есть лишь шанс перевернуться и отделаться несколькими синяками, либо через центр, где это означает верную смерть. Мы выбрали средний путь, но настолько близко к центру, насколько согласились бы наши проводники, которые не отличались отвагой. Переплыв выше бурной воды к американскому берегу, крупное, высокое, но хрупкое каноэ направили носом вниз по течению, открыв нашему взору открывшиеся виды.

Великие гряды белой пены простирались временами почти от берега до берега, тогда как более темная вода разбивалась на тяжелые волны, зависающие против течения и готовые хлынуть в лодку, когда та помчится сквозь них вниз. Сначала каноэ плавно осело, заставив нас отчетливо почувствовать, что мы движемся под гору; затем оно набрало ход по мере усиления течения и помчалось дальше. Волны отлетали от нашего носа или переплескивались внутрь, скалы проносились мимо, мчась вверх по течению, вовороты крутили нас из стороны в сторону; мы перескакивали через крошечные каскады или неслись вниз по глубоким и темным скатам, либо мелким и белым, как пух, от пены; мы мчались на скалы, где казалось неизбежным погибель, а берег, деревья и дома проносились в бешеной гонке; мимо маленького острова у истока порогов, мимо главного водопада, сквозь пену и брызги мы неслись сломя голову, пока не истекли те несколько минут, что требовались на весь спуск, и мы тихо и мирно скользнули в лежащую внизу воду.

Оглядываясь назад, казалось, что мы смотрим на холм, покрытый водой, а не вверх по реке, и ничто, кроме практического опыта, не убедило бы новичка, что по нему можно безопасно ходить на берестяном каноэ. Окрыленные приятными ощущениями, которые мы испытали, и убедившись, что форель не располагает к подъему к поверхности по крайней мере в этот день, мы вернулись в гостиницу.

Немногую пойманную нами рыбу наш хозяин передал повару, и она вновь появилась на столе в лучшем виде. Обсудив прекрасный обед и обменявшись впечатлениями с другими присутствующими рыбаками, мы приняли приглашение смотрителя канала осмотреть шлюзы и навестить его пруд с ручной форелью. Мы нашли канал превосходным сооружением, дорогостоящим в постройке и имеющим размеры, позволяющие принимать крупнейшие пароходы, курсирующие по озеру Верхнее; однако, не будучи искусными в сооружениях подобного рода, мы проявили больше интереса к пруду с форелью.

Последний был совсем небольшим, питался трубой из канала, которая била струей фонтана в центре, и был заполнен более чем сотней прекрасной, крупной, бойкой форели весом от одного до четырех фунтов. Они были удивительно ручными, брали корм с рук, позволяли любому почесывать себя за бока и вытаскивать из воды, а если один конец лакомства зажимали крепко, они вовсю тянули за другой, как молодцы. Когда мы зажимали кусочек наживки между указательным и большим пальцами и одновременно подставляли мизинец, они нередко хватали по ошибке последний; и хотя в тот раз они разжимали пасть мгновенно, не причиняя ни малейшего вреда, хозяин говорил, что в голодном состоянии они порой оставляют следы от зубов. Было чрезвычайно интересно наблюдать за их движениями, так как им никогда не позволяли доходить до исступления от голода и устраивать драки между собой. Они были великолепными созданиями, которые величественно плавали вокруг и бесстрашно поднимались к поверхности, чтобы ответить на взгляды зрителей.

Форель по большей части вылавливали сетями из канала при спуске воды. Бывало, они нерестились, пытаясь ради этой цели подняться против струи фонтана и откладывая икринки там, куда падала вода; но икру либо поедали их товарищи, либо она не вылуплялась. Однако ни при каких обстоятельствах молодь не выжила бы среди столь хищных гигантов.

Вдоволь потешившись с ручной форелью, мы вновь обратили внимание на их более диких собратьев; но поскольку нас ждал не больший успех, чем утром, мы рано вернулись, чтобы понаблюдать за ловлей сига. Каждое утро и вечер индейцев и метисов можно видеть парами в их каноэ: один орудует большой сетью с длинной деревянной ручкой, а второй управляет веслом. Осторожно поднимаясь к заводи ниже какой-нибудь выдающейся скалы, человек с сетью на носу всматривается в бурные воды и, заприметив сига, надежно устроившегося в своем тихом убежище, набрасывает на него сеть. В тот момент, когда сеть касается воды, второй прекращает грести и позволяет каноэ откатиться назад по течению; рыба, запутавшаяся таким образом в ячеях, извлекается наверх и бросается в лодку. Сеть имеет в поперечнике около четырех футов, обод деревянный, а ручка на конце загнута так, чтобы обеспечить надежный захват. Ничто, кроме натренированного глаза уроженца тех мест, не способно различить среди пены, брызг и бурлящей воды смутные и меняющиеся очертания рыбы. За один заброс нередко удается вытащить сразу несколько рыб, и их продают, больших и маленьких, по пять центов за штуку.

Хотя свежепойманный в холодной воде озера Верхнее сиг, вне всякого сомнения, восхитителен на вкус, он не превосходит по аромату своих меньших собратьев — озерного сига-кутума. Последний настолько похож на первого, что отличить его можно лишь по более острому выступу нижней челюсти, и ловится он на ту же естественную бурую мушку, о которой уже говорилось. Мало чем отличаясь, если вообще отличаясь, от циско из озера Онтарио, они смелее выпрыгивают на естественную мушку, и их удар столь же силен и решителен, как у форели. Они, судя по всему, не берут искусственную мушку, за исключением редких случаев, но с наживкой доставляют не только приятное развлечение дамам, но и служат превосходным блюдом к столу.

Озерный сиг-кутум водится во многих обширных водоемах Запада, но будучи мельче сига обыкновенного, оказывается в тени репутации последнего. Это красивая рыба, которая хорошо берет наживку и активно сопротивляется, но поскольку ей приходится соперничать в нежности вкуса с сигом, а в силе — с форелью, ей не уделяют того внимания, которого она заслуживает. В начале июля они собираются в Су миллионами, заполняя каждую заводь порогов и теснясь в канале, и пожирают мертвых и живых phryganidæ. Позднее они уходят на глубину.

Поскольку теперь стало очевидно, что форель не собирается принимать наши обманки за настоящих насекомых, а трех- и четырехфунтовых рыбин добывали на гольяна — к нашему великому завистливому чувству, — Дон решил испробовать наживку. Среди скал Су с помощью креветочных сачков ловят несколько видов гольянов, но любимчиком является рыбка особой формы, носящая звучное название cock-à-doosh. Что означает это название — по-французски или на языке оджибве — нам выяснить не удалось; но широкая круглая голова и тонкий хвост напоминают головастика, на которого он больше всего на свете и похож. Гольяны cock-à-doosh — ребята мускулистые, и, судя по тому, что они, кажется, не обращают внимания на пронзивший их крючок, представляют собой живую, привлекательную наживку.

По совету нескольких господ, бывших старыми завсегдатаями и порекомендовавших нам пару людей, которые сопровождали их в прежних поездках вверх по озеру, мы решили отказаться от наших нынешних лодочников, хотя у нас и не было причин для жалоб, и нанять Франка и Чарли Биронов для сопровождения нас в леса. Мы заготовили запасы провизии — всю ее, за исключением палатки, спиртного, сухого молока и нескольких особых деликатесов, приобрели в деревенских лавках, — завершили приготовления к отбытию утром, а вторую половину дня посвятили ловле рыбы на мелких порогах.

Наши нынешние люди уже узнали о нашем намерении сменить их, и мы едва успели отчалить, как старый Джо принялся за нас. Он говорил по-французски — на языке общения между местными жителями и путешественниками, — и никогда я не забуду его укоризненный тон и манеру держаться. Совершенно уважительно он обрисовал наши прегрешения и недоброжелательность столь красноречивыми словами, что мы от стыда повесили головы.

Никогда прежде он, вождь малиситов, знакомый со всей длиной озера, не был смещен в пользу молодых людей. Молодые люди — хорошие вояжеры, этого он не оспаривал; но разве разумно предпочитать их тому, кто прожил всю свою жизнь в лесу, или правильно клеймить позором проводника, который два дня служил нам, как мы сами признавали, верой и правдой? Необычно, поистине необычно менять людей, и неужели этот позор падет на него? Он не был нанят безоговорочно сопровождать нас; но разве мы не говорили с ним и не спрашивали его совета? Разве он не был вправе рассчитывать на это? Ему было жаль и больно, что мы так поступили; мы были ему по душе; он знал, что мог угодить нам; но мог ли он оставаться под таким бременем обвинений? Были ли молодые люди лучшими лодочниками, чем он? Были ли они лучше знакомы с озером? Были ли мы недовольны им до сих пор? Зачем же тогда мы сменили его, если не для того, чтобы оскорбить? Его чувства были задеты, и он не сомневался, что мы должны пожалеть о своей несправедливости. Если мы говорили, что нам посоветовали так поступить, то это сделали люди, которые не знали его или преследовали какие-то недостойные цели; и разве мы должны были совершить столь тяжкую несправдливость без дальнейших расспросов? «Нет, месье; это первый раз, когда меня прогнали ради молодых людей».

Передать его речь невозможно, ибо Джо, обычно молчаливый, разразился сокрушительным потоком красноречия, представил наше поведение в таком свете, что мы с радостью взяли бы всё назад, и вынудил нас искать убежища за нашим незнанием местных обычаев. Отрицая намерение бросить на него тень, мы выразили полнейшую уверенность в его способностях и сказали, что если бы не было слишком поздно, мы бы аннулировали другое соглашение. Несколько смягчившись, приятное выражение вернулось на лицо старого храбреца еще до того, как мы добрались до мелких порогов, где азарт рыбалки отвлек наше внимание.

Здесь Дон добился своего первого успеха с наживкой cock-à-doosh, подсек и вытащил после затяжной двадцатиминутной борьбы прекрасную форель весом в три фунта. Стремительность течения, которое неслось мощно и глубоко без единого омута, давало рыбе огромное преимущество и испытывало удилище на пределе прочности. Крючок благодаря своему размеру держался надежнее миниатюрных мушечных крючков, сидел прочно и позволил Дону наконец подвести добычу к подсаку и добыть нашу первую крупную рыбу в водах озера Верхнего.

Добросовестно, но безуспешно порыбачив в поисках пары, хотя в глубоком омуте мы видели довольно много рыбин — таких же или еще крупнее, — а моя мушка всё так же привлекала лишь мелких, мы снова взяли курс вверх по течению. Двухмильное возвращение оказалось медленнее нашего спуска и дало нам время полюбоваться пейзажем, понаблюдать за судами, проходящими через узкий фарваток мелкой реки, и отметить ветшающие деревянные строения старого форта, который некогда сослужил добрую службу против индейца, но в условиях современной войны стал бы смехотворным сооружением. По прибытии в Су были наведены последние штрихи на наши приготовления к установке лагеря, а для перевозки наших припасов посуху к началу канала был нанят фургон, где наши новые люди со своей баржей должны были встретить нас рано утром на следующий день. Мы расстались с Джо, который, впрочем, тем вечором и на следующее утро сыпал нам на головы горячие уголья, оказывая бесчисленные мелкие услуги в виде подсказок, советов и физической помощи.

На следующий день, когда последняя вещь была уложена на повозку, нам сообщили, что в деревне нет ни яиц, ни хлеба. Наш ужас — или скорее мой, ибо Дон мало представлял, что означает дефицит яиц, — может оценить лишь опытный повар; хлеб был второстепенным вопросом, так как у нас были корабельные сухари, но яйца были незаменимы. Как выяснилось после расспросов, пекарь наживал собственные медяки, как выражаются лихие люди, вместо того чтобы топить печь, и теперь отсыпался после кутежа; а куры, чувствуя свою значимость в том заброшенном краю, неслись лишь по особому случаю.

В то время как мы находились в состоянии, близком к отчаянию, не зная, продолжать ли путь, на горизонте показался пароход «Иллинойс». Никогда еще прибытие не было столь своевременным, ибо одной из многочисленных коммерческих затей барменов на этих судах является снабжение края яйцами, и воспоминания о тех корзинах, полных яиц, что мы видели висящими на поперечных баллах «Сити оф Кливленд», живо всплыли в нашей памяти. Оставив Дона покупать яйца, я поспешил вперед с багажом. Последний поднялся на пароход, едва тот коснулся причала, и, бросившись к бармену, потребовал восемь дюжин яиц. Ему, однако, сообщили, что они продаются корзинами, в каждой из которых по пятнадцать дюжин, и меньше взять нельзя. Именно тогда Дон поднялся до высоты положения. Другие могли бы усомниться, замяться или вовсе не совершить покупку; но он без паузы схватил корзину, выложил деньги и двинулся к началу канала. Пятнадцать дюжин яиц были настоящим кладезем утешения; в их золотистых недрах таились неразвитые бесчисленные гоголь-моголи, восхитительные пироги и аппетитные омлеты, и за Доном навек закрепилась репутация.

Сильный встречный ветер швырял пенные волны о причалы канала, грозя сделать наше путешествие долгим; наше скарбно-имущество было надежно и бережно уложено, заполняя баржу ровно настолько, насколько это было желательно; мы даже отдали швартовы и начали плавание, когда увидели приближающийся по каналу буксир. Он назывался «Вакхус» и, подобно своему веселому тезке, охотно оказал нам помощь; взяв нас на буксир, он сделал наше старое судно, по крайней мере в этот раз, быстроходным. Он рвал вперед, сокрушая волны своим высоким носом, выбрасывая массу белой воды от гребного винта и доставив нас прекрасным ходом мимо Пуант-о-Пен почти на десять миль нашего пути.

Расставшись с ним, поскольку наш путь теперь лежал больше на север, мы сумели за счет тяжелой гребли — совсем не похожей на наше прежнее триумфальное продвижение — добраться до Пуант-о-Шен, или Оук-Пойнт, к обеду. Возвышаясь на расстоянии примерно шести миль, круто поднимался на высоту в пятьсот футов отвесный мыс Грос-Кап, его округлая вершина была окутана клубящимся туманом. Покрытый скудной растительностью из сосен и пихт по склонам, он выделялся как яркий ориентир, будучи первой возвышенностью северного берега.

Примерно на полпути между Пуант-о-Шен и Грос-Капом лежит низкий и узкий остров, покрытый мелколесьем и кустарником, предоставляющий превосходную площадку для лагеря; и поскольку ветер усиливался по мере того, как опускался туман, медленно сползая вниз по горным склонам, мы не могли продвигаться дальше.

Целый день каноэ, заполненные индейцами, пользуясь благоприятным для них ветром, проплывали мимо нас по пути на грандиозный совет в Митане. Удивительно, откуда они все могли взяться; мужчины казались перевозящими своих жен, малышей-папуасов и домашних божков, и их сопровождало бесчисленное множество собак, бежавших вдоль берега; одна компания состояла из скво, сидевшей на носу и гребшей, другой на корме для управления, а храбреца посередине, крепко спавшего; каноэ двигалось за счет одеяла, использовавшегося как парус. Индейцы выказывают огромное искусство в управлении столь неустойчивым судном, как каноэ; хотя обычному смертному трудно устоять в нем на ногах, они умудряются ходить под парусом при сильном ветре и по бурной воде. Это искусство кажется присущим исключительно им, ибо я никогда не видел, чтобы это пытались делать канадские вояжеры или даже метисы.

Туманы, поднимающиеся от холодных вод озера Верхнего, часты и густы; в этот раз влага осела на кустах, скатывалась с листьев крупными каплями и увлажнила ветви, из которых должна была состоять наша постель. Для этой последней цели, поскольку на острове не было сапина, мы были вынуждены использовать дубовые побеги — суррогат, который Дон поначалу, привлеченный его красотой и кажущимся удобством, одобрил, но который, когда к утру листья примялись и стебли стали неприятно выделяться, он яростно предал анафеме.

После ужина мы бродили вдоль берега, подбирая причудливой формы и странно окрашенные камни, в изобилии встречающиеся на канадской стороне озера. Ни агатов, ни аметистов, и никаких поистине красивых камешков нельзя раздобыть к югу от Мичипикотена, но повсюду попадаются любопытные образцы. Переносимые, как предполагается, ледниковым дрейфом прошлых эпох из их естественных лож, раздробленные движущейся массой и сглаженные бьющими волнами, выживают лишь самые твердые, в то время как самые странные и несочетаемые разновидности собираются вместе. Встречая новые образцы на каждом шагу, мы беспрестанно отбраковывали то, что только что выбрали, пока едва ли не перестали понимать, какие же из них на самом деле самые примечательные.

Следующее утро началось с той же погоды, но ближе к полудню ветер утих. Дон до сих пор был доволен своей едой, но когда ему на завтрак предложили рис, он сказал, что это напомнило ему его европейский опыт, где рис не считали пригодным в пищу без добавления изюма и гусиной подливки в качестве соуса. В самом деле, он не думал, что сможет съесть его без этих дополнений. Однако до окончания поездки он обнаружил, что вопреки европейским авторитетам и отсутствию гусиной подливки рис вполне съедобен.

Усердным трудом мы добрались до стоянки у Грос-Капа — небольшого острова, почти примыкающего к материку, который слишком скалист и обрывист для установки палатки, и, устроив лагерь среди клубящегося тумана, попробовали рыбачить с мыса. Фортуна нам не улыбнулась; и, добыв одну рыбину к ужину, мы были рады уйти от холодного сырого воздуха и вернуться к теплу костра.

Внешний вид скал в этом регионе примечателен. Мало того, что они испещрены прожилками металла и кварца, тянущимися длинными пластами, они изрезаны глубокими бороздами, на дне которых разбросаны разбитые и измельченные камни. Происхождение борозд, или царапин, как называют их геологи, объясняли по-разному: одни авторы приписывали их воздействию воды, а другие, вероятно, с более правильной теорией, утверждали, что они были оставлены ледниковым дрейфом былых эпох. Ледниковый дрейф представлял собой скопление снега и льда в окрестностях северного полюса, чьи растущие массы прокладывали себе путь к более теплым широтам, увлекая за собой огромные скалы и валуны. Дрейф некогда простирался далеко за пределы своих нынешних границ, ввергаясь в глубокие воды озера Верхнего, и должен был крушить и раскалывать всё, что попадалось на его пути, прорезая глубокие борозды всякий раз, когда переносимые им валуны вступали в соприкосновение с непреклонной коренной породой. Характер трещин, которые не напоминают последствия действия воды, их однородность в направлении и раздробленный характер камней подтверждают эту точку зрения.

Каким бы ни было их происхождение, пересекать их трудно, так как они образуют крутые овраги, спускающиеся от высоких холмов к глубокой воде и встречающиеся каждые несколько сотен футов. Но там, где они уходят под поверхность, они вместе с естественными пещерами, выточенными волнами, образуют превосходные убежища для пугливой форели. На всем протяжении берега обломанные скалы нагромождены в воде, а в некоторых местах простираются далеко вперед; поскольку они представляют лучшие места для спортивной ловли, рыболову обычно приходится делать лишь короткий заброс, однако порой случается выполнять и дальний бросок. Ветер часто дует против или поперек лески, и поскольку необходимо добраться до конкретной точки вопреки всем препятствиям, его навыки часто подвергаются суровейшему испытанию.

Встречать трудности и преодолевать их — истинная радость спортсмена, почти такая же, как видеть, как серебристые красавицы озера внезапно поднимаются из своих сказочных пещер и хватают его мушку, чувствовать, как они борются и сражаются за свою свободу, выпрыгивая раз за разом, и в конце концов наблюдать за их увядающим блеском, окутанным роковой сетью. Форель этого региона напоминает морскую форель залива Святого Лаврентия своими повадками и внешним видом. У нее та же перламутровая белизна на боках и брюшке, подчеркнутая мелкими крапинками кармина; та же сила и бесстрашное мужество, та же свирепая прожорливость и та же манера выпрыгивать из воды, когда они сидят на леске. Они поднимаются неожиданно с быстротой, напоминающей неистовство, решительно хватают свою цель и при подсечке отважно сражаются. Их мясо точно так же красно и упруго, плавники чистых оттенков, но не столь нежные, а форма абсолютно идентична. Конечно же, они никак не могли подняться из моря, а обязаны этими особенностями чистоте озерной воды, точно так же как морская форель обязана воде залива. И если морская форель теряет свой блеск при подъеме по рекам, то же самое происходит и с озерной форелью — в чем мы убедились впоследствии, — становясь даже темнее по окраске, чем их собратья из нижних регионов, и приобретая среди невежественных местных жителей из-за своего изменившегося внешнего вида репутацию ядовитых.

Другая компания рыбаков расположилась на острове Грос-Кап, наши палатки стояли в нескольких ярдах друг от друга, и мы провели приятный вечер в их обществе; наши трубки — ибо я после долгих усилий убедил Дона, что сигары созданы для клуба, а не для диких мест — навели на расспросы о местном растении под названием киникиник, которое индейцы использовали на своих великих советах мира до прихода белого человека и которое в извращенной форме дало название табаку, что мы курили. Оказалось, что этот самый сорняк растет прямо вокруг нас, и хотя индейцы из их компании презрительно смеялись над любым, кто использует его при наличии чистого табака, мы уговорили их собрать и заготовить небольшое количество.

Приготовление заключается в тщательном высушивании его у костра до бурого цвета и последующем растирании в порошок трением в ткани. Операция была быстро завершена, но хотя мы испробовали его и в смеси, и в чистом виде, мы были вынуждены признать, что у него абсолютно нет никакого вкуса. Возможно, ему требовалось больше времени или ухода при сурке, так как мужчины жаловались на сырость.

Наши новоиспеченные знакомые уехали на следующее утро рано, а мы с Доном поздно позавтракали, и к нам присоединился неожиданный гость. Какое-то количество хологого картофеля и корабельных сухарей, предназначавшихся на завтрак нашим людям, было временно положено на соседнее брёвнышко, и пока мы вкушали более теплую еду, в нескольких шагах от нас выбежал симпатичный маленький бурундучок, весело чирикнул «доброе утро» и принялся как само собой разумеющееся угощаться холодной закуской. Он был гладким, ярким и толстым, явно привычным к подобным трапезам; и, попробовав кусочек картофеля и найдя его хорошим, он взял целиком один клубень в рот и убежал. Он был больше его головы и забавно смотрелся в его рту, растянутом до предела; он не успел отойти далеко, как его острые зубы перекусили его надвое, и, вынув кусок, он уронил остальное. Не тратя труда на то, чтобы поднять его, он вернулся с новым тихим писком к блюду и на этот раз, случайно натолкнувшись на меньший по размеру, унес его в целости.

Убрав это подальше, он вернулся и, наевшись картофеля, отведал галет, которые размокли в жире и стали мягкими. Выбранный им кусок был с прилипшим к нему куском побольше, и было чрезвычайно забавно смотреть, как он отрывает последний передними лапами. Галета оказалась вполне съедобной, и, слегка качнув хвостом и издав еще один крик, он утащил довольно большой кусок и, бросив на нас взгляд, словно говоря: «Я беру лишь справедливую плату за пользование своей землей», — убежал с ним все так же живо и уверенно. Это было прекрасное зрелище, и мы прервали трапезу, чтобы понаблюдать за его проделками.
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ГЛАВА III.

Мыс Грос-Кап — первый из скалистых холмов, образующих северную границу озера Верхнее и которые вместе с более высокой цепью гор в глубине материка разделяют реки, текущие на юг, и те, что впадают в Гудзонов залив. Компания Гудзонова залива — это удивительное торговое предприятие, раскинувшее свои щупальца по всему нашему континенту и потерявшее после истребления бобров свое влияние и лишившееся былой мощи, — имеет станции вдоль побережья озера Верхнее в устьях различных важных рек. В Су, на Мичипикотене, Пике и Нипигоне они основали свои торговые посты, и хотя их былоя слава померкла, эти посты до сих пор поддерживаются и ведут кое-какие дела. Данные станции служили удобными местами остановки для вояжеров и располагались в устьях рек, истоки которых соединялись волоком с другой водной системой. Например, Мичипикотен — это индейский путь к Гудзонову заливу, и как на нем, так и на прилегающих реках, впадающих в последний, великая Компания имеет свои станции. Изучение результатов, которых достигло это чисто коммерческое предприятие от реки Сагеней через британские провинции до самого Дальнего Запада, служит поучительным свидетельством мощи человека необузданного и свободного. Тем или иным образом оно оставило свой след на века.

Мыс Грос-Кап представляет собой отвесный утес, вздымающийся прямо из воды, чьи скалистые расселины едва предоставляют точку опоры для проворного рыболова; у его подножия обломки скал словно отломились и упали в воду, и среди них в изобилии водится форель. Лучшего места для лагеря не сыскать, хотя оно и не расположено непосредственно у самого рыбного места, и немногие уголки могут похвастаться столь же отменным клетом. Поскольку удача не слишком нам благоволила, а путешествие наше было неопределенно долгим, мы воспользовавшись установившимся на озере штилем, продолжили путь через залив Гуле, который лежал неподвижно, как зеркало, купаясь в великолепном отражении безоблачного неба.

Дальше в открытом озере остров Паризьен казался плывущим по воде, в то время как вблизи нас суровые склоны крутых холмов отражались длинными извилистыми линиями. Солнце поднялось на восточном небосклоне и изливало потоки тепла и света, странно контрастировавшие с бурной погодой предшествовавших дней. Атмосфера, вместо того чтобы быть густой от непроницаемого тумана, отличалась изысканной прозрачностью, а вода — это безупречное украшение любого пейзажа — простиралась так далеко, насколько хватало глаз.



“Dark behind it rose the forest,


Rose the black and gloomy pine-trees;


Rose the firs with cones upon them,


Bright before it beat the weather,


Beat the clear and sunny water,


Beat the shining Big-Sea-Water.”







Такой день превосходно подходит для ловли озерной форели, и едва мы вошли в залив, как наши снасти были подготовлены для этой цели.

Намаекуш — произносится ближе к «намегуз», с ударением на втором слоге, — Salmo Amethystus наших ихтиологов, Truite du Lac у канадца и Макинавский лосось у американца, населяет озеро Верхнее вдоль и поперек, добывается у берегов и в заливах, а в копченом виде составляет основную пищу индейцев. Он предпочитает каменистое неровное дно, где вода не слишком глубокая и не очень мелкая, и в летние месяцы охотно клюет на любые обычные блесны для троллинга. Особо привлекательна имитация рыбки из слоновой кости, а также повсеместно используется старомодная чашеобразная блесна, удлиненная яркой жестью с одной стороны и красной — с другой.

Всякий раз, когда индеец плывет в каноэ на веслах по какому-либо из излюбленных мест, он занимается троллингом на последнюю приманку, которая продается в магазинах в Су; а чтобы она точнее имитировала сельдь, которую призвана изображать, он привязывает леску к веслу. Благодаря этому блесне придается особое зигзагообразное движение, которое, как говорят, оказывается весьма уловистым. Запатентованные блесны Бьюэла, с перьями или без них, приносят успех; и эта хищная рыба настолько непривередлива, что клюнет даже на белую тряпку, привязанную к голому крючку.

Однако стоит ей попасться на крючок, как она сдается без всякого сопротивления, даже словно бы мягко плывя вперед, каковое поведение, хотя и естественное для человека в подобных обстоятельствах, совсем не ожидается от рыбы. Сопротивление ее настолько слабо, что порой трудно понять, сидит она на леске или нет; и хотя, приближаясь вплоть к лодке, она, конечно, немного бьется и барахтается, прежде чем ее подцепят багориком, рыболову она не доставляет абсолютно никакого волнения. Ее также можно ловить на большой глубине на длинную леску с грузилом, используя в качестве наживки озерную сельдь, и таким образом осенью добывают экземпляры огромных размеров.

Иногда она весит семьдесят фунтов, а возможно, и больше; это красивая на вид рыба, к тому же отменная на вкус, и в ней сочетаются характерное для форели телосложение, ее изящество и насыщенный красный цвет мяса истинного лосося. При троллинге редко удается поймать рыбу весом более десяти фунтов, а на северном берегу чаще попадаются пяти- или шестифунтовые; но и такого размера она представляет собой ценнейшее дополнение к провизии рыболова. Ее можно отварить или поджарить на гриле, и она служит превосходной основой для похлебки. Ее ни в коем случае нельзя путать с сискавитом, который водится только в верхней части озера, редко весит более семи фунтов и настолько жирен, что почти растворяется на сковороде — по крайней мере, так нам говорили наши проводники, поскольку сами мы его не ловили.

Лучшее время для их ловли — тихая погода, поскольку в такие дни они поднимаются ближе к поверхности и способны разглядеть приманку с большего расстояния. Если ветер сильный или лодка движется быстро, они не клюют; на самом деле лодку не следует вести под парусом или на веслах быстрее трех миль в час, а обычной ручной лески длиной в пятьдесят или сто ярдов вполне достаточно в качестве снасти. Их преследуют коренные жители, которые добывают их в огромных количествах для зимних запасов; но мы никогда не вылавливали больше десятка в день, так как никогда не рыбачили исключительно ради них.

Залив Гуле — одно из их излюбленных мест обитания, и мы вскоре убедились в их присутствии. Мне выпало удовольствие подсечь первого, и я испытывал некоторое беспокойство, поскольку для нас это был новый вид, пока его благополучно не подцепили багориком и не вытащили на берег. Он весил четыре с половиной фунта, и мы вовсю наслаждались созерцанием его прекрасной формы. У Дона вскоре оказался экземпляр еще крупнее, а всего при переходе от мыса Грос-Кап до мыса Гуле мы поймали шесть штук. Они немного различались по размеру: самый крупный весил шесть фунтов, — но не по форме или внешнему виду, и представляли собой столь же изысканную коллекцию рыб, какую только доводилось вылавливать.

Мы, несомненно, могли бы добыть гораздо больше, если бы пожелали остаться ради этого; но река Гармони — наш конечный пункт — была далеко, а солнце быстро катилось по небосклону.

Мы остановились пообедать на мысе Гуле и воспользовались возможностью искупаться; вода у самого берега, где было мелко и куда нанесло тепла от солнечных лучей, оказалась теплой, но время от времени попадались струи, настолько холодные, что от них чуть ли не стыла кровь. При подготовке намегузов к варке выяснилось, что они полны уже созревающей икры, и были они необычайно жирными.

Обеденный перерыв завершился, и люди отдохнули; наше неспешное продвижение возобновилось, и мы миновали остров Кленовый — Isle aux Arabes — и вошли в залив Баташаванг. Солнце на своем закатном пути прочертило широкую золотую дорожку на гладкой поверхности озера, живо напомнив нам ту изысканнейшую картину из «Гайаваты» об отправлении вождя в «страну грядущего», которая теперь обрела очарование особого интереса, поскольку мы плыли по тем самым водам, где разворачивается действие этой сцены:



“And the evening sun, descending,


Set the clouds on fire with redness;


Burned the broad sky, like a prairie,


Left upon the level water


One long track and trail of splendor,


Down whose stream, as down a river,


Westward, westward Hiawatha


Sailed into the fiery sunset,


Sailed into the purple vapors,


Sailed into the dusk of evening.”







Так задумчиво бормотал Дон, прислонившись спиной к нашему бочонку из-под галет, а ногами — к кадке с маслом, созерцая увядающее великолепие небесного светила; и теперь, когда последняя мерцающая искра скрылась за горизонтом, странный блеклый свет севера пополз по небу; мертвящая тишина воцарилась на суше и на воде, а поденки, выйдя из стадии личинки, превратились в крылатых существ и устремились вслед за нашей лодкой. Перед нами лежал длинный остров, названный тем же именем, что и залив за ним, а далеко вверху возвышались горы материка, расщепленные в двух местах, где реки Гармони и Баташаванг проложили себе путь к озеру; направо залив простирался на много миль, а налево раскинулось в своем бескрайнем величии нетронутое «Гичи-Гуми, Могучее Озеро». Темнота в северных широтах наступает медленно; наши гребцы устали, и темп наш был умеренным, но нам предстояло сделать большой крюк, чтобы добраться до лежащей дальше реки, и было решено разбить лагерь на острове. Добравшись до верхней оконечности, мы высадились на берег, и наши люди стали искать подходящее место. Особенностью вояжера является его отвращение к ночевке в непривычном месте; наученный опытом тех неудобств, которые сопутствуют такому подходу — трудностью обустройства удобного ложа, надежного закрепления палатки и разведения костра, — он пойдет на немалые дополнительные усилия, чтобы добраться до знакомого ему места. Поэтому мы не удивились, когда Фрэнк появился вновь и объявил о невозможности развернуть наш лагерь.

День выдался тяжелым для людей: стояла жара, путь был долгим, и мне было приятно услышать предложение Дона некоторое время поработать на веслах. Он был не слишком привычен к такой нагрузке, но держался бодро, пока мы продолжали путь вокруг острова и через плес к материковому берегу. Блеклый свет все еще наполнял атмосферу до такой степени, что в девять часов вечера мы могли читать мелкий шрифт; поденки по-прежнему преследовали нас с трепещущими крыльцами и распущенными хвостиками; мертвенный штиль все так же царил на гладкой воде. У оконечности острова располагались четыре красивые маленькие островки, сгрудившиеся вместе и придающие дополнительную красоту заливу, зажатому в объятиях величественных холмов. Путь казался невероятно долгим, наши руки устали, и ночь сгустилась во тьме до того, как мы достигли устья реки Гармони, Аучипойэби индейцев. Здесь мы обнаружили старое место для стоянки, по размерам почти равное расчищенному полю, и остатки нескольких вигвамов. Собрав их шесты, мы разожгли огромный ковер, озаривший окрестный лес и бросивший зловещий отблеск на наших энергичных спутников. При его свете мы выгрузили припасы, установили палатку, обустроили наше жилье и отошли ко сну.

Мы проделали долгий путь в тридцать пять миль вопреки неблагоприятным обстоятельствам, чувствовали себя изнуренными, но благодарными за то, что наконец прибыли, и, подкрепившись немного, выпили за удачу — нашу и реки Гармони. Как раз когда я собирался закрыть глаза на все земное, Дон заметил:

«У меня к тебе серьезный вопрос. Сегодняшний переход, пожалуй, выдался исключительно медленным и утомительным, но как ты думаешь, сколько времени при обычных обстоятельствах потребовалось бы, чтобы добраться от Нью-Йорка до реки Гармони?»

Ранним утром следующего дня, зажарив на завтрак намегуза и обнаружив, что он и отлично приготовлен, и превосходен на вкус, мы поднялись по гладкой воде, которая простирается на некоторое расстояние от устья реки. День стоял погожий, ветер — попутный, птицы весело распевали приветственные песни, а деревья изящно кланялись нам вслед. Старая утка с выводком испугались нашего приближения и бросились наутек, пустив в ход свои мощные лапы так резво, что легко обогнали нас. На небольшом расстоянии выше спокойной воды, почти в трех милях от озера, мы подошли к нижнему водопаду, или сливу, потока, который здесь сильно сузился, и там разбили лагерь.

Это было прелестное место; густые кроны создавали плотную тень над нашей палаткой, журчащий каскад издавал непрекращающуюся музыку; напротив, в реку впадал ручеек с чистейшей ледяной водой; впереди река разливалась широким тихим плесом, а сквозь перемежающиеся деревья и кустарники виднелись высокие водопады в нескольких сотнях ярдов выше по течению. Прежние стоянки располагались на этом же самом месте, и к скале неподалеку была прорублена тропинка, с которой можно было удить рыбу ниже каскада.

Поспешно выгрузив то немногое, что мы привезли с собой, нетерпеливые исследовать реку и томимые половинчатыми видами водопада впереди, мы переправились через реку на баркасе и под руководством Фрэнка пошли по исхоженной лесной тропинке. Несколько сотен шагов привели нас к берегу, где перед нами предстала великолепная панорама. Река, зарождающаяся среди вершин холмов, низвергалась по крутому склону, прочерчивая его бурую поверхность неровными, изящными серебристыми линиями. Вырываясь из горного ущелья, столь высоко, что ее едва можно было различить, она перепрыгивала с одного уступа на другой, собираясь в глубокие омуты у каждого перепада и закручиваясь воронками или с шумом ударяясь о гигантские валуны на своем пути, пока, преодолев последний слив, основной поток единой тяжелой волной не обрушивался в темный, мутный омут у подножия. С обоих берегов свисали вечнозеленые деревья, наклоняясь так, словно желая защитить неистовую реку, а массивный ствол, некогда вырванный с корнем и принесенный весенним паводком, застрял на широком, голом, скалистом острове посередине. Многочисленные мелкие ручейки ответвлялись от основного потока и, образуя бесчисленные фантастические миниатюрные водопады, искали разные пути к нижнему уровню. Скалы были голыми и преимущественно тусклого бурого цвета, составляя резкий контраст с зеленой бахромой горных склонов, и оказались источены огромными массами воды и льда, которые прорывались здесь ранней весной и сметали с них всю растительность.

У подножия нижнего слива бурлил кипящий котел, белеющий пеной у водопада и черный от огромной глубины в центре; ниже изнуренная река мчалась по участку порогов и находила временное успосение в широком тихом бассейне, доходившем до первых каскадов вблизи нашего лагеря, где вода казалась совершенно неподвижной.

Едва давая себе время рассмотреть и оценить красоты этого романтичнейшего уголка и подгоняемые рыболовным инстинктом, который ищет прелестей природы, мы, после попыток поймать крупную рыбу, принялись делать забросы на порогах. Наши старания увенчались успехом, и мы вытащили несколько отменных рыбин весом от одного до двух фунтов, получив великолепное удовольствие от борьбы с ними в течении и суводях. Привязав в качестве хвостовой мушки крупную, пышную коричневую мушку с бородками пера (brown hackle) с алым телом и серебряным люрексом, я наконец осторожно продвинулся к черному омуту под сливом и, держась вне поля зрения, сделал заброс через бурлящую воду; она упала среди массы крутящейся пены, но, сносимая вниз, прошла над частью темной воды и была жадно схвачена крупной форелью.

Пораженная неожиданным исходом, испуганная рыба заметалась из стороны в сторону по омуту, пока, обнаружив тщетность своих попыток освободиться, не бросилась к порогам ниже по течению. Здесь удилище и леска были бессильны ее сдержать, и она заставила катушку визжать, пока я следовал за ней вдоль скал. Тем не менее, проявив осторожность, удалось провести ее сквозь опасности пенистого течения, сильных водоворотов и торчащих камней и после долгой борьбы вывести в относительно спокойное место у старого сухого дерева, нависшего над водой.

Поскольку ветви этого дерева мешали мне подойти ближе, я велел Фрэнку выждать удобный момент и воспользоваться подсаком; но никогда я не забуду его выражение лица, когда после двух или трех тщетных попыток — ибо он был не слишком искусен — верхняя мушка зацепилась за его рубашку, а форель, которая весила не менее трех фунтов, сделала яростный рывок, порвала поводок и ускользнула. Словно это была моя вина, а не его неуклюжесть, Фрэнк повернулся ко мне с крайне укоризненным выражением лица и безмолвно подошел, чтобы ему срезали крючок с рубашки, дав понять, что если я буду цеплять его на крючок, то не должен рассчитывать на поимку крупной форели.

Рыбалка ниже водопадов Гармони была абсолютным совершенством; хотя рыбы были некрупными, то есть не чудовищных размеров, и редко превышали два фунта, они неизменно после короткой борьбы устремлялись на пороги и заставляли нас следовать за ними в темпе и с трудностями, которые живо напоминали нам лососевую рыбалку. Ровный гул водопадов и живописная дикость пейзажа усиливали остроту наслаждения и занимали наши мысли, когда мы не были заняты спортом. Находясь в легкой доступности от нашего лагеря, в дальнейшем мы обычно посещали их вдвоем, оставляя людей заниматься многочисленными хозяйственными делами, и пользовались преимуществом возможности рассчитывать на собственные силы.

Часы пролетели незаметно, и когда позывы аппетита уже нельзя было игнорировать, мы обнаружили у себя два дюжина великолепных форелей, отобранных почти из сотни. Вполне довольные, мы поспешили обратно к месту стоянки, которое Чарли усердно обустраивал, и пока мужчины готовили обед, испытали удачу у близлежащего каскада.

Этот день определенно выдался удачным: Педро вскоре подсек великолепного большеротого окуня и вытащил его после упорной получасовой борьбы; тот весил три с три четверти фунта, отчаянно сопротивлялся и подтвердил факт, в котором профессор Агассис, кажется, сомневается, — что черный окунь обитает в озере Верхнее. Проводники сразу же признали в нем старого знакомого и назвали привычным именем ачигон.

После плотного обеда мы спустились к устью реки за остальной частью наших лагерных принадлежностей, и на обратном пути я троллинговал с небольшой блесной Бьюэла. К несчастью, заметив на воде утку, я отложил удилище, чтобы взять ружье, как вдруг клюнул черный окунь, чуть не выдернув удилище из лодки, и с безумным прыжком утащил мою приманку и поводок, в то время как утка, испуганная шумом, улетела среди общего переполоха.

Выгрузив поклажу и оставив людей завершать обустройство лагеря, мы с Доном поспешили назад к месту нашего утреннего улова, чтобы возобновить и даже превзойсть прежнее удовольствие; ибо, поймав в отличном стиле нескольких прекрасных рыб на быстрине, я подсек крупный экземпляр в своем любимом омуте. Он быстро ушел на пороги и, застряв в суводи, запутался леской, но не сорвался. Все попытки освободить леску, не спугнув рыбу, оказались тщетными; она зацепилась за противоположную сторону крупного камня, и добраться до нее можно было только со скалы, которая выставляла свою гладкую, скользкую поверхность над течением на некотором удалении от берега. Доведенный до отчаяния и собрав все свое мужество, я вскарабкался в бурный поток и, опираясь на ручку подсака, преуспел в достижении этой опасной точки.

Как только леска освободилась, рыба снова ринулась вниз по течению, сматывая леску с невероятной скоростью. Я повернулся, чтобы следовать за ней, но каково же было мое уныние, когда я обнаружил, что, хотя мне и удалось выбраться с берега на скалу, течение имело такое направление, что вернуться я не мог. Рыба продолжала уплывать; я напрасно прощупывал дно ручкой подсака, искал безопасную опору или пытался прыгнуть — вода была слишком грозной, а риск слишком велик. Рыба все плыла вперед, и я как раз принял решение совершить прыжок ради ее или своей жизни, как леска кончилась и поводок оборвался. Медленно сматывая леску, с печальной мыслью о предполагаемом весе ускользнувшей рыбы и будучи в угнетенном состоянии духа, я при помощи Дона сумел вновь обрести твердую землю. Единственным утешением служила мысль о том, что мы добыли ровно столько рыбы, сколько могли употребить.

Эта ночь выдалась чрезвычайно жаркой и стала одной из самых мучительных, какие мне доводилось переживать в северных лесах; мало того что комары кишели в изобилии и свирепствовали, так еще этот ужасный паразит — мошка, исчисляемая мириадами в песчаной почве, — совершал беспощадные нападения на нас. Берега озера Верхнее неприятно изобилуют всеми мелкими мучениями, которых больше всего страшится рыболов. Днем черная мушка буквально роится роями, по вечерам из песка поднимается мошка в невидимых миллионах, а ночью бесчисленные комары продолжают преследование; отгоняемые, но не смущенные мазью и линиментом, они ждут, пока те высохнут или сотрется, и бросаются на обнаженный участок кожи; они намного превосходят численностью своих собратьев из Нью-Брансуика, где каменистая почва менее подходит для них, и, несмотря на все средства защиты в жаркую погоду, причиняют немало страданий.

Первой мыслью Дона было презреть их атаки и, не веря в целебные свойства болотной мяты и креозота, стоически переносить лесной дискомфорт как неизбежное сопутствующее наслаждению благо; но к концу чаепития он изменил свое мнение и ко времени отхода ко сну тщательно закутался в свою вуаль.

Термометр в палатке поднялся до восьмидесяти шести градусов, и поскольку в полночь он опустился незначительно, сетки показались несколько удушающими. Умеренная температура северного климата — главная защита рыболова; обычно в течение месячной поездки не наберется и трех томительных дней, но когда погода теплая, а насекомых множество, выпадает отличный шанс проявить мужество и жизнерадостность. На следующее утро, когда жара продолжала держаться, а солнце, поднимаясь над холмами, светило сквозь плотный туман подобно огненному шару, Дон носил на лице суровое, но терпеливое выражение, полностью оправдав мое доверие к его выносливости.

Погода в начале сезона стояла теплая и сухая, озеро находилось на два фута ниже своего обычного уровня, и хотя основная его масса сохраняла прохладную температуру, мелководья прогрелись. Реки же, напротив, впадающие в него с севера и берущие начало из болот и мелких прудов, не только окрашены разлагающейся растительностью и имеют насыщенный янтарный оттенок, но и впитали тепло, так что рыба, которая в наших широтах летом привыкла покидать озера ради прохладных ручьев, питаемых ключами, по большей части оставила реки ради более прохладного озера. Лишь там, где вода охлаждалась и насыщалась кислородом благодаря водопаду или у устья какого-нибудь журчащего родника, ее можно было встретить в сколько-нибудь заметном количестве.

Я уже упоминал, что напротив лагеря тек именно такой ручеек, и в его устье, сбившись в кучу и стараясь протиснуть нос как можно ближе к нему, стояла целая стая крупной рыбы. Вода в этом ручейке должна была иметь температуру чуть выше точки замерзания и была восхитительна на вкус, в то время как основной поток казался почти теплыми.

Услышав от наших проводников, что выше первого водопада есть второй и возле него отличная рыбалка, мы, поймав пару рыбин и напившись вдоволь из нашего родникового ручейка, двинулись вверх по реке. Нам пришлось продираться сквозь кустарник и подлесок, перебираться через мертвые деревья и лавировать среди камней, покрывавших берег, и эти труды едва ли окупились: водопад оказался лишь небольшим каскадом, и хотя у его подножия залегал глубокий отличный омут, в котором, как уверял Фрэнк, водилась форель весом в пять фунтов, уговорить ни одну из них клюнуть нам не удалось. Поскольку ни одна рыба выше главного водопада не имела доступа к озеру, я убедился, что крупных экземпляров там нет, и, поскольку теплая погода продолжалась, мы рано вернулись в лагерь.

Тот вечер снова был посвящен ловле большеротого окуня, который жадно брал и мушку, и блеснам, а после поимки помещался живьем в лужу-пруд в скале, где его внешний вид и движения можно было изучать с удобством. Красивыми рыбами их назвать было нельзя: широкие спины, массивные туловища и толстые головы; их расставленные плавники выглядели необычно и характерно, а общая форма, свирепые красные глаза и большие рты скорее свидетельствовали о хищности, чем об изяществе. Те из них, что мы распотрошили, несмотря на июль месяц, были полны икрой, причем икринки выглядели так, будто почти готовы к вымету, — намекая на возможность того, что эти рыбы отличаются от обитателей восточных краев сроками нереста. Трудно вообразить, что они носили бы икру до апреля или мая следующего года, в каковые месяцы черный окунь нерестится в других местах, а если нет, то их привычки должны быть совершенно иными.

Долгая прогулка по песку и грязи придала нашим ботинкам довольно непрезентабельный вид, обнажив по краям первоначальный рыжеватый оттенок кожи; и собираясь ложиться спать, Дон намекнул мне на целесообразность захватить с собой в следующую поездку ваксу и щетки.
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ГЛАВА IV

На следующее утро, когда погода стала прохладнее, а ветер переменился на попутный, мы, поймав несколько отменных рыбин у омута под водопадом, отправились в путь к реке Баташаванг. Переход вокруг песчаной косы, выдающейся в залив, где мы добыли всего одну форель, оказался коротким, и вскоре мы воли в устье глубокой темной реки. Берега были низкими и, разумеется, покрытыми деревьями, большинство из которых принадлежало к лиственным породам; вода текла лениво, а расстояние между заливом и далекими горами составляло несколько миль.

Мы встретили индейца, гребшего в каноэ с грузом коры, — нашего единственного спутника на этой тихой реке помимо нас самих, — и наши проводники свободно беседовали с ним на певучем индейском языке. Время от времени утиный выводок, испуганный нашим приближением, нарушал гнетущую тишину яростными попытками спастись бегством, а Дон, промышлявший троллингом на блесну Бьюэла в поисках черного окуня, подсек и вытащил небольшую неказистую щуку — esox boreus — весом около четырех фунтов.

Баташаванг — излюбленное место отдыха рыболовов, посещающих северный берег, и поскольку он находится в легкой досягаемости от Су (не более чем дневной переход при благоприятной погоде), его облавливают сверх всякой меры. Это крупная река, полная порогов и омутов, где обычно кишат огромные форели; но вода в ней темная и легко нагревается, так что рыба часто покидает ее ради озера. В Баташаванг есть некая однообразность и нехватка живописного эффекта, что сильно отличает его от Гармони; мы скучали по шуму падающей воды, по виду прекрасного каскада, когда добрались до места установки нашей палатки примерно в четырех милях от устья, у первых мелководных порогов, и за всю нашу поездку так и не увидели ничего равного романтичной Гармони.

В залив Баташаванг впадают всего две реки, обычно наносимые на карты, — Баташаванг и Чиппева, однако проводники заверили нас, что хороших ручьев целых четыре. Местоположение, обычно приписываемое Чиппеве, прекрасно подходит для Гармони, и вполне возможно, что это одна и та же река под разными названиями. Наши обычные карты северного берега озера Верхнее совершенно несовершенны, и даже карты Компании Гудзонова залива не до конца точны.

Жаждая исследовать реку, едва мы разбили лагерь и пообедали, как сели в лодку и продолжили подъем, продвигаясь против течения с помощью шестов двух проводников и обследуя каждое перспективное местечко по пути. Рыбы, однако, нигде не было слышно и видно, и, разочарованные жарой, которая не только досаждала нам самим, но и погубила клев, мы уже собирались повернуть назад, как Фрэнк остановил лодку напротив устья небольшого журчащего притока. В месте впадения ручейка в реку лежало множество мелких камешков и крупных валунов, и поскольку заброс требовался дальний, я удлинил леску и опустил мушку как раз туда, где сходились два течения. Ее мгновенно схватила рыба, которая после пятнадцатиминутной отчаянной борьбы была извлечена на берег и потянула на два с половиной фунта.

Это положило начало нашему спорту и сменилось поимкой по меньшей мере двух дюжин великолепных форелей, которые не только отличались огромными размерами (в среднем около трех фунтов), но были необычайно красивы и неимоверно сильны. Их расцветка была насыщенной и темной, столь же сильно отличаясь от озерной рыбы, сколь форель канадских рек отличается от обитателей соленых вод. Они боролись с великим мужеством и упорством, требуя для вываживания мастерства и терпения, и как сильно ни жаждали мы поймать крупную рыбу — то есть весом более четырех фунтов, — двух- и трехфунтовые попадались в таком изобилии и были настолько прожорливы, что достичь нашей цели мы не смогли.

Некоторых мы вытащили руками, а многих отпустили обратно в воду, но, несмотря на это, вскоре имели больше рыбы, чем могли бы хоть как-то использовать. Поскольку причин добывать больше не оставалось, а Дон пожаловался, что заброс неудобно длинный из-за несовершенств его удилища, я заверил его, что могу добросить до самого противоположного берега омута, и, чтобы доказать это, удлинил леску и первым же забросом намертво зацепился за скалу на том берегу. Не желая обрывать снасть, мы переправились на лодке на другую сторону реки и, проплывая над омутом, увидели, что дно буквально черно от рыбы. Если бы мы были склонны к бессмысленному истреблению, то, несомненно, смогли бы прикончить и сотню; но не имея средств засаливать или мариновать их и зная, что в соленом или копченом виде они сравнительно малоценны, мы решили не убивать больше, чем можем съесть.

По дороге обратно в лагерь мы поймали длинную, тощую, хилую, болезненную рыбину, которая в нормальном состоянии достигла бы шести фунтов, но в своем нездоровом виде весила лишь два с половиной.

За ужином в тот вечер Дон выступил с официальным протестом и жалобой, настаивая на том, что больше не станет пить чай, пока у него не появится белый сахар; он довольно подробно остановился на свойствах и особенностях сахара на различных стадиях его обработки, подверг сомнению целесообразность использования бурого сахара вообще, намекнул, что белый — самый лучший, экономичный и наименее объемный, посоветовал мне впредь не брать никакого другого и, наконец, исчерпав все мыслимые доводы, кроме собственных, поинтересовался, почему при наличии в изобилии обоих сортов ему не разрешают пользоваться тем, какому он отдает предпочтение, — к какому моменту я уже достал его и приготовил прямо перед ним. Он, очевидно, настроился на серьезнейший спор, показался несколько удивленным отсутствием противодействия и через мгновение-другой начал ставить под сомнение уместность распаковки нового пакета, раз уж коричневый сахар уже пущен в ход; что на самом деле, хотя некоторые люди предпочитают белый — и он должен признаться, что принадлежит к их числу, — другим нравится привкус темного; что мелкие неудобства — естественные спутники жизни спортсмена; что при вскрытии множества свертков они сильнее подвергаются воздействию сырости (что пагубно для сахара) и приходится следить за большим количеством упаковок; и что он твердо убежден в нецелесообразности этого и вполне готов обойтись без чая. К этому времени чай был выпит, а ужин подошел к концу.

Как восхитительно прохладным летним вечером посидеть вокруг пылающего костра, который бросает переменчивые отблески на стволы и нижние ветви рослых деревьев и придает румяный оттенок белой палатке, густому подлеску и доброжелательным лицам честных проводников. В такие минуты за слушанием диких историй из жизни лесорубов, которые становятся вдвойне интереснее, когда их пересказывают прямо на месте их происшествия, трубка доставляет абсолютное наслаждение. Каждый член временного семейства выбирает камень или бревно, устраивает себе сиденье поудобнее, как может, и припоминает события других подобных экспедиций для назидания своих товарищей. В таких обстоятельствах сигары, которые всегда громоздки, кажутся неуместными, и в ход идет тот самый кисет с килликинником, который каждый носит с собой; под совместным влиянием баек и табака время пролетает быстро, и час отхода ко сну наступает слишком рано.

Несмотря на то, что летние вечера выше линии британских провинций обычно прохладны, мы попали в полосу жаркой погоды; и хотя костер не доставлял неудобств, комары, обычно цепенеющие от холода, были бойкими и многочисленными. В таких обстоятельствах наш метод действий заключался в том, чтобы запереть палатку, а затем с помощью свечи аккуратно выжигать их одного за другим. Для успешного проведения этой операции требуются выдержка и сноровка: к огоньку нужно приближаться достаточно быстро, чтобы поймать шустрых ребят, и ровно настолько осторожно, чтобы не спалить палатку; эта процедура доставляла Дону искреннее удовольствие, особенно учитывая то, что они сгорали с громким хлопком. По ходу дела он между делом заметил: «Горят их галлы? Почему бы не сгореть и их городам?»

На следующий день мы поднялись по реке к водопаду, который находился примерно в трех милях от лагеря и оказался непривлекательным ни для рыболова, ни для любителя природы. Вода была теплой и безрыбной, а слив — мелким и неромантичным. Мы пообедали у его подножия и на обратном пути обловили омут, который накануне так щедро вознаградил нас. Наша добыча все еще была там, жадная до крючка и перьев как прежде, и вскоре заполнила дно нашей лодки своими сверкающими телами. Когда моя леска спустя некоторое время случайно зацепилась за дно и изысканная рыбалка оказалась неуместной, я отложил нахлыстовое удилище и, взяв спиннинг для басса, с усилием и громким всплеском забросил блесну в омут; вместо того чтобы испугать рыбу, она была жадно схвачена, и я продолжал вытаскивать с ее помощью рыбу при каждом забросе, пока Дон не возмутился столь неспортивным поведением и не настоял на возвращении в лагерь.

Этот день запомнился наступлением грозы — редкость в северном климате, и единственной за всю нашу поездку. Она не была сильной и не обладала теми ужасными чертами подобных явлений в южных широтах, и даже в наших краях сошла бы за скромное происшествие.

Однако поскольку она загнала нас в палатку и подарила немного свободного времени, мое внимание привлек багаж Дона, состоявший из столь несоразмерного набора вещей, который вряд ли пришел бы в голову кому-либо из других туристов-любителей и наверняка поразил бы профессионала. Разумеется, там имелось в изобилии разноцветной и разнообразной одежды, среди которой выделялись нижняя куртка из оленьей кожи, пригодная для суровой зимы, но вряд ли нужная в летней поездке, и элегантный халат; а также его принадлежности для бритья — очень аккуратные и изящные, которые не использовались до самого возвращения; термометр, информировавший нас о степени страданий, которые мы были вправе испытывать от состояния погоды; портрет его чрезвычайно миловидных детей в рамке паспарту под стеклом, ежедневно подвергавшемуся риску быть разбитым; пачка зубочисток, которой хватило бы нам обоим на год; новое и эффективное запатентованное переносное приспособление для снятия сапог; щетка для одежды и веничек; флакон одеколона, пара щеток для тела и множество других мелочей, которые можно было бы охарактеризовать как «всякая всячина».

Большинство этих предметов были свалены в одну большую непромокаемую сумку, из которой он, как известно, никогда не был способен извлечь какую-то конкретную вещь, не вывалив все содержимое на пол; однако фотографию, зеркальце, расческу, щетку для волос и мыло он хранил среди яиц. Яйца изрядно страдали от такого соседства, и отголоски этого урона приходилось ощущать мне как шеф-повар, однако Дона никогда не удавалось убедить изменить своим привычкам, при этом он приводил массу доводов в доказательство того, что это их единственное подходящее место.

За ужином он объявил о своем твердом убеждении в том, что фарфоровые чашки и тарелки — это необходимость для существования, что жесть — сущая мерзость и что в любых будущих поездках он будет обеспечен ими должным образом. Он возмутился на предположение о том, что они могут разбиться, и выпалил:

«Ты настолько уперт в своих привычках, что считаешь, будто никто, кроме тебя, не может иметь никаких идей или усовершенствовать твои планы. Вот ты пьєш дорогой чай и даже бренди с водой из жестяных кружек емкостью в кварту» — это было преувеличением, так как они были лишь пинтовыми, — «обладающих отвратительным привкусом, который напрочь уничтожает аромат, и такой формы, что тебе приходится погружать нос в жидкость, прежде чем удается сделать хоть глоток. С горячим чаем это мучительно, а с бренди или даже водой — далеко от приятного».

«Стекло или фарфор были бы приятнее в некоторых отношениях...» — последовал мягкий ответ.

«Я полагаю, что так, — перебил он. — Позволь спросить, сколько ты заплатил за этот чай?»

«Один доллар и пятнадцать центов за фунт».

«И каков же он на вкус?»

«Чай».

«Чай! Ну что ж, есть люди, которые едва способны отличить помои из умывальника от лучшего бохе».

«Но ведь, — поспешно пояснил я, чтобы смягчить его раздражение, — фарфор так легко разбить; у меня как-то раз проводники разнесли вдребезги целый ящик ликера».

«Да, и этот ящик с ликером как раз к слову; раз он был утерян, ты же не перестал возить спиртное, верно? Так почему же прекращать пользоваться фарфоровыми чашками — и вовсе не потому, что они уже были разбиты, а лишь из страха, что их могут разбить?»

«Они намного тяжелее жести», — возразил я.

«Будто вес двух чашек — одной для тебя, другой для меня — и двух тарелок так уж критичен. Давай откажемся от чего-нибудь другого; бери поменьше еды, если хочешь, но пусть подают ее прилично».

Убежденный этим красноречием, я кротко пообещал выполнить его требование в нашей следующей экспедиции, но Дон остался доволен не до конца и продолжил:

«Я вовсе не хочу, чтобы ты соглашался с этими взглядами лишь в угоду моим желаниям. Я хочу, чтобы ты сам в них убедился. Смею сказать, в жести есть свои плюсы: ее можно колотить, она всегда под рукой, легкая и компактная; для суровых путешествий она, несомненно, восхитительна, и если бы нам предстояли долгие волоки, она была бы лучше фарфора. В конце концов, привкус жести должен быть скорее мнимым, чем реальным: металл не может слезать, иначе он бы растворялся, и как тогда он может придавать вкус? Котелки большие, но человеку требуется хороший, основательный глоток — будь то чая или бренди, — когда он измотан тяжелой работой или ненастьем. В общем, ты найдешь немало достоинств в жестяных кружках, да и тарелки, по правде говоря, почти безобидны; прежде чем принимать решение, нужно взглянуть на эти вопросы с обеих сторон. Однако поскольку в эту поездку мы не можем добыть фарфор и раз уж мы заговорили об усовершенствованиях, на одном я буду настаивать впредь — у нас должны быть скатерти и салфетки».

«Что!» — воскликнул я, совершенно потрясенный этим предложением.

«Скатерти и салфетки. Ты, вероятно, слыхал о таких вещах прежде; они приняты за столом джентльмена, и если человек спит в палатке, это не значит, что он должен забывать о том, что он джентльмен. Посмотри на этот стол, сколоченный из двух неотесанных досок, которые никогда даже не строгались, перевезенный на дне нашей лодки и исхоженный по нему ежедневно в грязной обуви, а временами и босиком, запятнанный следами случайных свертков, наполовину залитый жиром и испачканный чаем, трюмной водой и рыбьей кровью, грациозно перемешанными друг с другом».

«Это ты зря; это две хорошие, чистые доски, которые Фрэнк регулярно моет и которые сами по себе являются необычной роскошью, ибо в лесной жизни мы обычно обедаем на бревне или плоской скале».

«Их могут мыть время от времени; но поскольку на них сначала потрошат мертвую рыбу, а затем на них проливают чай и жир до тех пор, пока они не начинают вызывать отвращение своей грязью, я, со своей стороны, не понимаю, как ты можешь есть с них свой обед».

«Я ем не с них; я ем со своей тарелки».

«Это можно назвать шуткой; но впредь у меня будут скатерти и салфетки. Ты же носишь с собой полотенца, почему бы не взять салфетки?»

«Потому что невозможно упаковать их в большом количестве, а если у тебя их всего несколько, как их содержать в чистоте? У проводников и без того хватает забот, чтобы они еще пытались стирать скатерти холодной водой и без крахмала».

«Если дело в этом, я бы нанял дополнительного человека для их стирки».

На следующий день нас постигла утрата. Мы заметили, что индейцы во время путешествий неизменно сопровождаются своими собаками; их редко брали на борту каноэ, и они следовали вдоль берега, переплывая заливы или пересекая их верховья, зачастую проделывая куда более длинный путь, чем их хозяева, переплывавшие от мыса к мысу, но к ночи добираясь до лагеря, чтобы разделить скудную трапезу. Иногда, впрочем, они сбивались с пути и либо питались случайными объедками путешественников, либо погибали в лесу. Неподалеку от нашего лагеря крутились две беспризорные собаки, и хотя нашими людьми были приняты меры предосторожности, им удалось утащить наш единственный окорок, оставив нам на память лишь пустой мешок.

Аппетит Дона обострился на свежем воздухе и от физических нагрузок, и он пространно рассуждал о рухнувших надеждах на жареную ветчину, ветчину-гриль, омлет с ветчиной, простую ветчину, а также ветчину с яйцами, и предлагал множество новых и, несомненно, превосходных блюд, главным компонентом которых должна была стать ветчина. Его советы были ценными, но несколько запоздалыми.

Уже устав от неинтересного для меня Баташаванг с его единственным омутом бесчисленных форелей, и воспользовавшись сильным попутным ветром, мы свернули лагерь, спустились по реке, подстрелив по дороге утку, и, оказавшись на открытой воде, взяли курс на мыс Мамаинсе, что на языке чиппева означает «осетр». Ветер, однако, вскоре подул прямо в лицо, перерос в шторм и загнал нас в L’anse aux crêpes, или Блинную бухту, где мы были вынуждены просидеть весь этот день и ночь.

L’anse aux crêpes находится в устье небольшого ручейка, который журчит среди разбросанных валунов и временами таит в себе неплохую форель; но вода стояла низко, и хотя мы поймали достаточно мелкой рыбы на ужин, лучше дело обстояло с молодыми утками — нам посчастливилось сделать дуплет по выводку и добыть двумя выстрелами семь упитанных, сочных, хорошо подросших малышей, которые отлично дополнили нашу решетку для гриля.

Температура упала до тридцати семи градусов, а вместе с ней исчезли и комары — восхитительная перемена после удушающей жары и алчных орд, изнурявших нас. Мы заночевали у устья ручейка и, продолжив плавание ранним утром следующего дня, вскоре достигли смелого, внушительного мыса, именуемого индейским названием Мамаинсе. Берег здесь до того скалист и обрывист, что рыболову трудно забрасывать мушку или даже просто продвигаться вперед вдоль крутых утесов.

Вода здесь изобилует разломанными скалами, как и на других участках побережья, и там, где они выступают над поверхностью, можно найти удобную опору. В одном месте волны вымыли глубокую певеру, где сдюжина человек могла бы спать, защищенная от воздуха, и под ногами часто был слышен приглушенный рокот воды, устремляющейся в невидимые глубокие ямы. Над голыми скалами, которые часто обрываются отвесно на пятьдесят футов, тянутся редкий подлесок, низкорослые хвойные деревья и покрытый мхом гранит гор, пока они не достигают высоты в тысячу футов. Возвышаясь над водой и навевая мрачность, стоит мыс Мамаинсе — точка сбора летних туманов и зимних штормов, ориентир для путешественника, барьер на пути яростного волнения озера и верхняя граница залива Текуаменон, как называют суженную часть озера Верхнего близ его истока.

Это обширный мыс, и мыс за мысом представал перед нашими утомленными взорами; мы высаживались на берег, поднимались и упускали несколько отличных рыбин, а также добывали несколько экземпляров хорошего размера; но поскольку ветер был встречным, мы не могли позволить себе тратить время и продолжали путь до наступления темноты.

На следующее утро мы отведали форель из реки Баташаванг, которую Франк засолил и закоптил, подвешив возле костра; поскольку она была слабосоленой и не до конца утратила свой первоначальный вкус, это оказалось весьма аппетитно, но копченая форель, высушенная настолько, чтобы не испортиться, — это примерно такой же жесткий, невкусный и трудноусваиваемый кусочек, который только может положить в рот человек. В ней нет ни аромата скумбрии, ни насыщенности трески, и она вовсе не претендует на нежность лосося. Однако слегка засоленная и копченая, она сохраняет свежесть в течение нескольких недель и служит разнообразием к спартанской пище лесника.

К сожалению, форель невозможно сохранить; эта рыба, столь нежная в свежем виде, почти бесполезна в маринованном, соленом или копченом виде, в то время как экземпляры размера, достойного ловли, слишком велики для консервирования в банках, — а ведь только так можно сохранить их вкус. Ее маринуют, погружая в воду, в которой кипятили сахар и соль; ее вымачивают в пряном маринаде, готовя и консервируя в уксусе с душистым перцем; ее коптят, засаливая на ночь и подвешивая в коптильне или у костра; ее вялят, натирая солью с небольшим количеством перца и вывешивая на солнце; ее консервируют в банках, отваривая и плотно укладывая в емкости, а сверху заливая горячим топленым салом или маслом со специями. Только при приготовлении последним способом она съедобна, да и то лишь в том случае, если рыба мелкая.

В этот день дул первый по-настоящему попутный ветер, который надул наш парус и, избавив людей от работы на веслах, погнал нас вперед с удивительной скоростью, позволив смело выплыть на просторы озера, кипевшего танцующими, увенчанными пеной волнами, и стремительно подгоняя нас прямым курсом.

Когда мы находились далеко от берега и в милях от жилищ цивилизованного человека, мы заметили приближающуюся другую баржу, похожую на нашу, которая, как оказалось, тоже перевозила группу рыболовов.

Наш парус был спешно убран, и судна пришвартовали борт к борту, после чего мы завели интересную беседу с нашими попутчиками. Выяснилось, что они поднимались по реке Нипигон, и они делились восторженными рассказами о количестве рыбы, но не слишком лестно отзывались о характере ловли; они говорили, что форель, в среднем крупная, собиралась в омутах, как мы обнаружили ее в Баташаванг, и была настолько многочисленной, что это портило всю спортивную рыбалку. У них был долгий путь, и у них закончилось виски — лишение, которое мы поспешили восполнить; они были рады увидеть цивилизованных людей и почувствовать, что снова находятся на краю земли белого человека.

Обменявшись добрыми пожеланиями, мы попрощались с ними и после расставания следили за тем, как их баржа становится все меньше и меньше вдали, пока совсем не скрылась из виду. До чего же наводят на размышления такие встречи с людьми, которые никогда прежде не сталкивались друг с другом, которые знакомятся, так сказать, в дикой глуши, отрезанные от остального человечества, и расстаются, чтобы никогда больше не встретиться в этом широком мире; словно луч солнца сквозь грозовую тучу, сияющий на мгновение посреди окружающей темноты, исчезающий в тот же миг и уже никогда не зажигающийся вновь, не оставляя после себя ничего, кроме приятного воспоминания! Ни один из участников в обеих лодках никогда не забудет ту встречу, и тем не менее никакие мыслимые обстоятельства не смогут снова свести их вместе на бескрайних водах озера Верхнего.

Мы добрались до Агауа в тот вечер. Устье реки было медлительным, близ него из-за изменения русла в песчаном берегу образовался небольшой пруд, и само оно выглядело не слишком манящим, с его мелководным, мутным и прогретым течением. Оно пользуется высокой репутацией среди тех, кто его исследовал, но впадает в озеро самым заурядным образом. Соседнее болото способствовало пловедению комаров, а мошкара, казалось, принадлежала к какому-то неописуемо злобному и неизученному виду, доставляя крайнее беспокойство. Неподалеку находилось небольшое индейское поселение, и едва мы начали разбивать лагерь, который из-за галечного пляжа пришлось расположить на некотором удалении от берега, как они появились.

Там был старик, олицетворение безобидного идиотизма, который оказался патриархом, а вовсе не глупцом, каким казался; двое симпатичных молодых людей с правильными чертами лица; двое мальчишек, маленькая девочка и три собаки. Последние явно принадлежали к семейству, поскольку все они, включая собак, выстроились в ряд, причем псы выглядели ничуть не менее разумно, чем люди, и никто из них не оказал ни малейшей помощи, пока мы с нашими спутниками поднимали палатку. У старика было примирительное выражение слабоумия, у молодых людей — заученное выражение полной пустоты в глазах, а собаки и дети казались наделенными парой искр интеллекта.

Они не делали никаких движений и не произносили ни слова, пока не развели огонь, вокруг которого тут же уселись на корточках. Как народ, живущий самым примитивным образом и испорченный первобытной простотой из-за контактов с белым человеком, они имеют мало претензий на интеллект; но, к их чести надо сказать, они обычно честны и, если их грубо не оскорблять, совершенно безобидны.

Они легко поддавались смеху, были в восторге от вида наших шляп, которые были утыканы мушками, и кричали от восторга при звуке катушки с трещоткой Дона, когда он поймал форель в упомянутом ранее небольшом пруду, и на протяжении всего общения с нами проявили себя приятными и надежными компаньонами.

Пока наши проводники готовили ужин, Дон отправился исследовать окрестности и добрался до вигвамов, где обнаружил других членов того же семейства. Едва мы появились, женщины, украдкой выглянув из щелей, скрылись в темноте, вероятно, не ведая о нашем великом трепете перед женским полом; и вообще на протяжении всего времени они проявляли отвратительное отсутствие доверия — три любимые жены глупого старого патриарха, жены, которые, как нам говорили, были молоды и хороши собой, бежали в кусты еще до того, как наше каноэ коснулось берега. Во время всего нашего пребывания мы наблюдали лишь сменяющиеся видения женских прелестей — прелестей, не облаченных в кринолин, хотя Дон посвящал каждую свободную минуту настойчивым визитам.

Из-за занавешенного одеялом входа первого вигвама незамедлительно появился молодой человек, и Дон начал поучительную беседу на тему многочисленных собак, которые с лаем кружили в неприятной близости от наших икр.

— У вас много собак?

— Да.

— Полагаю, вы используете их на охоте?

— Да.

— Они сопровождают вас в походах?

— Да.

— На кого вы с ними охотитесь?

— Да.

— Я спросил, на кого вы с ними охотитесь?

— Да.

— О, я вижу, вы говорите по-французски.

— Да.

— Qu’est ce que l’on chasse avec les chiens?

— Да.

Теперь Дон начал сомневаться, говорит ли его новый друг по-французски или по-английски, и прибег к языку оджибве — по крайней мере, настолько близко к оджибве, насколько у него получалось.

— Ват ю чейс, чесси, виз зэ доггиз?

— Да.

— Вы гоняете les cerfs, оленей, лосей, вапити? — активно жестикулируя.

— Да.

— Бобра, это… это… castor?

— Да.

— Кролика, это… это… зе рабит?

— Да.

— Дон, — воскликнул я на этом этапе, — он не понимает ни слова из того, что ты говоришь!

— Напротив, он очевидно все отлично понимает, иначе как бы он мог так осмысленно отвечать; конечно, он произносит «да» неточно, но в остальном совершенно понятен.

— Ну тогда спроси его про каноэ, которое он строит: сколько оно вместит, зачем нужны эти веревки и где он поймал вон ту большую форель?

— Ю билд зе каное?

— Да.

— Хау мени ит хоулд?

— Да.

— Ит хоулд уан?

— Да.

— Ит хоулд ту?

— Да.

— Видишь, он говорит, что оно вмещает одного или двух.

— Ну а теперь насчет веревок.

— Зес стрингз, уот фор?

— Да.

— Нет-нет; уот фор йез стрингз?

— Да.

— Уот зэй юз фор? — повысив голос.

— Да.

— Ты не понимаешь; уот фор, уот фор?

— Да.

— Брось веревки и перейди к рыбе!

— Ю си зе траут, трюит?

— Да.

— Уэр ю кэтч хим?

— Да.

— Ап зе ривер?

— Да.

— Ор неа бай?

— Да.

— Нет-нет, уэр кэтч хим?

— Да.

— Хиа о зэа; хиа о зэа? — очень громко, так, словно дикарь был глух.

— Да.

— С этим покончено; после столь поучительной беседы нам лучше отправиться в лагерь и поужинать.

— Как скажешь; он очевидно не до конца понял последний вопрос, хотя я думаю, мы могли бы почерпнуть у него кое-какую ценную информацию. Нам определенно хочется узнать, где он добыл ту рыбу, которая должна весить фунта четыре.

— Нам точно этого не узнать, поскольку лепетание на детском языке, судя по всему, вовсе не является языком оджибве, хотя жаль, что это не так, и нам понадобится помощь Франка в общении.

Другие индейцы все еще сидели возле нашего костра и с видимой благодарностью приняли остатки нашего ужина, позаботившись о том, чтобы маленькой девочке досталась ее доля после того, как мы закончим. Поскольку река была мелководной и подняться по ней на нашей барже или пешком без больших трудозатрат не представлялось возможным, требовалось нанять каноэ; но, к сожалению, у нас была лишь валюта Соединенных Штатов, которая ценилась примерно так же, как белая бумага. Франк отстаивал мнение, что мы должны расплатиться с ними запасами свинины и галет; но поскольку он казался совершенно равнодушным к нашей тревоге заключить конкретную сделку и мало заботился о том, будут ли им платить или нет, Дон счел необходимым подойти к вопросу осторожно и, начитавшись о трубке мира, посчитав момент подходящим для ее внедрения. Достав кисет, он выделил им столько табаку, чтобы хватило набить трубки всем присутствующим, узнав от Франка, что передавать собственную трубку из рук в руки вовсе не обязательно, хотя он и считал это обязательным, но находил не слишком приятным. Он беспокоился о том, чтобы их трубки были хорошо раскурены и чтобы они остались довольны табаком, а убедившись в этом и уверившись, что дружеский дым производит должное впечатление, он позволил Франку сделать несколько мягких намеков, выражающих наше желание подняться вверх по реке, наличие у нас избытка свинины, которую мы не хотели везти обратно, и нашу озабоченность тем, чтобы наверняка раздобыть каноэ.

Когда тема была ловко поднята, Дон проявил большой интерес к маленькой девочке, чье имя, как он выяснил, было Ваджек, что в переводе означает Маленькая Крыса, и наконец добился своего главного триумфа, продемонстрировав ее портрет. Тот висел в нашей палатке ночь за ночью, изо дня в день переносился в нашей корзине и побил уже два десятка яиц; но теперь он окупил себя. Сердца дикарей были покорены, их восторг был исступленным, выражения восхищения — всеобщими, в адрес рисунка прозвучали высшие похвалы, а сами дети, чьи портреты и впрямь выглядели чрезвычайно мило, были преподнесены в воплощении прелести, когда Франк перевел их слова, заявив, что те «такие хорошенькие и толстенькие».

Мы почувствовали, что это наш момент победы, и Франку было велено закрепить успех. Стоя перед костром с решеткой для жарки в одной руке и полотенцем для посуды в другой, он разразился потоком непревзойденного красноречия. Не понимая ни слова, мы могли представить себе, как он живописует наше унылое положение: как мы, чужеземцы из далекой страны, оставили бледнолицых, наших жен, наших крошек, прихватив с собой лишь их тусклые изображения на бумаге, чтобы воочию узреть красоты и величественность родины индейца — ночевать в лесах, скользить по озерам, бдить по лесам, исследовать реки. Как мы чувствуем, что краснокожие — наши братья, и желаем узнать их лучше, хотим остаться с ними подольше, путешествовать в их обществе и под их руководством; что мы — великие люди в собственной стране, но мало что смыслим в дикой природе или нравах дикой жизни; что мы богаты зерном, свининой, мукой и галетами, но не додумались прихватить с собой кошельки, которые ломились от избытка денег; но мы чувствуем, что наши братья из великого племени оджибве окажут нам дружескую поддержку, снабдят нас каноэ и проводниками и помогут нам в пути. Что того требует великое всеобщее братство людей, и что может настать время, когда они окажутся в нашей стране, без гроша в кармане и невежественные, и им придется рассчитывать на нас в плане каноэ и проводников; и они будут рады напомнить нам о том дне, когда помогли нам подняться по реке Агауа.

В конце каждого предложения и при каждой паузе все индейцы, и взрослые, и дети, врывались дружным «м-м-м» — неким подобием ворчания, которое становилось все более энергичным по мере того, как воодушевлялся Франк, и звучало все громче по мере того, как крепли его аргументы; так что, прежде чем он закончил, слушатель мог бы подумать, что вся компания мучилась в агонии того, что дети называют резями в животе. Это ворчание ни капли не напоминало традиционное «хм», оно произносилось без открывания рта, что потребовало бы чрезмерных и ненужных усилий, и было способно передавать самые разные эмоции. Оно начиналось как сочувственное, перерастало в понимающее и одобряющее, а под конец становилось дико восторженным, явно беря свое начало от античного греческого хора, отличающегося схожей уместностью; это было самое странное сопровождение публичной речи из всех, что нам доводилось слышать.

Осознавая всю важность момента, мы старались сохранять невозмутимость; но из-за вспышек красноречия Франка, его изящных и выразительных жестов с решеткой для жарки, яростного хорового урчания при каждой паузе, нашего странного положения посреди дикого леса у костра в окружении кучки нечесаных дикарей, умолявших обменять, как выразились бы наши братья-янки, изрядное количество галет на проезд в каноэ, мы не смогли сдержаться и покатились по земле в приступах хохота.

Сначала индейцы не поняли, в чем дело, затем присоединились к нам, а когда мы попытались сымитировать их ворчание, они закричали еще громче нашего. Франк почувствовал, что его красноречие подверглось насмешкам, и, казалось, был задет за живое, но, не в силах противиться всеобщему веселью, наконец присоединился к...
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That echoed along the shore.”







Что именно сказал Франк, мне так и не удалось выяснить, но я полагаю, что он не стал распространяться о волновавшей нас теме дальше простого приказа молодым людям пригнать их каноэ. Будучи сам метисом, он находился под влиянием общего презрения к правам дикарей и твердо решил раздобыть каноэ и расплатиться за них так, как ему заблагорассудится. Несомненно, в нем в большей или меньшей степени говорило и опасение уронить собственное достоинство признанием в том, что он служит нищим нанимателям. На наши настойчивые расспросы он лаконично отвечал, что все улажено, но вдаваться в подробности отказывался. Поскольку мы полностью зависели от него, выяснив, что индейцы не понимают ни слова из нашего языка, а мы — ни слова из их; и поскольку наше желание поступить справедливо было хоть и велико (и вполне могло бы заставить нас отказаться от идеи заполучить каноэ), но при этом мы абсолютно не могли это выразить, нам пришлось подчиниться воле Франка.

Язык оджибве красив, легок, певуч, изящен, полон гласных, выразителен, способен производить сильное впечатление и, будь он более широко распространен, приятен для изучения; но превыше всего он полезен тогда, когда полное непонимание его смысла позволяет вам брать то, что хочется, и расплачиваться за это так, как заблагорассудится. И если туземец недоволен, он не сможет вас обругать или оскорбить, поскольку самое крепкое слово — le plus vilain mot, как выразился Франк, — к счастью, звучит как «chien».
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ГЛАВА V.

Каноэ прибыли на следующее утро до того, как мы успели покончить с завтраком, и когда мы уложили в них рыболовные снасти и все необходимое для скромной трапезы, мы уже собирались отплывать, как вдруг Дон, которому указали сесть на дно одного из суденышек между двумя индейскими мальчишками, выразил бурный протест и, усевшись вместо этого на бревно, объявил, что либо он вообще никуда не плывет, либо ему позволят работать шестом и вручат единоличный контроль над одним из концов каноэ. Это заявление ошеломило всех, кто мог его понять, и ошеломило бы остальных еще сильнее, если бы они поняли смысл; но прежде чем мы успели перевести дух, Дон принялся излагать свои созрения:

— Много лет я слышал о путешествиях на каноэ; я считал это главным удовольствием дикой природы и очень хотел не только узнать, как это делается, но и самому научиться. Разумеется, вы вряд ли ждете от меня умения управлять столь хрупким судном без практики, но если я никогда не буду практиковаться, то как мне научиться? Само собой разумеется, с чего-то надо начинать. Если вы это признаете, а оспорить это трудно, то когда же найти время лучше нынешнего? Вы предлагаете занять нос другого каноэ, и хотя вы, вероятно, не столь искусны, как дикари, свое мастерство вы обрели не интуитивно, а путем опыта. Вы наверняка заметите, что я могу перевернуться; если так, то последствия падут только на меня самого. Вы не погрузили в это каноэ никаких припасов, и купание достанется мне. Пусть один из индейцев останется на берегу, поскольку я рассчитывал на это как на свое величайшее удовольствие.

— Но, Дон, — мягко возразил я, несколько устрашенный возможными последствиями, — ты же разнесешь каноэ в щепки.

— О нет; ты ведь так не делал, когда начинал; а если я и разобью его, оно стоит не дороже пятнадцати долларов, и я могу за него заплатить. У нас достаточно припасов, и я возмещу тебе разницу.

— Но у тебя никогда не получится...

— Пустяки! У тебя же получилось, почему не выйдет у меня? Я не прошу тебя отказываться от удовольствия, к которому, как я вижу, ты явно стремишься, но мы можем оставить одного из индейцев здесь; я поплыву с другим, а ты — с Франком. К тому же так груз будет легче.

— Monsieur когда-нибудь управлял каноэ с помощью шеста? — с удивлением спросил Франк.

— Нет; но я должен начать. Конечно, поначалу у меня будут трудности, но навык придет; не беспокойся обо мне.

— Работа с шестом против сильного течения требует колоссальных усилий, а поскольку река обмелела, пороги необычайно бурные. Ты полностью выбьешься из сил, не проплыв и половины пути.

— Не переживай из-за моих мучений; хотя твой довод явно несостоятелен, так как малая вода не может быть сильнее большой, если я не сумею поспевать за вами, то смогу отстать или вернуться домой.

— Право же, ты не понимаешь, за что берешься; но я скажу, что ты можешь сделать. Плыви с двумя индейцами, посмотри, как они справляются на первом пороге, а затем займи место одного из них и попробуй сам.

После долгих споров и жалоб мы с Франком уговорили его согласиться на это; впрочем, скорее в качестве личного одолжения нам, а не по каким-то иным соображениям, и его недовольное ворчание было громко слышно до тех пор, пока мы не миновали первый порог; после этого Дон больше не пытался ни работать шестом, ни ворчать.

Вода была очень мощной, она собиралась в крупные омуты, а затем с огромной силой неслась по узкому руслу или же изливалась длинными изнурительными отрезками пенистого течения над галечными отмелями и среди торчащих валунов. В одном месте мы с Франком целых пятнадцать минут были способны лишь удерживаться на месте, не продвигаясь ни на фут, подвергаясь ежесекундному риску перевернуться; а когда я вылез из каноэ порыбачить, он оказался совершенно не в состоянии преодолеть пороги, к полнейшему восторгу индейцев.

Каноэ были небольшими, и лодочникам приходилось принимать крайне неудобную позу: стоя на коленях и сидя на пятках, они не могли выпрямиться во весь рост, как я часто делал в судах побольше, так что Франк еще несколько дней жаловался на судороги в ногах. Использовались короткие шесты для отталкивания, и в местах с сильным течением приходилось прилагать максимум усилий. Разумеется, индейцы чувствовали себя в этой работе как рыба в воде, и хотя выкладывались изо всех сил, они наслаждались нашими оплошностями и кричали от восторга при каждой неудаче; всякий раз, когда мы либо вытаскивали форель, либо оказывались на волосок от переворачивания нашего каноэ, когда нас постигала удача или неудача, а часто и тогда, когда не было ни того ни другого, они заливались смехом. Не придавая ни малейшего значения судьбе своего каноэ, которое находилось в наших руках, они приходили в дикий восторг каждый раз, когда мы задевали скалу или кренили лодку так, что внутрь захлестывала вода. Вместо пресловутой молчаливой мрачности хрестоматийного индейца они были веселы и разговорчивы, хотя их язык оставался для нас запечатанной книгой. Они прекрасно ладили с нашими проводниками, вели с ними оживленные беседы, постоянно веселились над собственными шутками, и когда на обратном пути, при сходе с необычайно опасного порога, Франк, не доверяя моему суждению, настоял на том, чтобы полностью взять управление каноэ на себя, и по вполне закономерному исходу чуть не перевернул нас, отправив в бурлящую воду на погибель нашим жизням и на уничтожение лодки, они едва могли сдержаться и потешались над этим весь путь до дома.

Река Агауа петляет среди высоких, мрачных и бесплодных холмов, она бурна и изобилует омутами, но в ней нет тех низвергающихся каскадов, которые придают воде жизнь и вымывают глубокие темные ямы, где форель любит собираться в теплую погоду. Течение, окрашенное опавшей листвой и разлагающейся растительностью прудов и болот, где оно берет свое начало, имеет янтарный оттенок и передает этот цвет галечному дну, над которым протекает. Очевидно, на всем своем протяжении она служит превосходным нерестилищем для привередливой форели, и в прохладную погоду та кишит здесь в огромных количествах. Но когда теплая погода прогревает воду, а засуха уменьшает течение, рыба, находя среду неподходящей для своего комфорта или даже существования, вынуждена искать прохладные, тенистые укрытия у берегов озера.

Когда мы посетили реку, она находилась именно в таком состоянии, и в ней не было никого, кроме мелкой рыбы темного окраса, которая, хоть и оказывалась прекрасна на сковородке после того, как чрезмерное напряжение при преодолении порогов пробуждало наш аппетит, на леске давала лишь скучный спорт.

Наш обед был приятным, поездка — захватывающей, пейзажи — дикими, река — интересной, дикари — забавными, а сами мы — приятно развлеченными; однако вернулись мы рано, имея на руках жалкое зрелище добычи. Мы поймали два десятка рыбин, но ни одна из них не была крупной.

Выбравшись из уединенного русла реки, мы к своему удивлению поняли, что с юго-востока дует сильный штормовой ветер. Мы не ощущали ветра, пока не приблизились к открытой воде и не вышли из-за холмов и деревьев, но вскоре увидели, что волны накатывают на песчаный пляж так, что это напоминало прибой на «опоясанном морем берегу старого Лонг-Айленда».

Волны словно загоняли форель из озера, и ближе к вечеру река у самого устья кишела ею, выпрыгивая во всех направлениях; однако, как ни странно, хотя мы то и дело забрасывали мушек прямо на них и продолжали рыбачить до самой темноты, мы не поймали ни единой форели. За всю нашу практику такого еще не бывало, и при том, что рыба была столь многочисленна — часто одновременно удавалось разглядеть по джозенку, — столь прожорлива и не привыкла к присутствию человека, это выглядело необычайным. Рыба часто отказывается брать искусственную мушку, даже активно выпрыгивая, но обычно несколько экземпляров удается обмануть, и изредка кто-нибудь попадается; однако здесь, на Агауа, в сотне миль от цивилизации, мы увидели десять тысяч форелей на пространстве в пятьсот ярдов и, проявив мастерство и терпение, не смогли поймать ни одной.

Никакого объяснения этому феномену найти не удалось; в воздухе, воде или времени суток не было ничего, что могло бы его пояснить, и хотя за этим последовало ночное резкое изменение температуры, какой-либо связи между этими двумя событиями обнаружить не удавалось. Рыба казалась скорее играющей, чем кормящейся, подобно лососю, поднимающемуся из моря; и, предчувствуя похолодание, они, возможно, готовились к подъему вверх по реке. И здесь уместно упомянуть, что двое господ, рыбачивших на реке несколько недель спустя, показали поразительно прекрасный улов.

Поскольку рыбалка оказалась суетой, а мушки — заблуждением, мы вернулись в палатку и проконтролировали расчет с проводниками, внушив Франку необходимость дать им достаточно. Один получил свою плату в сальную, грязную шляпу, которую носил уже несколько сезонов и которая вряд ли могла улучшить аромат; а другой, не имея столь дорогого предмета роскоши, как шляпа, завернул свою долю в шейный платок, который использовался день и ночь на протяжении многих лет и никогда не стирался. Франк дополнительно вручил каждому по кусочку масла на галете, и они поспешили удалиться, восхищенные своими сокровищами.

Индейские дети принесли несколько агатов, которые они собирали время от времени, и Дон отобрал лучшие, хотя те и представляли собой посредственные экземпляры, расплатившись за них по бартеру. Разумеется, у нашей маленькой подруги Ваджек тоже нашлись свои запасы для показа, и она удостоилась особого внимания со стороны Дона, который попытался заставить ее понять несколько английских слов — это был настолько изысканный детский лепеток, что остальным из нас он казался почти непонятным. В конце концов он обнаружил, что добивается большего успеха, если просто показывает предлагаемую плату и указывает на агат, поскольку никто из дикарей не смел просить больше того, что мы предлагали.

На следующее утро форель вновь категорически отказалась замечать наши ухищрения, и поскольку ветер благоприятствовал, мы решили начать обратный путь. Нам было жаль расставаться с нашими забавными индейскими друзьями, несмотря на периодические приступы страха за наши многочисленные пожитки, валявшиеся повсюду, к чести их надо сказать, оставшиеся совершенно нетронутыми; но поскольку с рыбалкой у нас ничего не клеилось, лучшие агаты были приобретены, а река исследована вдоль и поперек, мы вновь погрузились в лодки.

Ветер впервые был во всех отношениях попутным; но не успели мы добраться до мыса Пойнт-о-Мин, как он стал настолько яростным, что Франк, испугавшись усиливающейся бортовой качки, завел разговоры о своей женне и восьми детях и о том, как сильно они опечалятся, если он утонет; а когда ветер усилился еще больше и Франк заговорил уже о девяти детях, мы решили, что пора остановиться и зайти в укрытие. По правде говоря, эти открытые, тяжело нагруженные лодки — не самые безопасные суда в условиях открытого моря, и поскольку их так и швыряет перед каждой волной, за ними нужно следить с предельным вниманием, дабы их не развернуло лагом к волне и не захлестнуло водой.

Чарли наслаждался ужасом Франка и из принципа продолжал бы путь, пока не удовлетворились бы его наниматели; но Франк с растрепанными волосами, вылезшими из орбит глазами и побледневшим лицом являл собой воплощение отчаяния, и если бы мы не дали разрешения, он сам бы повернул к первому попавшемуся дружелюбному мысу.

Этим местом оказался мыс Пойнт-о-Мин, где в прежние времена располагался медный рудник, а шахты и постройки — пусть и обветшалые, быстро рассыпающиеся на куски — оставались свидетельствами человеческой предприимчивости. Мыс был выкуплен у Короны некоторой компанией; но поскольку последняя не расплатилась с индейцами, являвшимися законными владельцами, те при поддержке многих канадцев, среди которых был и наш друг Чарли, совершили ночное нападение на пост и, застав гарнизон врасплох, захватили его без потерь и кровопролития. Поскольку предприятие никогда не приносило прибыли, компания была только рада такому захвату; а получив баснословную компенсацию от метрополии, они больше никогда не возобновляли владение рудником.

Здания стояли без окон и без жильцов, служа укрытием для кочующих групп индейцев; подземные ходы обваливались, оборудование приходило в негодность, подмостки гнили, а сады заросли высокой буйной травой.

Мы осмотрели шахты, собрали образцы руды и вернулись к лодке как раз вовремя, чтобы застать значительное ослабление ветра, после чего, отчалив, вскоре добрались до мыса Мамаинсе. Порыбачив недолго с沒有скалы, названной в честь одного из наших лучших нью-йоркских рыболовов — скалы Стивенса, — мы продолжили плавание и еще до наступления темноты достигли прежнего места стоянки на реке Баташаванг.

Погода изменилась. Шел дождь в виде той унылой, проникающей повсюду мороси, которая так угнетающе действует на настроение, а холодный воздух делал наши мокрые вещи и сырую постель далеко не самыми комфортными. Разбивать лагерь под дождем, разводить дымный костер из сырых бревен и устраивать ложе из мокрых ветвей, несмотря на защиту из непромокаемых плащей, — занятие неприятное, хотя оно редко приводит к болезням. Дон переносил неудобства с терпеливым спокойствием, служившим выдающимся примером для наших городских изнеженных господ, и не проронил ни жалобы; при малейшем поводе он, вероятно, убедительно доказал бы, что сырость — это естественное состояние человека и она бесконечно предпочтительнее солнечного света и сухой одежды.

Поднимаясь по реке на следующий день, мы с Доном, шагая вдоль берега, услышали шорох в траве и, остановившись спугнули стайку куропаток. Я подстрелил одну при взлете, и обнаружив к своему великому удовлетворению, что остальные опустились на соседние деревья, занялся браконьерством, думая лишь о котле, и перестрелял всю стайку — и на деревьях, и на земле, начисто пренебрегая всеми правилами спортивной охоты. Они состояли всего из одного выводка, и птенцы были размером не более чем в три четверти от взрослой птицы; но предвкушение их сочной нежности на решетке подавило любые сентиментальные угрызения совести, и мы были искренне рады собрать десять упитанных, нежных малышей в одну кровавую кучу.

Форель покинула прежнее место обитания, но по-прежнему оставалась в изобилии, позволив нам удовлетворить наши желания и вернуться в лагерь рано с одной четырехфунтовой рыбиной и несколькими трехфунтовыми. В течение дня произошла внезапная смена температуры, которой предшествовало яростное нападение брюло на наши несчастные персоны. Очевидно, предчувствуя наступление холодов и частичную оцепенелость, они насыщали свои аппетиты нашей кровью вопреки мазям и вуалям.

Во время нашего отсутствия из Су прибыла компания рыболовов и, обнаружив наш лагерь, расположилась в нескольких сотнях ярдов ниже нас. Спускаясь по реке на следующее утро, мы остановились обменяться приветствиями и рассказать им об условиях ловли. Будучи сами пресыщены убийством форели, мы планировали совершить короткий визит на романтичную реку Гармони перед возвращением в Су и оставили незнакомцев в полном одиночестве на Баташаванг.

Мы обнаружили, что Гармони стала мельче и теплее, чем когда мы покидали ее, почти опустев от форели, но в остальном оставшись такой же прекрасной и живописной. Мы помедлили у водопадов, послушали шумный каскад, напились из ледяного родника, подстрелили пару уток на нижнем плесе, добыли дюжину прекрасной форели у верхнего водосброса и предались роскоши ничегонеделания.

До сих пор Дон был столь же активен, как и любой член группы, часто поднимаясь первым и ложась спать последним; он то и дело будил проводников от сна криком, похожим на крик гагары, повторявшимся до тех пор, пока те не появлялись; но в наше первое утро на Гармони он категорически отказался вставать и на мои настойчивые уговоры ответил унылым голосом:

— Бесполезно; вы не даете мне отдыха, держите меня каждую ночь до одиннадцати, загоняете меня до смерти целый день и позволяете мухам и комарам беспрерывно донимать меня. Я больше не намерен это терпеть и собираюсь спать столько, сколько мне вздумается.

— Но, Дон, завтрак готов, и ты его пропустишь.

— Тогда у меня будет второй завтрак. Вы кормите меня свининой, форелью и утками до тех пор, пока они мне не надоели, и от этого бесконечного повторения нет никакого пропитания.

— Сегодня утром я приготовил прекрасный омлет, и он пропадет.

— Тогда приготовь мне другой — у нас полно яиц, — или я приготовлю его сам.

— Но ты пропустишь утреннюю рыбалку.

— Мне все равно. Я наловил форели на всю оставшуюся жизнь, и я хочу немного отдохнуть.

С этими словами он перевернулся, беспробудно заснул, и никакие наши усилия или крики проводников, которые с восторгом подражали крику, которым он обычно будил их, не могли разбудить его до одиннадцати часов. Почти совсем посвежевший, он перекусил легким ланчем в преддверии более основательного обеда, час которого уже почти настал. Вставать в одиннадцать часов утра в лесу — это все равно что проспать до четырех часов дня в городе.

Слегка тронутый его жалобами и располагая массой свободного времени, я посвятил себя приготовлению к обеду всего лучшего, что было в нашей кладовой: суп из консервированных овощей в качестве первого блюда; форель, нашпигованная салом и обжаренная, — второго; жареная утка, гарнированная тонкими ломтиками свинины, — третьего; а также такие антреме, как отварной рис, чатни и тому подобное, завершающиеся десертом из того замечательного и дурно названного препарата под названием кукурузный крахмал, являющегося одним из ценнейших открытий для воспитанного в городе исследователя лесов.

Кукурузный крахмал — удивительный съедобный продукт, обеспечивающий величайшее возможное разнообразие, никогда не приводящий к одинаковым результатам и служащий предметом неугасающего удивления относительно того, какую форму он примет в следующий раз. В некоторые дни это был прекрасный, прозрачный голубоватый кисель, затем он превращался в сплошное непрозрачное белое вещество, а в другой раз — в буроватую полужидкую массу; зачастую он напоминал кашицу, а порой оказывался полон мучных комков, словно пытаясь изобразить экспериментальный мясной пирог; иногда он отзывался лакрицей, порой казался ароматизированным патокой, но чаще всего в нем не было ни малейшей капли вкуса. Я никогда не мог предсказать результат: если я пытался получить кисель, получалась каша; если моей целью была каша, на выходе неизменно появлялся мясной пирог.

Дон ел его ежедневно в состоянии изумления, граничащего с идиотизмом, регулярно осведомляясь после первой ложки: «Что на этот раз?» Но однажды, когда вместо белого сахара использовали коричневый, который полностью перебил все остальные вкусы, он сделал то, что барышни называют «кислым лицом». Создатель кукурузного крахмала должен быть удивительным человеком, но хотелось бы, чтобы он привел свое детище в чуть более покорное состояние и снабжал упаковки инструкциями, более применимыми в условиях леса, где не достать молока, форм для выпечки и экстрактов для ароматизации, а мороженое остается лишь воспоминанием о прошлом.

Однообразие — главный минус жизни в лесу, и кукурузный крахмал вдвойне желаннее по этой причине. Он питателен, поскольку состоит из важнейших частей зерна, компактен и легко защищается от сырости; он обеспечивает поразительное разнообразие десертов там, где любой десерт является роскошью, и служит прекрасным дополнением к запасам, хотя мне хотелось бы, чтобы он обладал чуть большим вкусом.

Обед, включая десерт из кукурузного крахмала, удался на славу и вернул Дону бодрость духа, так что в дальнейшем во время нашего пребывания на Гармони он вставал спозаранку.

Мы с неохотой попрощались с красивым ручьем, чье успокаивающее журчание, спасительная тень и дикие пейзажи так и манили остаться; и наши глаза провожали холмы, из которых он берет начало, когда мы не спеша выплывали из залива Баташаванг по пути к мысу Грос-Кап и Су. Но, помня, что наше ограниченное время почти истекло, мы продолжили путь домой, остановившись пообедать на стоянке возле устья. Здесь среди обломков древних вигвамов мы обнаружили выбеленные черепа многочисленных бобров и были поражены необычным строением их длинных резцов. Мы не раз замечали бревна значительного диаметра, перепиленные этими мощными природными пилами, и видели оставляемые ими длинные борозды, но были поражены, когда при извлечении этих зубов из черепа выяснилось, что они образуют почти полукруг. Подвергаясь сильному и постоянному износу, зубы истончались бы, но природа предусмотрела это средство для восполнения быстрого стирания, и скрытая в черепе часть кости достигала в длину целых два дюйма. Дон собрал несколько штук и, обнаружив особо крупный экземпляр, пробормотал, вытаскивая зубы, что это должны быть остатки...



“Ahmeek, the king of beavers.”







Перед самым прибытием к мысу Грос-Кап мы зацепили и потеряли из-за спутывания наших троллинговых лесок, которые были заброшены одновременно, очень крупную озерную форель. Эта рыба, несмотря на свой размер, оказывала столь слабое сопротивление, что мы едва поняли, что подсекли ее, и были поражены, когда увидели ее огромные пропорции при приближении к лодке. Мы едва ли посчитали ее потерю разочарованием.

Мы провели два дня на мысе Грос-Кап, отлично порыбачив и добыв несколько крупных рыб. Дон несколько раз рвал снасти, а живая, ярко окрашенная, сильная форель, наслаждающаяся своей родной стихией — холодной родниковой водой озера, — доставила нам прекрасное удовольствие от вываживания. Бродя от камня к камню и выполняя забросы в безбрежное озеро, мы обнаруживали, что каждый подъем рыбы был внезапным и неожиданным, а каждый шаг менял дальность заброса и характер рыболовного участка.

Подводные скалы были видны сквозь прозрачную воду, и из-за них или из их глубоких темных трещин в любой момент могла вылететь форель с яростным, стремительным броском. Рыба была многочисленной, в тихие вечеры бесчисленными стаями выпрыгивая из воды, и процесс захватывал дух. В теплые полуденные часы, когда солнце светило слишком ярко или озеро было слишком спокойным для рыбалки, мы бродили по острову, собирая образцы, осматривая природные особенности и преследуя подёнок, занявших место бурых ручейников.

Все естественные мухи этого региона демонстрировали удивительное сходство в окраске; в основном это были различные оттенки буровато-желтого или серого цветов. Желтоватая разновидность имела два длинных хвостика длиной в дюйм с четвертью, окаймленных серым, круглые, белые и выпуклые глаза с черной точкой и восемь сегментов на брюшке. Они были весьма подвижны и многочисленны, в то время как другие разновидности напоминали их по общему внешнему виду и характеристикам.

Скалы были испещрены прожилками меди, оксид которой изменил цвет прилегающего камня, и порой нам удавалось раздобыть красивые и на вид богатые образцы. К сожалению, ни я, ни Дон, хоть и были достаточно начитаны в классике и других столь же полезных науках, никогда не изучали минералогию и разбирались в минералах не лучше, чем дикарь в карманных часах. Тем не менее наши невежественные выводы сводились к тому, что если северный берег озера Верхнего должным образом исследовать под началом янки, можно открыть рудники, не уступающие тем, что находятся на южном побережье. Пришлось удовлетвориться этим мудрым заключением.

Чарли страстно увлекался поиском полезных ископаемых; он был готов в любую минуту выдолбить топором любое странное на вид отложение, твердо веря, что однажды сколотит состояние, если только научится отличать ценное от бесполезного.

Наконец подул сильный западный ветер, и на нас опустился густой туман, укутавший холмы в свой изящный саван, свисающий с далеких скал и деревьев, скрывший из виду озеро, покрывший кусты сверкающими драгоценными камнями и неприятно вымочивший наши тонкие одежды. Поскольку из-за сильного волнения на море рыбачить было невозможно, мы завернулись в непромокаемые плащи и, погрузив остатки нашего имущества, взяли курс на Су.

Это был наш последний день на озере, наш последний день в диком лесу, в последний раз нам довелось лицом к лицу столкнуться с уединением природы — и наши души преисполнились тоски от этой перспективы. Больше не будет сна под прохладным полотнищем палатки, больше не будет созерцания бескрайнего Великого Озера-Воды, больше вглядывания в молчаливую ночную высь и тех переполняющих душу мыслей и благодатных вдохновений, что питают ее в глуши. Свобода от правил и ограничений отменялась, простую одежду предстояло сменить на строгий покрой, манеры и поступки — подстроить под общепринятые, и впредь нам надлежало вести себя согласно заведенным и устоявшимся канонам. Мы приближались к цивилизации, где строгие и величественные дома должны были ограничить наш кругозор, а творения человека — заслонить творения Божьи.

Вскоре ветер подул прямо спереди и, разогнав туман, пролил потоки солнечного света на искрящуюся воду; однако, поскольку по мере приближения к выходу в озеро течение было довольно сильным в нашу сторону, мы шли с хорошей скоростью. По пути мы обогнали яхту под всеми парусами, шедшую полным ветром к Нипигону, встретили другие парусные суда и время от времени замечали следы присутствия человека.

В шесть часов вечера мы прошли пороги и, выгрузив поклажу у причала, вновь устроились под гостеприимной крышей гостиницы «Чиппева Хаус». Минули три славные недели с тех пор, как мы были здесь в последний раз — три недели чистейшего счастья, три недели бодрящей жизни и движения, которые стоят всех лекарств на свете, три недели осмысленного и разумного наслаждения. За это время в памяти остались неизгладимые впечатления и усвоенные уроки; было приобретено здоровье, которого хватит на годы, и испит вкус радости, чье послевкусие останется на всю жизнь. И вот прощай, надежная старая барка; прощай, наш брезентовый дом, веселый костер и жизнь лесоруба; прощайте, глухие леса, мрачные сосны, колышущиеся вямы, танцующие ручьи и открытая вода; прощайте, наши верные проводники; прощайте, изящная форель, роскошный намаекуш, свирепый черный окунь; долгое прощание с Гитче-Гуме, Большой Студеной Водой, величайшим из великих озер нашей великой страны!

ГЛАВА VI.

Лучшая в мире ловля форели возможна на озере Верхнем; хотя в озерах и реках Мейна можно добыть рыбу более крупную, а в ручьях Нью-Гэмпшира, Вермонта, Нью-Йорка и Пенсильвании — в больших количествах, нигде больше не встретишь такого обилия форели весом в среднем более двух фунтов, удивительно бойкой и сильной, и нигде нет столь прекрасного края для исследований и столь приятных вод для рыбной ловли. Весь скалистый берег озера вдоль обоих побережий представляет собой обширное рыболовное угодье, где искусный рыболов в любой точке найдет восхитительный спорт; бесчисленные притоки, большие и малые, на британской или американской территории, если только путь им не преграждают обрывистые водопады, кишат мириадами крапчатых красавиц, а пороги у истока обеспечивают форель крупнейших размеров.

Истинный способ насладиться этим спортом — ночевать в палатках, когда азартный рыболов бродит по собственной воле от точки к точке, от реки к реке, от стоянки к стоянке, любуясь вечно присутствующими в дикой природе прекрасными видами и звуками; однако великолепную рыбалку можно найти и в многочисленных местах, сочетающихся с комфортным размещением. В Су-Сент-Мари, в Маркетте, на Гранд-Айленде и в Бэйфилде имеются гостиницы и столь обильный запас прекрасной рыбы, что сердце человека не может не преисполниться удовлетворения; но лучшие результаты достигаются вдоль канадского берега, где ночевка в палагке является необходимостью: ведь если на южном побережье форель весит в среднем один фунт, то на северном она достигает полного веса в два фунта.

Чтобы добраться до озера Верхнего из восточных штатов, рыболов должен либо сесть на пароходы в Кливленде в дни, объявленные в местных газетах, либо присоединиться к ним на следующий вечер в Сарнии по линиям Канадской железной дороги Гранд-Транк или Грейт-Вестерн. Он доберется до Су за три дня из Кливленда и может сберечь двадцать четыре часа, если поедет через Сарнию. В Су он найдет несравненную ловлю на живца и временами превосходный нахлыст; но здесь из-за глубины и силы течения на живца берет самая крупная форель. В этой насквозь американской деревне имеется хорошо содержащийся отель «Чиппева Хаус» и почти все необходимое для палаточной жизни, за исключением палатки.

В нескольких милях ниже Су река Гарден предлагает хорошую рыбалку и форель порядочного размера, однако подняться по ней трудно, тогда как первый мыс на южном берегу озера, именуемый Уайт-Фиш-Пойнт, издавна славится как рыболовный пункт. В Маркетте, который является регулярной остановкой для курсирующих по озеру пароходов, воды несколько выбиты; однако примерно в тридцати милях к востоку, на расстоянии легкого дневного перехода под парусом, на Гранд-Айленде, есть великолепная рыбалка, величественные пейзажи и сносный пансион. Здесь находятся знаменитые «Живописные скалы», украшенные фантастическими оттенками разноцветного песчаника и источенные волнами и штормами до тысячи причудливых форм и странных очертаний, выдолбленные в виде пещер, источенные в виде башенок и шпилей, в одном месте изображающие яхту под всеми парусами, в другом — башенный замок былых времен.

Примерно в шестидесяти милях за Маркеттом находятся реки Дед, Еллоу-Дог и Салмон-Траут, которые обычно загромождены плавником и подлеском, но кишат рыбой, и в одной из них была поймана ручьевая форель весом в шесть с половиной фунтов. Фотография этой рыбы или другой, примерно такого же размера, хранится в Су.

В Бэйфилде, конечном пункте пароходного маршрута, названном в честь первого американского исследователя и топографа этого края, имеется лучшая рыбалка в сочетании с хорошими условиями в отеле. В окрестностях этой деревни за один день одним хорошим рыболовом и одним плохим было добыто двести пятьдесят фунтов крапчатой форели; рыба весом в два и три фунта здесь обычное дело, а в защищенных проливах между островами Апостола намаекуш ловится в неограниченных количествах. Река Брюле и множество впадающих в озеро в окрестностях рек, хотя и часто забиты корягами, полны прекрасной форели.

На северном берегу, посреди бесконечных лесов, простирающихся в первозданном уединении до северного моря, оживляемых лишь голосом птицы пибиди и еще одной меланхоличной певчей птицы, украшенных редкими вкраплениями местных полевых цветов,



“In the kingdom of Wabasso,


In the land of the white rabbit,”







и вдоль канадского берега озера простирается рай для рыболова-нахлыстовика. Каждая река кишит рыбой, каждый залив представляет собой резервуар великолепных экземпляров, которым нет равных по размеру, мужеству, силе и красоте нигде, кроме солоноватых вод Нью-Брансуика и Нижней Канады. Все побережье представляет собой одну длинную рыболовную станцию, реки — садками для рыбы, а озеро — одним огромным заповедником; на каждом шагу рыболов может забросить мушку в какой-нибудь завихрение мутной струи или над каменистой мелководной косой прозрачного озера с прекрасной перспективой выманить из глубин великолепное воплощение рыбьей мощи, которое будет биться и сражаться, выпрыгивая из воды и совершая множество яростных рысков в течение добрых двадцати минут, пока не покорится объятиям подсака, демонстрируя среди его бурых складки великолепный серебристый блеск прекраснейшего обитателя водной стихии. По мере продвижения вдоль берега вашему взору предстает бесконечное разнообразие воды и суши, непрерывные смены скал и деревьев, темные бездонные глубины или светло-серые мелководья; то он карабкается по крутому неровному склону обрыва, откуда едва может забросить леску на дюжину шагов, то уверенно шагает по плоской скале, откуда отступившие холмы позволяют ему сделать заброс на пределе возможностей, либо может подняться по ближайшей реке с помощью своей крепкой барки или в легком каноэ, или же бродя по пояс в воде против стремительного течения, и там, в тени холмов и среди колышущихся деревьев, он может обследовать плес за плесом, испробовать завихрение за завихрением, пока он сам, его спутники и лодка не окажутся загружены доверху, а пресыщение не заставит его отдохнуть.

Вдоль озера выбор местности практически отсутствует: от песчаного пляжа у мыса Пойнт-о-Пен до устья реки Пиджен — границы двух национальностей — в любой точке, в каждой бухте можно поймать форель, и зачастую в изобилии; но, пожалуй, лучшие, а также самые доступные места — это мысы Грос-Кап и Мамаинсе. Из рек самая знаменитая — Нипигон, где за один день вылавливали бочонки форели со средним весом в четыре фунта, но Баташаванг и Агауа почти так же хороши и находятся на более удобном расстоянии, в то время как Гармони не имеет себе равных по диким и романтическим пейзажам.

Рыба озера Верхнего превосходит обитателей других внутренних вод либо по вкусовым качествам, либо по бойцовским качествам, а иногда, как в случае с форелью, и по тем, и по другим. Озерная форель и сиг ценятся на детройтских рынках выше, чем обитатели Эри и Онтарио, имеют более яркую окраску и более плотное мясо, а форель бесконечно превосходит по внешнему виду, силе и выносливости вялых, неповоротливых обитателей Умбагога или Мусхед-Лейк. Схватив мушку и испытав изумительное разочарование, они совершают один рывок, подобно своим собратьям по несчастью — лососям, и, обнаруживая, что боль не отпускает их, с диким упорством прыгают с энергией гризли в тщетной надежде стряхнуть с губ мучительный крючок. Не сдаются они и после слабого сопротивления, сохраняя силы для многих рывков при виде безобразного подсака, часто ломая снасти, утаскивая поводки и ломая кончики удилищ в ходе схватки. Их окраска изысканно нежная, спины прозрачно-крапчатые зеленые, бока жемчужно-белого цвета с яркими карминовыми точками и слабыми синими пятнами, а плавники цвета облачных сливок. Мясо их слоистое и насыщенное, с прослойками жира, и восхитительно для голодного спортсмена.

Побывав на рыбной ловле от Лабрадора до Миссисипи и добыв форель в каждом штате, где таковая водится, я убежден, что рыбалка на озере Верхнем превосходит ловлю в любом другом регионе нашего континента и, как следствие, является лучшей в мире.

Здесь есть несколько замечательных природных особенностей, среди которых — живописные скалы и песчаные дюны; и сверкающее озеро, когда его рябит легкий ветерок, прекрасно в сиянии отвесного летнего солнца; но леса мрачны и угрюмы, почти непроходимы из-за упавших деревьев, а на низинных участках поросли огромными папоротниками, этими свидетелями древности нашего континента; так что рыболов в основном привязан к своему каноэ и узкой полоске озереого берега между бьющими волнами и нависающими холмами. Под его ногами лежат твердые скалы, пронизанные желтыми прожилками меди, или отшлифованные волнами гальки, сверкающие сотней разнообразных оттенков, которые уступают по красоте лишь сверкающей рыбе, которую искусный рыболов выманивает из озера и вытаскивает на берег. С этой узкой полоски он озирает широкие просторы Большой Студеной Воды и мечтает о бесчисленных мириадах, покоящихся в ее водных глубинах.

Он путешествует с легкостью и сравнительным комфортом; в вместительной барке он размещает бесчисленные предметы, составляющие арсенал спортивных удобств, включая среди них просторную палатку, аппетитные деликатесы, вдоволь одежды и все то, что подсказывает фантазия. На барке, которая, хоть и имеет длину в двадцать два фута, легка и обладает малой осадкою, он поднимается по крупным рекам; либо нанимает какого-нибудь проходящего индейца с его берестяным каноэ — тем удивительным творением, столь прекрасно и точно описанным в «Гайавате»:



“Lay aside your cloak, O Birch-Tree,


Lay aside your white-skin wrapper,


For the summer-time is coming,


And the sun is warm in heaven,


And you need no white-skin wrapper.




Give me of your boughs, O Cedar,


Of your strong and pliant branches


My canoe to make more steady,


Make more strong and firm beneath me.




Give me of your roots, O Tamarack,


Of your fibrous roots, O Larch-Tree,


My canoe to bind together,


So to bind the ends together


That the water may not enter,


That the river may not wet me.




Give me of your balm, O Fir-Tree,


Of your balsam and your resin,


So to close the seams together


That the water may not enter,


That the river may not wet me.




Give me of your quills, O Hedgehog,


All your quills, O Kagh the hedgehog,


I will make a necklace of them,


Make a girdle for my beauty


And two stars to deck her bosom.




Thus the Birch Canoe was builded


In the valley by the river,


In the bosom of the forest,


And the forest’s life was in it,


All its mystery and its magic,


All the lightness of the birch-tree,


All the toughness of the cedar,


All the larch’s supple sinews;


And it floated on the river


Like a yellow leaf in Autumn,


Like a yellow water-lily.”







И в этом живом и прекрасном творении рыбак пробирается к истокам мельчайших ручьев или совершает волоки из одной реки в другую, ощущая на время радости независимости и дикой жизни.

Броские мушки, известные как ирландские озерные мушки, связанные на небольшом лососевом крючке примерно № 1½, уловисты по всей длине озера; но в реках обычная коричневая или красная бородка пера на крючке того же размера, связанная с серебряным люрексом, алым телом и очень пышным длинным пером, решительно является самой уловистой, а в озере работает ничуть не хуже более дорогих вариантов. Слишком мелкие мушки нежелательны, вероятно, из-за глубины и временами бурного характера воды в озере и ее мутности в реках, что мешает рыбе их заметить. Прочные снасти и тяжелое удилище лучше легкой снасти, так как никто не хочет тратить время на мелкую рыбу, а поклевки происходят столь часто, что рыболов не устанет от непрерывного заброса. Багорик необходим для макинавского лосося, а большой подсак для форели, но в остальном ничего отличного от того, что спортсмен взял бы в однодневную поездку в классические места Лонг-Айленда, не требуется.

Поскольку регион вокруг озера Верхнего расположен близко к арктической зоне, погода здесь прохладная, и необходимы одеяла, пальто и теплая одежда; однако нередко случаются несколько дней подряд сильной жары, когда термометр поднимается до девяноста градусов в тени. Главным неудобством этой части страны, как и всех наших неосвоенных земель, является огромное количество мошек, мокрецов и песчаных мушек. Эти паразиты в изобилии водятся везде в наших лесах, но нигде они не встречаются в таком количестве и столь в равных долях, как по берегам озера Верхнего. Целый день черные мошки выжидают момент, чтобы найти обнаженный участок человеческой плоти и искусать его; с наступлением сумерек едва заметные песчаные мушки, «невидимки» полуграмотных индейцев, появляются в бесчисленных мириадах крошечных мучителей, а всю ночь напролет непрерывное жужжание голодного комара отгоняет сон от утомленных век рыболова. Вуали и мази поэтому являются первостепенной необходимостью, без которых поездка в эти края невозможна; и даже при лучшей защите теплые дни, придающие этим насекомым непривычную активность, едва ли выносимы. Но несмотря на эти мелкие неудобства, это благородное озеро, прекрасное во всех своих проявлениях, тихое и безмятежное при теплом солнце, рябящее и искрящееся при легком ветерке или разъяренное штормом, когда оно бушует вдоль берега и обрушивается яростным прибоем на скалы. Нигде больше нельзя найти ловлю форели в большей степени совершенства и с таким бесконечным разнообразием, нигде больше рыбак не найдет более чистых источников наслаждения или прекраснейших возможностей проявить свое мастерство, и нигде больше любитель природы не откроет для себя большего для развлечения или поучения. Оно лежит в сердце почти нетронутой дикой природы, будучи крупнейшим озером в мире, одним огромным источником холоднейшей ледяной воды и наполненное форелью, для которой художник едва найдет цвета, чтобы передать ее оттенки, и которая навсегда останется в памяти рыболова.
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МАКИНАВСКИЙ ЛОСОС.
Намаекуш — Salmo Amethystus.



Из всех разновидностей лососевых, постоянно обитающих в пресной воде, эта рыба, хотя и начисто лишенная бойцовских качеств, единственная заслуживает благодаря своему огромному размеру и превосходным вкусовым качествам почетного имени лосося. Она водится по всему северу озер, будучи лишена возможности спускаться в море из-за непреодолимого барьера Ниагарского водопада, время от времени посещает озеро Эри, но достигает наилучшего состояния в холодных прозрачных глубинах озер Гурон и Верхнее. Она названа в честь одного из своих любимых мест обитания, достигает огромного веса почти или ровно в сто фунтов и является величайшим трофеем внутренних вод нашего северного континента.

По окраске макинавский лосось, подобно ручьевой форели, варьируется в зависимости от особенностей своего местообитания — будь то каменистые или илистые отмели, либо глубокие открытые воды; и до такой степени, что, по мнению профессора Агассиса, он известен канадским вояжерам под разными названиями, а отдельные экземпляры часто считаются помесями или гибридами между этим видом и сискавицем. Среди аборигенов он выделяется названием, которое обычно пишется как «намаекуш», хотя произносится как «намаэгус», с сильным ударением на втором слоге, и никогда ими не смешивается ни с какими другими разновидностями озерной форели. Рыба из озера Верхнего имеет более яркую окраску, темнее на спине, обладает более красным мясом и повсеместно предпочитается в гастрономическом отношении рыбе из других мест.

Весной и в начале лета они, по-видимому, покидают глубокую воду и, отыскивая каменистые мелководья, жадно питаются многочисленными мелким мальком, в изобилии предоставляемым нашими западными озерами. На протяжении мая, июня, июля и августа их можно в изобилии добывать с помощью троллинговой блесны, буксируемой за лодкой, движимой веслами или легким ветерком, однако редко удается поймать экземпляры весом более двенадцати фунтов. В такое время они превосходны в пищу; их мясо насыщенное, плотное и по цвету близкое к мясу их сородича, знаменитого Salmo Salar, и они восхитительны просто в отварном виде или в качестве основы для ухи.

К сожалению, хотя они клюют жадно, они совершенно не оказывают сопротивления, позволяя вытаскивать себя без борьбы, и нет никакой другой рыбы сопоставимого размера, столь начисто лишенной бойцовских качеств. Порой они даже кажется, что плывут вперед мягко, словно предпочитая сами двигаться к лодке, пока рыболов не усомнится, сидит ли рыба еще на крючке; и хотя в самый последний момент они совершают несколько барахтаний, их кажущаяся слабость для столь мощно сложенной рыбы поразительна. Конечно, если бы у человека был крючок во рту, он последовал бы за малейшим потягом; но мы не ждем такого поведения от рыбы, особенно от наделенной изящной и мощной формой макинавского лосося.

Они берут любые троллинговые блесны, однако отдают предпочтение старому стилю, скопированному с черпака ложки, но несколько удлиненному, перед дорогими и вычурными современными усовершенствованиями. Те, что продаются в Су-Сент-Мари, имеют длину от пяти до шести дюймов и изготовлены из жести; но лучшей приманкой окажется рыбка-имитация из перламутра. Для обеспечения успеха погода должна быть умеренной — либо штиль, либо с легким ветерком, рябящим поверхность воды, по той причине, что на открытом озере сильный ветер вызовет столь мощную волну, что рыба не сможет увидеть приманку, а гребцы не смогут управлять лодкой. Они не пугливы; но поскольку вода зачастую глубокая, хотя и удивительно прозрачная, сложность заключается в том, чтобы привлечь их внимание. Для этой цели необходимо использовать достаточную длину лески, чтобы слегка погрузить приманку под поверхность, и лодка не должна двигаться слишком быстро.

Они ловятся во всех заливах и бухтах озер Гурон и Верхнее, где дно каменистое, а глубина не превышает ста футов. В озере Верхнем они многочисленны: в Гуле-Бей, у острова Мичипикотен, в окрестностях Бэйфилда и почти везде в других местах.

Поздней осенью они удаляются в мрачные глубины и добываются исключительно отвесным блеснением на длинную леску с живцом, и в такое время глубокая вода напротив мыса Грос-Кап является одним из их любимых мест, где индейцы часто вылавливают экземпляры весом от пятидесяти до семидесяти пяти фунтов. Местные жители солят и коптят их на зиму, но, как и крапчатая форель, они слишком сухи для этой цели, и спортсмену никогда не следует добывать их иначе как для немедленного употребления в пищу. Среди американцев они обычно известны как макинавский лосось, хотя это универсальное и совершенно неописательное название «озерная форель» применяется к ним изредка, а канадские вояжеры называют их truites du lac.

Десны этой рыбы имеют лиловатый оттенок, и от этой особенности, которая отнюдь не является неизменной, происходит их научное название. Чешуя мелкая, а боковая линия почти прямая. Нижняя жаберная крышка крупная и снабжена желобком; зубов много, причем выдающиеся из них очень острые и сильно загнутые, а на языке имеется по ряду с каждой стороны.

Лучи плавников:—D. 14, P. 15, V. 9, A. 12, C. 19 6/6.

Хвост у основания узкий и широко расходится к концу. Окраска на спине темно-морская зеленая, с зелеными и желтыми пятнами; на боках фиолетовая, с лиловыми пятнами, а на брюхе чисто-белая. Хвост темный и красиво испещрен пятнами по всей длине. В целом это на редкость красивый и изящный вид рыбы.

Нерест происходит в октябре, и этот процесс совершается на мелководьях у берегов, в это время рыба безжалостно бьется острогами местными жителями.

ОЗЕРНАЯ ФОРЕЛЬ.
Лососевая форель — Salmo Confinis.



Эта разновидность неоседлых лососевых, хотя внешне несколько напоминает предыдущий вид, не достигает столь гигантских размеров. Она в изобилии водится как в средних и восточных штатах, так и в великих северных озерах, но занимает значительно более низкую ступень в оценках как гурмана, так и спортсмена.

Однако я полагаю, что ее гастрономическая ценность во многом зависит от времени года, в которое она поймана. В начале сезона она жирная, плотная и имеет прекрасный вкус, мясо светло-оранжевого цвета распадается на красивые пластинки. В такое время она несомненно превосходна. Летом она великолепна как основа для ухи, обладая некоторыми особенностями трески в более выраженной степени, и служит приятной переменой после обычного отваривания или жарки обычной форели. Она также весьма съедобна, если нарезать ее стейками и зажарить на гриле.

Ее научное описание таково: чешуя мелкобороздчатая; боковая линия слегка изогнута возле головы; на языке вдоль центральной борозды расположены крупные зубы; на нёбных костях и сошнике имеется множество острых зубов; край хвоста извилистый; основания вертикальных плавников покрыты пятнами, а мясо грубое.

Лучи плавников:—D. 14, P. 14, V. 9, A. 12, C. 21 3/3.

По окраске она черноватая или синевато-черная, с многочисленными бледными пятнами. Добывается троллинговой снастью, но на мушку — редко или никогда. Сезон нереста — октябрь, когда она ради этого устремляется на мелководье.
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СИСКАВИЦ.
Salmo Siscowet.



Этот вид имеет зубную систему, очень похожую на Salmo Amethystus, но не столь мощную. Верхняя и нижняя челюсти, межчелюстные кости и каждая из нёбных костей имеют по ряду зубов. Сошник — один, а язык — два ряда, помимо острых зубов. Хвост менее раздвоенный, а спинной плавник крупнее, чем у макинавского лосося. Мясо жирное и имеет прекрасный вкус, но почти чрезмерно жирное.

Лучи плавников:—D. 12, P. 14, A. 12, 14, V. 9, C. 30.

Эта рыба короче и плотнее, и не столь отчетливо пятниста, как макинавский лосось; она в целом менее красива, но имеет схожие повадки и охотно берет на троллинговую блесну. Впервые она была описана профессором Агассисом не так давно во время его поездки на озеро Верхнее, но всегда выделялась индейцами и вояжерами и была известна среди них под своим собственным названием.

Сискавиц населяет верхнюю часть озера Верхнего, никогда не спускается к его истоку и в изобилии добывается в окрестностях Апостольских островов.

ПОЛОСАТЫЙ ОКУНЬ.
Морской окунь — Librax Lineatus.



Эту славную рыбу, усладу сердца рыболова, самую храбрую и сильную после лосося, без исключения крупнейшую из чешуйчатых, за которой гоняется спортсмен, можно встретить в каждой бухте и заливе нашего северного атлантического побережья, где она составляет главное украшение морской рыбалки.

Способ ее добычи различается в зависимости от местности: с обрывистого скалистого берега восточных штатов отважный рыболов, устроившись на какой-нибудь выступающей скале, забрасывает простую наживку в пенящуюся волну посреди грохочущего прибоя штормового моря; вдоль песчаных берегов и в тихих заливах средних штатов в быстрых приливных течениях в ход идут поводки из жил, грузила и поплавки; а среди многочисленных лагун и бухт южных штатов применяется неуклюжая, но эффективная ручная леска.

На востоке излюбленными наживками служат менхаден и омар; в Пенсильвании и Нью-Йорке — креветки, крабы и кальмары; а в южных штатах — карликовые щучки, сельдь и другая мелкая рыба. В качестве искусственных приманок используются рыбья кожа, имитация кальмара и броская басовая мушка. Рыбья кожа, применяемая главным образом вдоль берегов Новой Англии, крепится к ручной леске и забрасывается в бушующий океанский прибой, после чего быстро протягивается сквозь него; кальмар буксируется на троллинговой снасти за парусной или гребной лодкой в тихих водах средних штатов; тогда как мушка используется с мощным удилищем и длинной леской везде, где пресная струя какой-нибудь рыбной реки впадает прямо в соленые воды моря.

Для заброса с менхаденом с прибрежных скал излюбленными местами являются гавань Нью-Лондона, Пойнт-Джудит, Уэст-Айленд близ Ньюпорта, мыс Монток и сам остров Ньюпорт; в то время как Малые пороги Потомака у Цепного моста близ Вашингтона, где зеленые воды бурлят над подводными скалами и закручиваются водоворотами вокруг утесов, поднимающихся отвесно от кромки реки, предоставляют лучший в мире нахлыст на окуня.

Для заброса наживки необходимыми снастями являются большая катушка на стальных осях, двухъярдовая льняная леска, привязанная к крючку 7° с круглой головкой, и удилище длиной не более девяти футов с крупным агатовым тюльпаном. С такими инструментами опытные рыболовы могут забросить ломтик, отрезанный с бока менхадена и весящий около трех унций, на двести, а то и почти триста футов в завивающиеся буруны Атлантического океана и добывать окуней, которые тянут весы на пятьдесят, шестьдесят и семьдесят фунтов.

Способ подготовки басовой лески, делающий ее легкой и водонепроницаемой без ослабления прочности, рекомендуется авторитетным источником и заключается в том, чтобы просто вымочить ее в течение ночи в рыбьем жире, который не гноит лен, повесить ее сушиться на следующий день и поместить для просушки в опилки из красного дерева. После такой обработки она не впитывает воду и даже не тонет.

Однако нахлыст на окуня — это вершина рыболовного мастерства, неизмеримо превосходящая по накалу страстей все прочие способы добычи этой благородной рыбы. Лучшее время года на Потомаке — июль или август, а излюбленные часы — раннее утро или вечерние сумерки. Невежественные и опустившиеся местные жители, населяющие романтичный край холмов и долин в окрестностях Теннели-Тауна примерно в пяти милях к северо-западу от Вашингтона и, будучи глухи к красотам, которыми природа щедро оделила эти места, и совершенно незнакомые со спортивным рыболовством, преследуют лишь выгоду в два цента за фунт полосатого окуня; они изготавливают мушку, наматывая красную или желтую фланель на цевье крупного крючка, добавляя порой несколько белых перьев. В качестве удилища они используют молодую кедровую поросль без коры, выдержанную временем, привязывают к ее верхнему концу прочный шнур и ловят крупной обернутой фланелью приманкой в стремнинах и ниже водопадов Потомака у старого цепного моста, и без катушки добывают окуней весом в двадцать или тридцать фунтов.

Невозможно вообразить более дикое и романтичное место, и при наличии правильных снастей — катушки, гибкого лососевого удилища и искусно связанной мушки — никакой спорт не может быть более захватывающим. Рев свирепого потока, голые обрывы, увенчанные листвой на противоположном берегу, плоское сухое русло реки, где она течет во время сильных павлов, но в остальное время представляющее собой массу голых зазубренных скал, и брызги разбивающегося течения придают пейзажу особое очарование. При этом рыба, обретающая вдвое большую силу из-за мощи потока и пользующаяся поддержкой многочисленных скал и водопадов, имеет все шансы на спасение.

Окуни преследуют серебристую сельдь, которая служит основной естественной приманкой, и в летние месяцы в огромных количествах поднимаются по Малым порогам Потомака. Их вылавливают в таких количествах сетью в соленой воде и на удочку в стремнинах, что они почти падают в цене на рынке.

По мере продвижения сезона местный житель выползает на какую-нибудь выдающуюся в реку скалу и своим грубым, но упругим кедровым шестом забрасывает рулон фланели, обернутый вокруг крючка и ошибочно именуемый мушкой, в бурлящий поток; и когда храбрая рыба хватает неуклюжую приманку, рыболов борется за победу изо всех сил, порой рискуя искупаться в реке из-за внезапной поломки снасти, и сталкивается со значительным риском. Когда у человека лишь слабая точка опоры на скользкой поверхности наклонного уступа, а на конце его удилища сидит бойкая двадцатифунтовая рыба, он легко может сорваться, если леска порвется неожиданно. Немало ходит историй о подобных несчастных случаях, а время от времени — и с летальным исходом. Но с правильной снастью искушенный рыболов хозяин положения; он может дотянуться до любой точки течения, забрасывая в водовороты у подножия отвесных скал на противоположном берегу; он может уступать напору добычи, отступать, стравливая леску, к более надежной опоре и следовать за рыбой вдоль берега; и наконец, сломив ее норов и уняв силу, завести приз, сверкающий сквозь прозрачную воду отраженными в лучах солнца радужными красками чешуи, в тихий уголок, где сможет безопасно подцепить его багориком. Такова нахлыстовая ловля полосатого окуня среди прекраснейшего пейзажа, роскошного в своем летнем зеленом убранстве и чередующихся холмов и долин, усеянных миловидными фермами и улыбающимися нивами; и мало найдется видов спорта, способных превзойти ее.

Окуни ловятся также на Больших водопадах, в десяти милях выше по реке; но Малые пороги остаются их излюбленным местом, так как здесь они как раз переходят из соленого прилива в чистую, искрящуюся, разбитую пресную воду. Они часто весят двадцать фунтов, а иногда и много больше; но, разумеется, основной ход мельче, а количество добытых в удачные дни экземпляров огромно и исчисляется сотнями.

Говорят, что окуней ловят на мушку и в других реках южных штатов, а также в определенной степени на севере. В устьях узких протоков, где течение быстрое и разбавлено пресной водой, ярко-красная и белая мушка с полным телом, удерживаемая на поверхности силой течения, а не забрасываемая, как при нахлысте, время от времени соблазняет их; но в целом на север от Потомака на окуня с мушкой не ловлят.

Хотя искусный рыболов вполне естественно презирает жалкое фланелевое уродство, изготавливаемое глупыми деревенщинами из Теннели-Тауна, оно зачастую оказывается столь же уловистой приманкой, будто состоит из редчайших материалов; на самом деле окуни не проявляют той разборчивости в выборе, которая неизменно свойственна лососю. Покуда мушка крупная и броская, они, кажется, вполне довольны, а их огромные рты запросто заглатывают крючок № 7, который местные жители используют время от времени. Впрочем, крючок вполовину этого размера более чем достаточен, и чем чище вода, тем тоньше должна быть снасть. Удилище, катушка и леска подходят для ловли лосося, хотя леску, если ее смочила соленая вода, следует затем прополоскать в пресной во избежание гниения. Некоторые рыболовы закрепляют поплавок выше мушки и, стравливая леску, пускают ее вниз по течению в отдаленные водовороты; но это не столь ортодоксальный способ действий, не требующий равного мастерства и деликатных снастей.

После подсечки крупной рыбы требуется проявлять ту же осторожность, что и при ловле лосося, и рыба нередко заставит рыболова долго следовать за ней, прежде чем багорик положит конец борьбе. Окуни делают очень решительные, но не столь стремительные броски, как их сородич по речным просторам Salmo salar, и редко сохраняют тот резерв сил, который делает его финальный рывок столь часто фатальным; тем не менее они решительны и мощны, и обращаться с ними следует осторожно.

Другой способ ловли окуня, который настоятельно рекомендуется даже для открытых северных заливов одним из наших лучших рыболовов, но который я испытывал лишь в узких бухтах, заливах и речушках, где приливное течение можно перекрыть хорошим забросом, заключается в использовании лососевого удилища, лески и катушки, но с заменой мушки на креветку. Заброс тогда производится обычным образом, и упомянутый джентльмен утверждает, что это самый уловистый метод. Будучи даже столь же успешным, он несомненно гораздо предпочтительнее использования поплавка и грузила или унылого однообразия донной рыбалки. Любой спорт, который приводит в активное действие способности тела или ума и требует практики и опыта, превосходит тот, который требует лишь пассивного качества терпения.

Самым успешным и, за исключением разве что нахлыста, самым искусным методом добычи полосатых красавиц северных побережий является ловля на наживку из менхадена, забрасываемую в кипящий океанский прибой или крупные заливы; и этот спорт повсеместно популярен вдоль скалистых берегов Новой Англии, от Нью-Лондона до Истпорта. Этот протяженный участок представляет собой сплошную массу скал, изрезанную бесчисленными заливами или разделенную протоками на бесплодные острова, где бурлит прилив и бьет прибой; и в каждом благоприятном месте окуня ловят мощным удилищем, длинной леской и нажидкой из менхадена. Почти с каждой отвесной скалы или выдающегося острова рыболов может забросить в неспокойные воды течения, образованного мощными волнами, несущимися по неровному дну, и выманить оттуда свирепого окуня, привлеченного из океанских глубин для питания мелким мальком, прячущимся в щелях и трещинах; и, поджидая с плавниками, часто видимыми над поверхностью воды, чтобы броситься на добычу, он принимает за нее приманку рыболова и после упорной борьбы покоряется человеческой изобретательности.

Хотя истинный рыболов может промышлять мелкую рыбу на Делавэре или Гудзоне, в Нью-Йоркской бухте или проливе, может терпеливо выжидать у мостов Хакенсак или Пелхэм, плотины Маккомб или зарослей и находить истинное удовольствие в ее поимке с помощью танцующего поплавка и креветки либо скользящего грузила и линялого краба; если он может позволить себе выделить неделю-другую, ему следует оторваться от городского шума и суеты, зловония и еще более скверных дел; устремившись в Ньюпорт или Пойнт-Джудит, насладиться благороднейшим спортом соленых вод — басовой ловлей на менхадена. Ему понадобятся крепкие нервы, сильные мускулы, отличные снасти и обильное мастерство; ведь от него потребуется совершить заброс с предельной силой, возможно, на сто ярдов, а также подсечь и вытащить рыбу, которая может потянуть на полсотни фунтов. Он будет подвержен воздействию морского бриза, а то и штормового ветра ранним утром, и брызгам соленых волн, и его уделом станут сырость и холод; но он забудет эти мелкие невзгоды, когда подсечет сорока-, пятидесяти- или шестидесятифунтового окуня, рыбу, ради которой он жил, и когда благополучно вытащит ее на скользкие скалы.

Известно, что именитые рыболовы утверждали, будто могут забросить удилищем обычную наживку из менхадена на сто двадцать ярдов; и хотя с высокой позиции при помощи сильного ветра это возможно, обычный заброс не превышает половины этого расстояния, а преодолеть сотню, стоя на уровне воды, и впрямь большая редкость. На самом деле семьдесят пять ярдов — это хороший заброс, и никому не стоит стыдиться, если он способен послать свою леску чисто и точно на такое расстояние. С ручной леской можно добиться несколько лучших результатов, чем с удилищем, но ценой гораздо большей усталости и болезненного перенапряжения мышц руки, почти невыносимого для того, кто не имеет постоянной практики. Дальность заброса в известной степени контролируется направлением и силой ветра, а также высотой площадки над водой; при встречном ветре даже лучший рыболов сочтет трудным достичь семидесяти пяти ярдов, в то время как с высокой скалы при попутном ветре он покроет это расстояние с легкостью.

Использование ручной лески не является ни артистичным, ни подходящим для джентльменов, рыбачащих ради удовольствия, хотя оно, пожалуй, более уловисто, чем соперничающий метод. Для ловли на удилище необходимы лучшие снасти и инструменты; удилище должно быть коротким и прочным, лучшие изготавливаются из тростника по баснословной цене; катушка должна иметь стальные оси или работать на агате, быть выполнена крупной и абсолютно точной, а леска должна иметь длину от двухсот до трехсот ярдов. Тростниковые удилища предпочтительнее из-за их легкости и эластичности, но в настоящее время их почти невозможно достать ни за какие деньги, и обычные вполне подойдут, хотя после нескольких сотен забросов вес даст о себе знать на нетренированных мышцах. Возражение против катушек с камнями заключается в том, что падение или удар могут сделать их бесполезными, в то время как вращаются они лишь ненамного плавнее тех, что со стальными осями. Катушка и пропускные кольца должны быть крупными, чтобы леска сходила свободно, и если во время заброса заметно провисание лески между кольцами, это верный признак того, что они слишком малы. Леска изготавливается из крученой травы или сырого шелка — лучшего, но наиболее дорогого и нежного; из плетенкового шелка — самого прочного; или из льна, который дешев и распространен, но, поскольку все они легко гниют, именно он находится в общем употреблении. Травяная леска, если она перекручивается и бьет о бортики катушки, непременно перерезается, но сходит прекрасно; шелковая леска быстро напитывается водой и становится липкой; а льняная сочетает эти недостатки с присущей ей в особенности способностью разбухать во влажном состоянии. Идеальная басовая леска — это желаемый предмет, который пока не создан. Американские катушки и тростниковые удилища — это совершенство, но лески служат причиной упреков и терзаний духа.

Заброс наживки из менхадена аналогичен забросу поплавка с грузилом, только мощность возрастает колоссально, а недостатки пропорционально увеличиваются. Леска подматывается до тех пор, пока наживка, если она одна, не окажется примерно в двух футах от кончика, удилище отводится за спину рыболова, который для этого поворачивает корпус, а затем посылается вперед плавным, но энергичным взмахом, который спускает ее без рывка, подобно яблоку, бросаемому деревенскими подростками с помощью палки. Катушка удерживается нажатием большого пальца ровно настолько, чтобы вращаться не быстрее движения наживки, но ни в коем случае не задерживает ее, и от точности этой манипуляции главным образом зависит результат. Если давления приложено слишком много, леска не может сходить достаточно быстро и падает недолет; если слишком мало, катушка перекручивается и запутывает леску, обрывая заброс на половине пути рывком, угрожающим ее целостности. Рыболов должен уметь работать катушкой любой рукой, чтобы дать отдых рукам и использовать силу ветра.

Если он мастер своего дела, он пошлет жирную наживку прямо и точно в намеченную точку, и если погода будет благоприятной, а судьба — благосклонной, он вытащит какого-нибудь чешуйчатого монстра весом в двадцать пять, а то и тридцать фунтов, который устремится в море вместе с наживкой, крючком и леской и лишь после множества попыток и решительных рывков убедится, что это бесполезно. Сильный океанский бриз будет играть с его волосами, а соленые брызги омочат щеку; суда, подобно плавучим морским чудищам, станут проплывать по пустынным водам перед ним, чайки будут кружить с резким криком, и он будет забрасывать снова и снова, пока руки и ноги не устанут, и за один день он сможет добыть тысячу фунтов рыбы. Свежий воздух придаст такой тонус его организму, упражнения — такую силу его мускулам, а азарт — такую бодрость нервам, что он едва ли поверит, будто он — тот самый расслабленный, унылый, апатичный субъект, что покинул город неделю назад.

Самыми знаменитыми местами для этого спорта являются Уэст-Айленд и Пойнт-Джудит; до первого добираются через Нью-Лондон, а до второго — по Коннектикутской прибрежной железнодорожной линии до Кингстона. Уэст-Айленд недавно был приобретен клубом джентльменов, но вряд ли будет зарезервирован исключительно для их пользования, поскольку соседние острова свободны для всех, и никаких особых привилегий получить было нельзя. Часто возникают большие трудности с добычей наживки, особенно во время шторма, то есть именно тогда, когда она наиболее необходима, так как рыба лучше всего клюет в бурной погоде, и при отправлении из городов полезно упаковать пару сотен менхаденов в ящик со льдом и опилками, обеспечив тем самым запас на несколько дней вперед.
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ПОЙНТ-ДЖУДИТ.

Это долгая, утомительная и пыльная поездка по Нью-Хейвенской и Озерно-Побережной железным дорогам до Кингстона; но если в конце пути вас ждет симпатичная молодая вдова с карими глазами, чтобы отправиться в дилижансе к Южному пирсу, а вы — единственный попугай, вы, вероятно, сочтете себя вознагражденным за все неудобства.

От Кингстона до Южного пирса семь миль, возница может оказаться слегка навеселе, очень сонный и совершенно не замечающий происходящего в задней части своей повозки. Лунный свет либо отражается с огромным блеском от карих глаз, либо карие глаза излучают сияние, сродни лунному свету, и конечно, лунный свет, карие глаза, белые зубы, розоватые губы, мягкие руки и тонкая талия весьма чарующи в тесной карете лунной ночью с погруженным в свои мысли кучером. У некоторых женщин улыбка подобна солнечному свету, а смех звенит колокольчиками; и если вам довелось ехать вдвоем с прелестной вдовой, и нечто наводит на мысли об ухаживании, а ее веселый смех постепенно затихает в нежной улыбке, и улыбка сменяется выражением сочувственного чувства, разглядеть которое приходится наклонившись совсем близко, пока вы не ощутите ее трепетное дыхание на своей щеке, и ее рука дрожит, когда вы едва заметным движением случайно касаетесь ее, и поездка занимает час или более, вы можете перед самым прибытием к Южному пирсу почти забыть, что вы женаты.

Если эта удача выпадет вам на станции, вы, вероятно, не заметите красоты деревни Кингстон и Пийс-Дейл по пути через них, а последующая уединенная поездка от Южного пирса до Пойнт-Джудит покажется вам скучной и тоскливой. Примерно в двух милях от Пирса находится дом, содержащийся Джоном Энтони, сыном Пелега, где чаще всего собираются спортсмены, где могут быть удовлетворены все их разумные потребности, за исключением средств для утоления жажды, и который расположен в двух шагах от лучших рыболовных мест. Джон Энтони — коренной янки, честный, надежный, исполнительный и знакомый со всеми повадками, уловками и коварствами окуней и луфарей. Он расскажет вам, что в мае, когда луговой бекас подает свой протяжный голос и слышен далеко в небесах, летящих на север, окуней следует ловить на рыбью кожу; что в июне, когда цветет высокая ежевика, они начинают брать наживку из омара; но с 1 июля и всю осень они берут менхадена, иначе называемого костистой рыбой или моссбанкером — наживку, которую истинный и искусный рыболов любит забрасывать.

В июле и июле самые крупные рыбы, изредка бассы весом в пятьдесят и даже шестьдесят фунтов, радуют сердце рыболова, подчиняясь его мастерству, тогда как осенью, хотя их и больше, они мельче. В обоих этих отношениях рыбалка у Пойнт-Джудит и Уэст-Айленда, а также дальше на север отличается от ловли в окрестностях Нью-Йорка. Однако большой успех зависит от ряда случайностей. Предполагают, что Гольфстрим — это протяженное течение реки Миссисипи, которое проносится со своей более теплой температурой посреди океана, неся мягкий климат и живительные дожди на в противном случае засушливые берега Франции и Англии, — меняет свое русло из года в год, приближаясь к нашему побережью и направляя полчища живых существ к скалам залива Наррагансетт, либо удаляясь так, чтобы оставить нас в запустении и усилить суровость наших зим. Мы все знаем, что наши холодные сезоны сильно различаются по интенсивности, и рыболовы, охотящиеся на басса, знают, что успех в рыбалке колеблется точно так же; но по какой причине возникают эти результаты, никто не может сказать с уверенностью.

После сильного шторма, который мутит воду, смывая с берега грязь, и в тех местах, где бушующие прибойные волны наполняют море пеной, басс клюет наиболее бесстрашно. Каждая увенчанная гребнем волна, поднимающаяся у горизонта перед тем, как обрушиться, сверкает его искрящейся чешуей, и сколь верно то, что наживка, заброшенная мощным двуручным удилищем, достигает этой волны, столь же верно и то, что ее схватит ближайший басс. Волны выгоняют песчанку и другую мелкую рыбешку из их укрытий среди скал; помутневшая вода слепит их, скрывая опасность, а бассы, отваживающиеся заплывать в самый завиток вздымающегося вала, собираются мириадами на желанный пир. Но поскольку замутнение воды дезориентирует песчанку, оно точно так же скрывает от басса леску, привязанную к коварной наживке, и последняя, безжалостно преследуя свою добычу, сама становится жертвой.

При таком способе ловли не используют ни креветок, ни мягких крабов, а самую раннюю наживку — угриную шкурку — готовят, сдирая кожу с хвоста угря от анального отверстия назад на длину около фута, оставляя ее вывернутой наизнанку и натягивая на пару крючков, расположенных на леске так, чтобы один выступал возле верхней части, а другой — ближе к хвосту. В голову вставляют грузило размером с мизинец, а наживку забрасывают вручную и быстро подтягивают. Удилище при этом стиле ловли используют нечасто, так как тяжелая наживка норовит утонуть до того, как ее успевают смотать. Шкурку часто солят для придания ей прочности, а при использовании ее необходимо держать в постоянном движении, что сильно утомляет увлеченного рыболова.

Наживку из менхадена готовят, очищая ее от чешуи, а затем вырезая полоску с одной стороны от головы до основания хвоста, пропуская крючок насквозь со стороны чешуи и обратно через оба края так, чтобы цевье оказалось закрыто, а мякоть — снаружи, после чего наживку крепко привязывают небольшим кусочком бечевки, прикрепленным к крючку специально для этой цели. Из одного менхадена или костистой рыбы получается две наживки, а остатки, за исключением хребта, хвоста и головы, мелко нарезают — это называется привадой (chum), — и бросают в воду для создания масляного следа. Масляный след представляет собой жир менхадена, плавающий на волнах и часто растягиваемый приливом или течением на большое расстояние; он привлекает басса, намекая ему, что его добыча близко.

Там, где вода прозрачна, при ловле на удочку — а это единственный спортивный способ, — принято использовать два крючка; меньший, примерно в двух футах ниже другого, крепится к тонкой леске или поводку из жил и безо всякой видимой причины называется мушечным крючком. Многие лучшие рыболовы никогда не используют больше одной наживки, а там, где рыба крупная и ее много, достаточно и одной. Наживка-мушка обычно не привязывается, а накручивается вокруг крючка способом, который трудно описать словами.

Наживка из омара недостаточно прочна, ее приходится привязывать, как менхаден, а природный кальмар, вероятно, был бы эффективной и удобной наживкой, если бы его удавалось добыть в достаточных количествах. Крючки «лимерик», за исключением изготовленных специально для этой цели с круглой головкой, пользуются дурной славой из-за плохой репутации в отношении прочности, и обычно предпочитают прочный, но небольшой тресковый крючок. Однако при наличии мастерства и достаточного запаса лески в поломке стали виноват скорее сам рыболов. Лучшие крючки изготавливаются теперь с круглой головкой и крепятся к леске двумя полуштыками, причем конец дополнительно завязывается выше них для принятия на себя трения; а поскольку такой крючок уносит первая же луфарь — или, на янкизском жаргоне, конская макрель, — которая на него польстится, рыболов должен иметь их в хорошем запасе.

Наживка, особенно одиночная, легка, но опытные рыболовы утверждают, что способны забросить ее более чем на сто ярдов — подвиг, в который новичок едва ли поверит; однако обычно вполне достаточно и половины этого расстояния. Леска должна быть не менее шестисот и может достигать тысячи футов в длину, а если она льняная, то содержать не более пятнадцати прядей. Удилище, катушка и леска должны быть самого лучшего качества, а пропускные кольца и тюльпан — крупными, иначе рыболов не сможет проявить себя во всей красе и, вероятно, упустит свою самую крупную рыбу.

При забросе возникает столь сильное трение, что большой палец необходимо защищать напалечником, или чехлом, как называют его местные жители, а еще лучше — по одному на каждый палец, чтобы можно было забрасывать с любой стороны и останавливать рыбу любой рукой. Их делают из замши, каучука или какого-либо аналогичного материала; а при забросе рукой аналогичная защита требуется и для указательного пальца. Сапожный нож превосходно подходит для нарезания наживки.

Если, будучи знакомы со всеми этими вещами, вы выберете благоприятное время во время или по окончании юго-восточного шторма и на рассвете, то, в сопровождении Джона Энтони, можете расположиться на скале Бог-рок или Куохог — что на языке новоанглийских индейцев означает «твердый моллюск» (hard clam), — либо на знаменитой Скарборо, этом великом форпосте во время сильного норд-оста, и ожидать отменного спорта. Волны будут накатывать валами, струясь на ветру, подобно гриве скакуна, с белоснежными гребнями, и, с грохотом обрушиваясь, станут откатываться назад, бурля от пены. По мере подъема прилива несколько капель упадут на ваши ноги; вскоре волны подпрыгнут до ваших колен, затем заплещутся в карманах, достигнут талии, польются за воротник, а если вы не будете начеку, то подхватят вас в свои объятия ибросят, истерзанного и раненого, среди остроконечных скал. Вы должны носить непромокаемую одежду, и, не сводя глаз с лески, нельзя пренебрегать накатывающим валом — нужно либо уворачиваться от него, либо принимать его удар в стойке. А когда басс схватит вашу наживку и вы подсечете рыбу одним резким ударом, действуйте мягко и сдержанно, прибегая к суровым мерам лишь тогда, когда это абсолютно необходимо. Если появится луфарь и не унесет ваш крючок при первой же хватке, выматывайте его на катушку так быстро, как только позволят его неукротимый нрав и сила. Он не представляет спортивного интереса, когда вы рыбачите на басса. Если же неказистый камбал, проявив неожиданную резвость, погонится за вашей наживкой и схватит ее, вытаскивайте его грубой силой, обращаясь с ним, несмотря на его превосходный вкус, как с презренным плебеем.

Когда день клонится к вечеру и рыба становится осторожной, вы можете отдохнуть и, глядя в открытое море, возможно, увидеть, как луфарь преследует менхадена, морская свинья пожирает луфаря, а акула-лисица прокладывает себе путь сквозь косяки мелких созданий, умерщвляя их ударами своего мощного хвоста, а затем не спеша пожирая добычу. Вы можете слушать песнь «диких волн» и наблюдать за непрерывной сменой неба и воды, наслаждаясь освежающим бризом и чистым воздухом, или развлечь себя тем, что бросите в воду голову менхадена и отметите, как быстро бассы, отвергавшие вашу наживку, с яростным водоворотом атакуют этот плавающий предмет.

Два рыболова, увлеченные своим занятием, стояли как-то вместе на скале, когда один из них подсек очень крупную рыбу, которая, как полагали, весила более семи фунтов. Море было высоким и бурным, и это затрудняло багорение рыбы после того, как утомительная борьба сломила ее сопротивление. Они выжидали благоприятного момента, когда пройдут три тяжелых вала, покрывающих скалу брызгами, и другой рыболов бросился к краю прибоя, чтобы предпринять попытку. К несчастью, басс, будучи еще не до конца истощен, совершил короткий рывок, который затянул операцию, пока гигантская волна, катившаяся без оглядки, застигла увлеченных рыболовов врасплох, поглотила их в своих зеленых водах, повергла одного из них оземь, избив и заставив страдать от боли, а другого, державшего багор и стоявшего ближе к краю, унесла в глубокую воду. Бедняга не умел плавать, и ужас приближающейся смерти отразился на его лице, когда он умоляюще поднял глаза и попытался уцепиться за крутые и скользкие скалы. Волны швыряли его, как игрушку, то приближая к камням, то оттаскивая прочь, а затем жестоко ударяя о них. Его друг был бессилен спасти его; но, имея прочную леску и видя, что рыба теперь изнуренно плавает на поверхности, он крикнул тонущему, чтобы тот схватился за леску и поддержал себя ею. Это удалось сделать, и среди бушующего прибоя, один на один с тенью смерти на воде, искусный рыболов, осторожно маневрируя среди скал, уступая натяжению бурлящего моря, но отвоевывая каждый дюйм лески, какой только позволяла прочность его снасти, привел человека и рыбу, плывших бок о бок, в бухту, которая была в некоторой степени защищена от ярости волн.

Леска медленно выбиралась; человек был жив и все еще цеплялся за нее, и хотя время от времени погружался с головой, ему удавалось кое-как держаться на плаву. Все ближе и ближе подплывал он, совсем близко к покатым скалам, и дважды во время затишья мог бы благополучно забраться на них, если бы его силы не были так сильно истощены. Он предпринял слабые усилия, все же цепляясь за леску, но отступающее течение унесло его назад, и стало очевидно, что его жизнь зависит от способности друга помочь ему.

Задача была не из легких; натяжение лески было чрезмерным, скалы — мокрыми и скользкими, а море то и дело накатывало с непреодолимой силой. Укоротив леску насколько возможно, друг подполз ближе к краю и, воспользовавшись первым затишьем, крикнул тонущему, чтобы тот на мгновение крепко ухватился руками, а сам бросился вперед, чтобы схватить его. Однако в ту же секунду, когда леска ослабла, вода унесла его слабого помощника, который мгновенно оказался вне досягаемости. Прежде чем его успели вернуть, с грохотом накатила огромная волна, решившая пожрать свою добычу; она поднялась выше точек, выступавших на много футов из воды, рассыпалась брызгами высоко над теми скалами, которые не смогла одолеть, ее гребень сверкал и шипел, и с безумным прыжком она перемахнула через разделяющие уступы, обрушившись на рыболовов со страшной силой. Тот, что стоял на скалах, был сбит с ног и лишь благодаря тому, что упал в расселину и вцепился изо всех сил, избежал участи быть унесенным в море. Когда волна схлынула, он с трудом поднялся на ноги и заглянул в глубокую воду в поисках друга. Леска оборвалась, и человек с рыбой были унесены вместе.

Опасность никогда не отпугивала спортсмена, а скорее, кажется, усиливает его наслаждение; и здесь как раз хватает риска и холодной воды, чтобы сделать рыбалку со скал приятным волнением. Чем свирепее шторм и чем дичее вода, тем лучше рыбалка, и риск с избытком окупается спортивным азартом. Изредка в такие моменты рыболов погибает, но чаще ему удается добыть гигантскую рыбу, которая была целью всей его жизни; а если он действительно гибнет, то в хорошем деле, и он пользуется сочувствием всех своих пламенных собратьев по удилищу.

Бассы, подобно другой рыбе, не кормяться во время грозы, но в последнюю фазу северо-восточного или юго-восточного шторма и сразу после него, когда ветер заходит к западу и делать забросы становится легче, их вылавливают в наибольших количествах. По сути, рыбачить на них в любое другое время едва ли стоит труда.

У Пойнт-Джудит после пятнадцатого августа встречаются бекасы и ржанки, а охота на перепелов, которая начинается двадцатого сентября, весьма неплоха. Луфари или конские макрели не преследуются ради спорта, а скорее сами преследуют рыболова, безбожно срывая его крючки и перерезая леску своими острыми зубами. По правде говоря, ходит история об одной такой рыбе, которая намеренно перекусила леску выше крупного подсеченного басса и, судя по всему, умышленно отпустила его из рыбьей солидарности.

Этот превосходный, но незаслуженно обделенный вниманием вид рыбы — порей, которого местные жители называют скупом, — многочислен, равно как и таутог (или черная рыба); а бергалл, именуемый ими чогсетом или куннером, — рыба никчемная, — встречается в таком изобилии, что испытывает терпение рыболова, непрестанно пожирая его наживки.

Когда море уляжется и рыбалка закончится, а у вас будет ровно столько рыбы, сколько вы хотите, аккуратно упакованной в лед, вам придется ехать на станцию впрягшись за самую ленивую лошадь — если только Энтони не купит новую, — за какой вам только доводилось несчастье ездить. Однако мальчишка-кучер, предприимчивый в отца, станет подгонять ее тычками, ударами кнута и тем особым словечком, понятным только лошадиной натуре — «тщк», — и если скотина не уляжется прямо в канаву, вы одолеете эти семь миль примерно за два с половиной часа и будете благодарны, что справились столь успешно; а добравшись домой, каких только историй вы не нарасскажете о крупной рыбе, которую поймали, и огромных рыбинах, упущенных вами, об опасностях, которым подверглись, и о том, как великолепно вы забрасывали, — и ваши друзья, которым достанется часть добычи, поверят вам.

ЮЖНЫЙ ЗАЛИВ.

В один безоблачный день знойного июля красивый, лучеглазый юноша немногим старше двадцати лет открыл калитку палисадника перед домом диакона Гудлоу и упругим шагом направился к боковой двери. Он явно чувствовал себя здесь как дома и не нуждался в церемониях: не задерживаясь, чтобы постучать, он повернул ручку и вошел.

Дом диакона был одним из тех бесчисленных романтичных маленьких белых коттеджей с пристройками к основному зданию, которые усеивают плоскую поверхность Лонг-Айленда — или Маттовакса, как некогда изящно назвали этот удивительный песчаный бар поэтичные индейцы; он был спрятан в зелени деревьев, почти сплошь повит виноградной лозой и отличался некоторой необычной атмосферой изысканности и вкуса.

— Ну что, Кэти, — произнес Гарри, обращаясь к бойкой, румяной девушке, которую застал внутри за каким-то воззиснейшим женским трудом, — что ты теперь думаешь? Твой отец и мой сегодня отправляются на рыбалку. Я оставил их за обсуждением этого дела; они договорились, что поедут в багги твоего отца, так как наша единственная лошадь нужна для других целей.

— Я рада за них, Гарри; мистер Хартли уделяет слишком мало времени отдыху, а отец так любит день, проведенный на Заливе. Он как раз говорил об этом вчера.

— Но как странно, что они едут вдвоем; интересно, почему твой отец не берет тебя? Ты ведь любишь Залив почти так же сильно, как он.

— Почти что, — ответила она с улыбкой. — Я люблю бриз и воду, особенно когда мы выходим в открытое море и бросаемся в пучину гигантских океанских волн. Это кажется таким свежим, бескрайним и мощным.

— Да, и тебе нравится вытаскивать луфаря; тут не одна лишь поэзия, ибо, по правде говоря, глядя на то, как ты к ним относишься, я всегда был убежден: каждый раз, когда ты вылавливаешь рыбу, ты думаешь о кастрюле и представляешь, как прекрасно она будет смотреться на столе.

— Берегись, сэр, иначе в следующий раз, когда мы отправимся туда, я оставлю тебя разбираться с готовкой самостоятельно. Помнишь, как я застала тебя за попыткой прижарить крупного луфаря на длинной палке над огромным жарким костром без соли и масла?

— Зато старики наверняка переругаются из-за политики или полемики и вернутся домой надутыми, как уже бывало не раз до этого — твой отец такой вспыльчивый; надеюсь, ради моего будущего душевного спокойствия его дочь в него не пошла.

— Ну, Гарри! — прозвучало в ответ вместе с глубоким румянцем, и Кэти уже отворачивалась, инстинктивно зная, как наказать своего дерзкого возлюбленного, когда Гарри поспешно продолжил:

— Думаю, однако, я предотвратил это.

— Вот как? Каким образом?

— Я подкинул им другую тему для разговора, которая займет их мысли большую часть времени.

    С застенчивым косым взглядом, похожая на птицу, встревоженную, но не уверенную, откуда исходит опасность, Кэти ответила:

— И что же это за тема, позвольте узнать?

— Наша любовь, Кэти.

— Весьма глупая тема, которая не должна занимать ничье время вовсе. Лучше бы ты сказал: твоя любовь, сэр.

— Ну же, дорогая, не дразнись, у меня всего минута, а не то я опоздаю на поезд.

— Тогда почему бы тебе не идти немедленно? Я занята ничуть не меньше. Разве это не Джейн звала меня? Она продемонстрировала огромное желание уйти, но ухитрилась остаться, явно ожидая чего-то важного от манеры своего возлюбленного и по-женски страшась признания, но в то же время жаждая его.

— Подожди хоть мгновение; мне не нужно повторять, как сильно я тебя люблю, ты слышала это много раз.

— Да уж, действительно.

— Но сегодня меня принимают в компаньоны к моему старому работодателю, который любезно предложил это, сопроводив комплиментами, буквально вчера.

— Ты заслужил это давным-давно.

— Отнюдь нет, мне отлично платили за услуги; но теперь, — притянув к себе податливую, но норовистую красавицу, прошептал он, — теперь я могу содержать жену.

Губы ее были близко, щеки манили, глаза отвернулись, а руки были заняты пуговицами его пальто — не факт, что он воспользовался этими возможностями; но, внезапно ожив, она легонько шлепнула его по уху, отпрянула и, повернувшись, чтобы скрыть румянец, крикнула, выбегая из комнаты:

— Сначала ты должен поймать ее, а поезд отправляется через двадцать минут.

— И то верно, — пробормотал он, а восхищенный взгляд, которым он только что провожал ее, медленно угас в его глазах. — Какая прелестная ведьмочка, в ней столько озорства, и в то же время, как могут подтвердить здешние бедняки, она так кротка, щедра и участлива. — Тысяча мыслей обо всех тех любящих поступках, которые он совершит ради нее, пронеслась в его голове, когда он поспешил к станции.

— Ну что, друг мой, — произнес мистер Хартли, пока оба диакона неторопливо катили в старомодном, но удобном багги более состоятельного из них, — какой прекрасный день, и не только для нашего спорта — лучше и пожелать нельзя, — но и чтобы полюбоваться красотами природы! Летняя листва выглядит поистине великолепно в лучах широкого солнца.

— Да уж, поистине, и влияние такого дня не может не отразиться на моральном облике человека. Я верю, что даже для человека, развращенного пороком, сельская местность служит нравственным очищением, и считаю, что следует разработать систему, при которой преступники как можно чаще соприкасались бы с ней.

— Я полностью с тобой согласен и сегодня утром имел тому доказательство: как это раскрывает сердце и окрыляет чувства. Ты знаешь, что Гарри уже давно ухаживает за твоей дочерью Кэти, и, кажется, между ними установилось нечто вроде тайного согласия.

— Гарри — отличный малый; искренний, честный и энергичный, — сердечно произнес мистер Гудлоу.

— Это так, и я, как его отец, с гордостью признаю это; но и Кэти — благородная девушка, достойная лучшего парня на свете.

— Что ж, мы начали разговор в полном согласии, — улыбаясь, ответил друг; — я легко могу представить, что последует за этим, и не сомневаюсь, что на сей счет мы будем согласны в той же мере.

— Короче говоря, Гарри только что получил положение, позволяющее ему жениться, и он хочет, чтобы ты доверил ему Кэти. Насчет обеспечения он высказался удовлетворительно, а насчет любви — восторженно. Он надеялся, что церемонию проведет твой любимый пастор.

— Последнее замечание было произнесено очень медленно, ибо следует знать, что оба диакона принадлежали к соперничающим церквям и разным конфессиям и неоднократно вступали в споры по поводу формы и ритуала.

— Это вопрос малозначительный, — последовал ответ, — но если какой-то обряд и должен быть простым, так это свадебная церемония. Я действительно считаю, что лучше провести ее в вашей церкви, где меньше внимания уделяется формальностям.

— И именно по этой причине я поддержал выбор моего сына: наша церковь учит нас тому, что хотя мы не должны настаивать на формах как на сути религии в любой ее сфере, мы и не должны питать к ним предрассудков. Что в любом случае они не имеют принципиального значения.

— Весьма странный взгляд, — возразил противный диакон, разгорячившись в ходе спора; — странно, что кто-то может полагать, будто форма, в которой он выражает свое поклонение, не имеет значения; во всякой религии молитва принимает форму склоненной головы и согненного колена. Неподобающие позы и действия сами по себе неуважительны, не говоря уже о том влиянии, которое они неизбежно оказывают на ум, предаваемый им в серьезные моменты. Мы обязаны выказывать ближним уважительное поведение в торжественных случаях, насколько же больше мы должны это нашему Создателю! Форма — это воплощение духа истинного поклонения, она причастна к его сути и красоте.

— Мы опасаемся, — возразил его сотоварищ, — что форма своей красотой способна лишь отвлечь сердце и завладеть вниманием в ущерб основам благочестия. Приятные формы угодны нашим чувствам, но Бог взирает на чистое сердце и смиренный ум; формальности религии слишком часто скрывают зияющую пустоту подлинных принципов и, успокаивая совесть, не приносят добрых плодов в душе. Поэтому мы страшимся их, дабы гробница, пусть даже побеленная снаружи, не таила внутри гниль.

Оба они были людьми образованными, преданными своим сектам, которые, будучи почти идентичными в вере, различались в формах; они подкрепляли и иллюстрировали свои взгляды с большой энергией, ученостью и красноречием, с тем обычным для религиозных дискуссий эффектом, что каждый в итоге лишь сильнее утвердился в собственной правоте. Надежды их детей были на время забыты, редкие едкие намеки добавляли перчинки, если не желчи, в их аргументацию, и до того, как они достигли пункта назначения, между двумя друзьями зародилось чувство холодности, близкое к недовольству.

Луфарей не наблюдалось, и было решено попытать счастья на полосатом бассе, который, хоть и мелкий, стал попадаться в изобилии, а в случае его отсутствия — соблазнить камбалу, морского басса, черную рыбу или прочих подобных плебеев. Молча они выгребли к месту ловли и молча сбросили за борт камень-якорь, насадив наживку на крючки. Рыбалка обладает успокаивающим, умиротворяющим влиянием, несовместимым с гневом или отчуждением. Время от времени звучали реплики, которые, несомненно, вскоре привели бы к полному примирению, если бы судьба не вмешалась самым явным образом. Мистер Хартли, управлявший веслами, расположился на носу и, как ни странно, начал вытаскивать рыбу так быстро, как только успевал ее поднимать, в то время как мистер Гудлоу на корме, традиционно считающейся лучшим местом, не поймал ничего.

Рыбалка — созерцательное развлечение, но когда созерцаешь, как твой товарищ вылавливает всю рыбу, само развлечение улетучивается. Диакон Гудлоу был ревностным поклонником этого тихого искусства, считал себя знатоком и ни капли не сомневался, что далеко превзойдет своего менее опытного собрата; он искренне верил в мастерство в противовес удаче, неоднократно распространяясь о том, что редко встречает себе равных, и был абсолютно убежден, что в умении превзойти его невозможно.

Теперь же мастерство — вещь весьма необходимая и в конечном счете скажется, однако удача порой, несомненно в каких-то мудрых целях, вольна одерживать верх над ним. Напрасно несчастный диакон обновлял наживку, менял глубину погружения грузила, удил со дна или у самой поверхности — результат оставался прежним. Его раздражение нарастало, прорываясь в восклицаниях нетерпения и внезапном желании перебраться в какое-нибудь другое место.

— Рыбы здесь, похоже, нет, нам лучше поискать новое место, — раздраженно произнес он.

— А я отлично устроился и сомневаюсь, что мы сможем найти место лучше, — с весельем, порожденным успехом, ответил его товарищ, вытаскивая сразу двух ярких мелких бассов.

— Ты же не называешь это хорошей рыбалкой, это сущая мелочь. Я вытаскивал бассов весом по двадцати четырех фунтов, а парочку — даже за пятьдесят.

— Но ты же знаешь, в этом месяце рыба всегда мелкая.

— Разумеется, я это знаю; но я никогда не видел такого везения, ты, должно быть, поймал уже штук двадцать, пусть даже таких.

— Больше двадцати, по меньшей мере тридцать; но, пожалуй, нам лучше поменяться местами, я наловил больше, чем мне нужно, и тебе лучше попытать счастья.

После некоторых возражений и кокетливого, но наполовину угрюмого отказа лишать друга его «удачливости» мистер Гудлоу последовал совету товарища, но — о чудо! — удача изменилась одновременно с этим: вся рыба перебежала на корму лодки и теперь вытаскивалась оттуда быстрее, чем прежде с носа. Более того, одна леска словно заворожила другую, будто рыбы вступили в какой-то рыболовный заговор. Даже когда несчастный рыболов отпускал леску подальше, позволяя поплавку проплывать за кормой и даже вровень с леской компаньона, поплавок последнего ежесекундно утягивало под воду, тогда как его собственный оставался неподвижным.

— Ну, я видывал везение и раньше, — яростно начал он, — но такого везения — никогда; на какую глубину ты удишь?

Этот вопрос, выдававший вероятность его собственного изъяна в суждении, буквально застрял у него в горле.

— Около трех футов.

— У меня то же самое. Нет, это чистая удача, вот и всё. Гнев делал его речь слегка неграмотной.

Мистер Хартли ответил, вытаскивая очередную пару:

Покровительственное отношение со стороны уступающего в мастерстве рыболова переносить практически невозможно: оно подразумевает триумф без всяких на то оснований, а снисходительность, даже если она не задумывалась, легко усмотреть. Поэтому мистер Гудлоу некоторое время упорствовал, пренебрежительно заявляя: «О, это чистая случайность, простая удача, которая скоро переменится»; но поскольку она не менялась, а манера поведения его друга была мягкой и даже покорной, он в конце концов с видом благодетеля согласился вернуться на свое прежнее место на корме.

При первом же забросе, который мистер Хартли сделал после возвращения на нос, он подсек и вытащил самую крупную рыбу из всех, что попадались до сих пор. Это было уже чересчур, и если люди ругаются про себя, то есть серьезные опасения, что несчастному диакону придется впоследствии каяться в нарушении одной из заповедей в тот день.

— Послушай, — сказал он, — мы поедем домой; в другой раз мне, пожалуй, больше повезет. Раньше я думал, будто в рыбалке есть хоть доля мастерства, но в поимке этих жалких малюток оно, похоже, не требуется.

— Да ну, мой последний экземпляр весил фунта два, не меньше.

— Два фунта! Ни унции больше одного. С меня на сегодня хватит, да и солнце припекает необычайно.

— Ох, я пока никак не могу уехать; вот еще одна попалась, почти такая же крупная, как прошлая.

— Я настаиваю, — продолжал мистер Гудлоу, смотав леску и разобрав удилище. — Я больше не останусь, моего конька нужно покормить, да и поздно уже.

— Когда человек отправляется на рыбалку, — раздражаясь, возразил диакон Хартли, — это скверная привычка — срываться домой только потому, что другой ловит рыбу, особенно учитывая, что я абсолютно готов поделиться поровну.

— По-твоему, мне есть дело до этих доходяг? Можешь оставить их себе, с превеликим удовольствием.

— Полагаю, могу, если захочу; они мои, потому что их поймал я — ну, или почти всех; но я отдам тебе половину, если ты прекратишь ворчать на то, что называешь своей неудачливостью.

— Ну а что же это, если не удача! Быть может, ты воображаешь, будто превосходишь меня умением и опытом? — с издевкой ответил тот. — Говорю тебе, я еду домой. Лошадь моя, а ты можешь ехать или оставаться, как знаешь.

С этими словами он схватил весла, вставил их в ближайшие уключины и яростно принялся грести кормой вперед. Но камень-якорь лежал на дне, и хотя он протащил его на несколько дюймов, делал это медленно и с огромным трудом. Мистер Хартли продолжал невозмутимо рыбачить, хотя, конечно же, ничего не мог поймать при такой взбаламученной воде.

— Поднимите камень-якорь, сэр, — свирепо произвел мистер Гудлоу, а по его лицу струился пот.

— И не подумаю, — ответил мистер Хартли.

Борьба с веслами возобновилась, но когда мистер Гудлоу уже выбился из сил — случайно ли или нет, теперь уже наверняка не узнать, — весло скользнуло по поверхности, окатив бывшего приятеля целым ливнем брызг и перехватив ему дыхание. Не говоря ни слова, тот бросил удилище, схватил черпак для откачки воды — нечто вроде деревянной лопаты с короткой ручкой — набрал его полным и швырнул содержимое прямо в лицо компаньону; в ответ тот плеснул на него новой порцией воды с весла.

Вода фонтанировала в подобии миниатюрных водопадов добрых минут десять, пока оба участника не вымокли до нитки; поначалу у черпака было преимущество, но поскольку кожа и одежда не могут намокнуть сверх определенного предела, весла взяли свое, и два разгневанных столпа церкви вымокли столь основательно, будто сами свалились за борт. Взаимное истощение положило конец военным действиям, и после короткой паузы диакон Хартли медленно поднял камень-якорь, а диакон Гудлоу молча погреб к берегу. Не сказав ни слова, не бросив и взгляда, последний подошел к своему багги, отвязал лошадь, запрыгнул внутрь и уехал.

Мистеру Хартли пришлось привязывать лодку, собирать рыбу, разбирать удилище и шагать домой четыре мили пешком. День стоял жаркий, дорога была пыльной, рыба тяжелой, и он изрядно бы устал, если бы проезжавший мимо на телеге знакомый не подобрал его. Пыль, покрывшая его с головы до ног, помогла замаскировать случившееся, и он позволил джентльмену думать, будто он просто поскользнулся и угодил в воду.

Мысли обоих диаконов по дороге домой были незавидными. Одному предстояло встретиться с сыном, другому — с дочерью, и последняя встреча пугала сильнее; не потому, что он признавал свою вину большей, а потому, что он больше боялся ее пронзительного взгляда и укоризненного лика.

— О, Гарри, — произнесла милая девчушка, обычно такая жизнерадостная, а ныне с печальными, выплаканными глазами, встретившись с изумленным возлюбленным на пути со станции, — твой отец и мой сегодня ужасно поругались, да так, что не захотели возвращаться вместе.

— Как я и ожидал, — торжествующе ответил Гарри, — твой отец так легко выходит из себя.

— Нет, но он говорит, что виноват твой отец — по крайней мере, он не говорит этого напрямую, но то, как он выражается, производит именно такое впечатление. Представь себе, твой отец облил моего водой, и тот заявился домой весь в грязи и тине.

— Не может быть, — смеясь, сказал Гарри, — он, должно быть, свалился за борт.

— О нет, и твой отец ни за что не согласился ехать с ним.

— Как же он тогда добрался домой? Уж точно бы не стал из принципа шагать четыре мили пешком в такой жаркий день. Подумать только: чуть не уморить себя ради того, чтобы не разделить общество человека, от которого хотел избавиться.

— Ох, так оно и есть; отец был так зол, что велел мне больше не видеться с тобой.

Этот ответ был нелогичен и во многом опровергал сам себя, но подкреплялся ее потоком слез. — Я плачу с самого возвращения, — всхлипнула она.

Гарри утешил ее, будучи уверен в ее привязанности; а зная, что родители — преграда небольшая против искреннего чувства, он вернул улыбку на ее губы своими комментариями по поводу ее рассказа о словах отца и пообещал, что все уладится, если она и дальше будет подчиняться так же скрупулезно, как сейчас. За это она наказала его, упорхнув в своей прежней веселой манере и оставив его самого добиваться объяснений дома.

— Отец, — произнес он, явившись туда и разыскав его, — как франтовато ты выглядишь; это твой лучший костюм. Собираешься в гости?

— Полагаю, что нет, по крайней мере сегодня вечером; другая одежда испачкалась, пока мы рыбачили. Чистая правда, но не вся.

— Говорят, соседний диакон заявился домой изрядно перемазанным глиной. Каков улов? Шел ли дождь, пока вы были на воде? В Нью-Йорке ни облачка не видали.

Отец почувствовал, что уклоняться от ответа бесполезно, и поведал всю историю целиком, снисходительно воспринимая добродушные комментарии сына, между которым и им существовали одновременно дружеские и нежные отношения.

— А теперь, отец, — начал Гарри, когда рассказ подошел к концу, — как же вы собираетесь мириться? Первый шаг придется делать тебе, потому что ты был не виноват.

— Или, если точнее, потому что мой сын любит дочь человека, который со мной скверно обошелся. Разве ты не сердишься, что меня оставили брести домой пешком в такой зной?

— Я бы сердился, если бы не подвернулась та телега; всё зависит от нее. Сам знаешь, это было куда приятнее, чем ехать с разозленным человеком.

— Но пыль? Мои вещи испорчены; покупка нового костюма уменьшит твое наследство, которое и без того невелико.

— Тогда я преподнесу тебе в подарок роскошный черный костюм на свою свадьбу. Я богат — по крайней мере, в перспективе, раз стал компаньоном, а не простым клерком.

— По правде говоря, — продолжал отец, отбросив шутливый тон, — мне было стыдно за себя, и я уже подумывал о плане примирения, как вдруг наша служанка принесла весть: мистер Гудлоу запретил ей набирать воду из нашего колодца.

Гарри уставился на отца с удивлением, беспокойством и легким гневом. Колодец находился на земле мистера Гудлоу, но с незапамятных времен использовался обеими семьями, поскольку поблизости не было других. Ему вдруг показалось, что дело обстоит гораздо серьезнее, чем он предполагал поначалу.

— Я счел это нехристианским поступком, — продолжал отец, — и после этого уже не смог заставить себя сделать первый шаг навстречу.

— Почти не верю в эту историю, я допрошу девчонку с пристрастием, — ответил Гарри.

Однако всё подтвердилось; служанка как раз направлялась к колодцу, когда диакон Гудлоу спустился к ней — весь в грязи, как она выразилась, — со своего багги, и, увидев ее, поначалу вроде бы собирался избежать встречи, но, внезапно передумав, гневно приказал ей больше никогда не приходить туда за водой. С учетом обычных кухонных преувеличений факт оставался фактом, и Гарри внезапно взорвался:

— Мы выроем собственный колодец! Я всегда терпеть не мог от кого-то зависеть, даже от ее отца, и тогда мы посмотрим...

Что именно они увидят, было не совсем понятно, кроме того, что они увидят построенный колодец, ибо Гарри с присущей ему импульсивностью тут же принялся за необходимые приготовления; новое положение позволяло ему обеспечить требуемые средства. Уже в тот вечер он нанял рабочих и выбрал место.

На следующий день рытье колодца началось и быстро продвигалось к завершению, в то время как воду для домашних нужд приходилось возить в бочках издалека. Что думал соседский диакон, наблюдая за ходом земляных работ и водовозкой, регулярно проезжавшей мимо его дверей каждое утро, никто не ведал, ибо он не проронил ни слова. Впрочем, совесть его была нечиста, а на душе скребли кошки, ведь Гарри больше не ступал на их территорию, и оттого глаза Кэти были полны воды почти так же, как та бочка.

До обители воды было далеко, и если истина, как принято считать, залегает столь глубоко, неудивительно, что до нее редко добираются; но в конце концов усилия увенчались успехом, и когда водяная жила была вскрыта, кристальная влага оказалась в изобилии, наполовину заполнив глубокий колодец.

Водовозы прекратили поездки, рабочие были распущены, у диакона Хартли появился собственный колодец, а Гарри обрел независимость; но недоставало чего-то еще. Сам он не то чтобы избегал Кэти, зная, как сильно она тоскует по встрече с ним, но, задетый по самолюбию, не приложил достаточных усилий, чтобы случайно оказаться у нее на пути. Она чувствовала это пренебрежение, и теперь, когда его гордость была удовлетворена, взыграла ее собственная, заставляя девушку тщательно прятаться дома.

На постройку колодца ушла неделя, да еще неделя миновала после того случая — итого две недели страданий, и всё из-за того, что рыба клевала не так, как подобает, променяв научные ухищрения на менее изощренные соблазны. Диакон Гудлоу страдал оттого, что Кэти выглядела несчастной и укоризненной, время от времени подкрепляя упреки парочкой всхлипываний. Диакон Хартли страдал отчасти из-за стыда перед самим собой, а отчасти потому, что ссоры противоречили всей его натуре; Кэти страдала оттого, что возлюбленный пренебрег ею, лишив возможности нарушить отцовский запрет на встречи с ним; Гарри же, теперь, когда азарт достижения независимости утих, страдал сильнее всех в этой компании, поскольку тосковал по возлюбленной и в глубине души сознавал, что выплеснул толику своего гнева через пренебрежение к ней.

Гарри тосковал по ней теперь куда более буйным образом, чем она прежде по нему, и передумал уже с десяток невыполнимых планов по возвращению всего к состоянию «до начала войны». Однако неизбежные законы природы, породившие эти душевные раны, помогли довести дело до кризиса и в конце концов принести исцеление. Было воскресное утро, и Гарри уже раз двадцать порывался присоединиться к Кэти по дороге в церковь — она уходила раньше отца вести класс в воскресной школе — и столько же раз решал этого не делать. Его отец ровно столько же раз убеждал себя в том, что соседскую неприязнь следует искупить даже ценой небольшой гордости, и столь же часто отступался от мысли сделать первый шаг; как вдруг у дверей раздался чей-то голос, электризовавший их обоих. Голос этот не отличался ни сладостью, ни богатством тонов, напротив, его можно было назвать резким и неотесанным, но звук этот оказался для слуха Гарри приятнее всего, что он слышал за последние две недели. Голос принадлежал прислуге из дома мистера Гудлоу.

— Пожалуйста, сэр, хозяин запрещал, но нельзя ли нам взять немного воды из вашего колодца?

Гарри и его отец переглянулись, а затем с изумлением уставились на девчонку.

— Пожалуйста, сэр, — продолжала она, заметив их озадаченный вид и обращаясь к Гарри с обиженным выражением на лице, — наш колодец пересох. С тех пор как вы выкопали свой, вода всё убывала, а прошлой ночью ушла совсем. Хозяин говорит, дело в возвышении, а я утверждаю — потому что ваш расположен ниже по склону.

— Хочешь сказать, у вас вообще нет воды? — спросил Гарри.

— Именно так, если только не называть водой грязь; мы кое-как заварили чай вчера вечером, привязав к веревке еще один кусок; но какая же она была горькая и с песком! Вы бы попробовали; а сегодня она густая как паста, и вы же знаете, в воскресенье водовозку не пошлешь.

— А как же вы справлялись со стиркой?

— Вот из-за этого у нас и нет воды для завтрака. Мы приберегли немного отстоявшейся на самом дне, но на стирку ее не хватило, и мисс Кэти, когда попыталась умыться колодезной водой, вся пошла разводами и извела всё, что мы отложили про запас; потому что, как она заявила, лучше останется без завтрака, чем немытой. Я бы вот не смогла.

— Но почему же вы не обратились к нам раньше? — с сочувствием спросил мистер Хартли.

— Да потому, сэр, что хозяин подумал: раз он прогнал вашу девчонку, вы поступите так же и с моей; разве что он попросит прощения или вроде того, а на это он не был способен после того, как вы сбросили его в воду в день рыбалки.

— Он ведь точно не говорил, будто я столкнул его за борт?

— Нет, но я догадался; иначе с чего бы он так вымок и почему он так разозлился?

— Ну, ты во всем ошибся; я ничего подобного не делал и надеюсь, что ты никому не рассказывал эту глупую сказку.

— Неважно теперь, — прервал Гарри. — Мистер Гудлоу ждет завтрака, так что бери воды сколько нужно, а не то опоздаешь.

— Передай мое почтение мистеру Гудлоу, — добавил его отец, — и скажи, что он всегда может брать воду из нашего колодца, и что я сожалею, будто это навредило его колодцу.

— Да, и можешь добавить, что отец зайдет к нему сегодня вечером, а теперь ступай; я натаскаю тебе воды. Это было очень вежливо со стороны Гарри, но уважение к женщине, даже в самых скромных кругах, всегда свойственно американцу, а — возможно, Гарри и впрямь хотел передать весточку Кэти. «По крайней мере», как выразилась бы девушка, Кэти едва отошла от своей калитки, как услышала хорошо знакомые шаги.

— О, Гарри, — произнесла она, устремив на него полные печали глаза, вонзившие упрекающую муку прямо в его сердце. — Как ты мог?

Эта фраза была незавершенной по своему строю, но вполне исчерпывающей по своему воздействию; она подкреплялась легким всхлипыванием и заставила Гарри почувствовать себя в собственных глазах едва ли не таким же презренным негодяем, как если бы она зачитала часовую речь, изобличающую его злодеяния.

— Мне так жаль, Кэти. Ты прощаешь меня? Я был сам не свой от страданий. Это был удачный ход, и, подкрепленный его внешним видом и очевидным раскаянием, он во многом способствовал получению прощения.

Что именно было сказано при тихих голосах и близко расположенных лицах, так никогда и не выяснится, но в глаза Кэти вернулся блеск, на щеки — румянец, а на губы — пускай и слабая улыбка; и до того, как они добрались до церкви, во всем ее приходе нельзя было найти пары счастливее. Радость вдвойне благословенна, если ей предшествовало горе, и лишь те, кто познал нужду в ней, способны оценить счастье.

В тот воскресный вечер, по своему обыкновению, неизменному на протяжении многих лет вплоть до последних двух недель, Гарри явился к калитке мистера Гудлоу и вошел без доклада. Едва ли можно сказать, что он был совершенно спокоен, но внешне он выказывал безупречное самообладание, будучи готовым встретить худшее и преисполненным решимости снести его до конца. Мужество рассеивает опасность, и встретить там не было никого и ничего страшнее самой Кэти. Она пребывала в великолепном расположении духа, веселая, ставшая еще более трогательной и кроткой из-за недавней ссоры, и очаровала Гарри возобновлением своего прежнего колдовства. Он целиком предался наслаждению ее присутствием, провожая каждое ее движение неутомимым восхищением и не отводя глаз от ее любимого облика. Казалось, он впитывает глазами ее изящную красоту и испытывает все те прелестные чувства, которые дарует одна лишь любовь.

Он уже почти забыл — нежась в нынешней радости и смутно мечтая о будущем счастье, — о существовании разгневанного отца, когда этот самый джентльмен появился в дверях. Тень удивления промелькнула на его лице, но Гарри тотчас шагнул вперед и уже собирался смело оправдать свое присутствие, как увидел в дверном проеме другую фигуру — фигуру собственного родителя.

Мистер Гудлоу медленно двинулся вперед и, открыто протянув Гарри руку, произвел:

— Я рад видеть тебя и надеюсь, что ты забудешь ошибки и слабости человеческие, а также простишь мне то огорчение, которое причинила моя глупая и недостойная ссора.

— А ты, Кэти, — промолвил мистер Хартли, — должна поступить со мной так же; мы были виновны в неправом деле и поступим только хуже, если постесняемся признать это перед нашими детьми, на которых наш пример сильнее всего способен повлиять.

Гарри почувствовал себя так, словно спасся из охваченного пламенем здания, и, мгновенно обретя прежнюю живость, ответил:

— Нет; ссориться мы с Кэти никогда ни за чьим примером следовать не собираемся. Ведь правда, Кэти?

— Мы лишь сожалеем, — продолжила она, избегая его взгляда, — что тень легла между теми, кого мы так горячо любим.

— Надеюсь, она не вернется никогда, — ответил мистер Гудлоу, — и что эти недели безумств и наказания не пройдут даром для всех нас; но давай больше не будем об этом говорить.

— Нам предстоит упомянуть о кое-чем более серьезном, — весело возобновил мистер Хартли. — Мы тут назначили день вашей свадьбы, и, Кэти, ты должна быть очень признательна, ибо я назначил скорый срок.

— Вот это верно, отец, — с энтузиазмом выпалил Гарри. — Полагаю, вы руководствовались принципом: «Коль дело сделано, то лучше, чтоб скорей».

— Нет, Гарри, совершенно иным, — от души рассмеявшись, сказал мистер Гудлоу. — Принципом «Все хорошо, что хорошо кончается». Хотя для нас это лишь сухая шутка.

ОХРАНА РЫБНЫХ ЗАПАСОВ.

Вопрос об охране рыбных запасов требует внимания каждого политического экономиста, а также каждого любителя рыбной ловли в нашей стране, иначе мы вскоре скатимся до состояния Франции и будем вынуждены вновь заселять наши опустевшие реки и озера и обеспечивать народ — ценой огромных трудов и дорогой ценой — одним из главных его продуктов питания. В былые времена, в эпикурейские дни Рима, а позднее в период католических постных дней, предельное внимание уделялось сохранению, защите и приумножению рыбы; колоссальные доходы вкладывались в огромные садки, где ее откармливали, а различные виды перевозили в страны, где они прежде не были известны, и акклиматизировали в непривычных водах. С приходом римско-католической религии в Англию были завезены несколько чужеземных пород, среди прочих — жирный карп и тощая щука; а при монастырях и женских обителях неизменно устраивались рыбные пруды.

Хотя религия, предписывающая рыбоедение как постничество, сжавшись в своем гигантском охвате и масштабе, в нашей стране ограничена лишь небольшой сектантской общиной, а обитатели вод больше не являются религиозным институтом, рыба всегда должна составлять значительную часть рациона бедняков и желанное — если и не постоянное — разнообразие для богачей. Все, что служит пищей для народа, прежде всего для низших классов, заслуживает внимания государственного деятеля, а любая практика, способствующая снижению ее стоимости, требует содействия филантропа. Подумайте, если бы цена на рыбу внезапно удвоилась, как далеко распространился бы ущерб и сколько страданий за этим последовало бы. Когда в стоимости какого-либо продукта питания происходят постепенные изменения, человек приспосабливается к изменившимся обстоятельствам, и убыток, хотя и столь же великий, не столь заметен, как при внезапном скачке.

То, что запасы этой пищи могут быть истощены, а ее качество легко снижено, является болезненно очевидным фактом; реки в окрестностях Нью-Йорка, которые прежде кишели форелью, ныне совершенно опустели. Бронкс, славящийся как своими историческими ассоциациями, так и некогда превосходной рыбалкой, теперь, кажется, не таит в себе ни единой форели или, во всяком случае, рыбы какого бы то ни было рода. Сельдь, которая еще несколько лет назад поднималась вверх по реке Гудзон в неисчислимых количествах, стала редкой, а в последнее десятилетие подорожала вчетверо. Лосось — самая питательная и благородная из рыб, которая в былые времена, если верить ранним историкам, совершала ежегодные визиты в огромных количествах в наши главные реки вплоть до Делавера на юге, в настоящее время не вылавливается южнее Мэна и лишь в ограниченных количествах встречается даже в том диком крае.

На каждом участке нашего морского побережья, несмотря на пополнение из могучего океана, заметно то же сокращение, в то время как многие наши замкнутые внутренние водоемы абсолютно обезлюдели. Ненасытная пасть Нью-Йоркского рынка поглощает без разбору форель из Мэна, басса из озера Эри или сига из Су-Сент-Мари, в то время как нувориши, сколотившие внесезонные состояния в этом удивительном городе и не обладающие инстинктами ни джентльменов, ни рыболовов, считают великим делом пожирать форель осенью и черного басса весной, судя по их непомерной цене полагая, что они должны быть редкими, а следовательно, хорошими. С быстротой, с которой какой-либо уголок страны может быть выловлен энергичными браконьерами-заготовителями там, где закон устанавливает неадекватные ограничения, а зачастую и вопреки законным запретам, проявилось на примере истории округа Салливан. Когда железная дорога Эри была еще не достроена, а поток исследователей только начал проникать за Гошен, и лишь случайные бродяги добирались до земли обетованной и свершений за Монтичелло, болота кишели вальдшнепами, а ручьи — форелью. Но по мере того как железная дорога продвигалась вперед и предоставляла улучшенные удобства для путешествий, так называемые рыболовы наводняли край мириадами, обследуя каждый ручеек и прочесывая каждое болото, безжалостно уничтожая тысячи форелей и сотни птиц, хвастаясь переполненными до отказа корзинами и исчисляя улов дня сотнями; пока Баше-Килл, где когда-то в изобилии обитала перламутровая рыба, не опустел, а широкий Монгауп, дикий Калликун и даже радостный Бивер-Килл с его бесчисленными притоками не истощились. Вальдшнеп исчез из холодной черной грязи заболоченных топей, форель больше не взламывала гладь шумных ручьев этого живописного края, а охотники и рыбаки обратили свое внимание и перенесли свои неуклюжие удилища, крючки с наживкой, дешевые ружья и ожесточенную совесть куда-нибудь в другое место.

Так было и будет везде, если только народ и настоящие рыболовы не возьмут дело в свои руки; фермеры, которые в конце концов призваны стать спасением наших институтов, теряют из-за уничтожения дичи одно из величайших украшений своих земель и заинтересованы в том, чтобы уберечь для себя и своих городских друзей диких обитателей озер и ручьев от бессмысленного и безжалостного истребления. Законодатели озабочены принятием надлежащих законов в силу общественных интересов и возрастающей необходимости в дешевой провизии, порождаемой стремительно увеличивающимся населением. Рыболовы имеют наибольшую ставку, ибо если они хотят сохранить для своей старости и завещать своим детям наилучший оберег здоровья — любовь к полевым играм и спортивной ловле, — они должны защищать пернатую дичь и рыбу. Они должны пресекать своими разговорами и примером любые нарушения закона или жестокое и расточительное преследование того, что должно быть спортом. Если они обнаруживают человека, который уничтожает рыбу ради самого уничтожения, они должны не только сторониться его, но и разоблачать; если они сталкиваются со случаем явного попирания закона, они должны добиваться наказания; посредством этих мер и принятия разумных статутов прекрасные дикие создания, составляющие столь приятное дополнение к прелестям деревенской жизни, могут быть сохранены в неизменном количестве на все времена.

Первоочередной необходимостью, однако, является принятие надлежащих и единообразных постановлений в каждой части нашей обширной национальной территории. Если сроки запретов разнятся в соседних штатах, рыбу будут истреблять в одном и продавать в другом; бесполезно пытаться запретить ловлю форели в Мэне, если ее можно есть в Нью-Йорке. Луговые тетерева, добываемые на западных прериях, где они стремительно истребляются, открыто продаются на рынках Нью-Йорка вследствие их упущения в законе об охоте на протяжении всей весны, пока жара не делает невозможной их транспортировку. Черный басс часто выставляется на лотках торговцев в икре, и судак едва ли ценится в каком-либо ином состоянии.

Универсальное правило должно быть всеобъемлющим и простым, поскольку повадки пресноводной рыбы изучены достаточно хорошо; защита должна предоставляться в период нереста и на такой срок до и после него, который предотвратил бы уничтожение тех особей, что пережили многочисленные подстерегающие их опасности и готовы к исполнению детородных обязанностей, а также позволил бы им оправиться от истощения, вызванного этим процессом.

Никакая форель не должна добываться иначе как с первого марта по первое октября; никакая озерная форель — кроме как с первого дня февраля по первое дня ноября, а никакой черный басс или маскинонг — с первого дня января по первое дня июня. Эти сроки могут быть ужесточены для определенных местностей, где требуется повышенная охрана, но ни при каких обстоятельствах не должны расширяться. Форель нерестится с середины октября до конца ноября и восстанавливает свою кондицию лишь с наступлением весны. Озерная форель нерестится примерно в то же время, а маскинонг и черный басс — в марте, апреле или даже в начале мая.

Ни одна из этих рыб не должна вылавливаться сетями или с помощью остроги, а в населяющих их водах запрещено использовать вентери, невода или жаберные сети. Строгие правила на этот счет необходимы, поскольку у рыболовов-промысловиков северной части нашей страны вошло в привычку использовать сеть с ячеей, достаточно мелкой для поимки годовиков форели, которых они часто отбрасывают в сторону и оставляют жалко погибать. Этот сетевой лов продолжается всю зиму, так что уничтожаются не только тысячи крупных рыб в момент нереста или сразу после него, но и гибнут без всякой пользы миллионы мальков — семян будущего урожая, которых оставляют замерзать на льду.

Бьенерство острогой также губительно. Ничто не ускользнет от острого глаза добытчика с острогой, и хотя раненых оказывается куда больше, чем убитых, они редко выживают, ибо их естественные враги, угри, всегда настороже в таких случаях и, присасываясь к пораженному месту, высаживают ту малость жизни, что в них теплится. Существует немало ручьев в Нью-Джерси, которые в результате упорного применения остроги были лишены всего живого, так что стали абсолютно необитаемыми. Не только форель, но и сом, угри и чужеродные виды постигла та же преждевременная участь, и теперь мальчишки и мужчины тщетно ищут свою добычу.

При честной ловле ни один ручей или пруд не может быть полностью истощен; когда у форели есть возможность клевать или не клевать, она проявляет достаточную осмотрительность, чтобы поддерживать свой род; но когда за ней можно следовать в часы темноты до ее убежищ и, выставляя напоказ в слепящем свете факела, подвергать гибели от смертоносной остроги, или когда она оказывается охвачена всепожирающей сетью, у нее не остается ни защиты, ни спасения, и она неизбежно должна исчезнуть полностью. Численность рыбы не только не помогает ей и не оттягивает катастрофу, но лишь распаляет алчность браконьера, приближая ее истребление вместо того, чтобы отдалить.

Заинтересованные лица в различных уголках страны пытаются убедить себя и других, будто форель меняет свою природу в этих благодатных местах и либо нерестится время от времени по своему усмотрению, либо откладывает этот процесс до тех пор, пока зимние морозы не изгонят доходчивых гостей обратно в их городские дома. Владельцы приграничных постоялых дворов, где собираются спортсмены в поисках чешуйчатой добычи, смело утверждают, будто существует несколько видов ручьевой форели, из которых одна разновидность мечет икру в сентябре, другая в октябре и так далее — таким образом, что ловить ее всегда правильно и уместно. Натуралистам пока не удалось обнаружить эту особенность или описать данные разновидности; и хотя они знают, что отдельные особи могут случайно отличаться или задерживать процесс на несколько недель, они признают один общеизвестный нерестовый период. Икринки форели сильно развиваются в сентябре, и за исключением более холодных широт и местностей, где рыбы чрезвычайно много, этот вид должен быть огражден от промысла после первого числа этого месяца; однако в октябре и ноябре единственным оправданием для ее добычи может служить лишь жгучий голод.

Однако законы виновны не столько сами по себе, сколько из-за пренебрежения их исполнением; безупречные статуты не помогут, если они не претворяются в жизнь, и первейший долг клубов рыболовов и отдельных спортсменов — долг перед человечеством, перед самими собой и своими ближними — заключается в соблюдении законов об охоте и рыболовстве. Под законами об охоте и рыболовстве мы понимаем не те варварские статуты Англии, которые делали для бедняка убийство зайца большим преступлением, нежели убийство человека, — статуты, заслуженно отвратительные для свободных людей и которые никоим образом не могут быть внедрены в Новом Свете, а положения по защите и сохранению диких обитателей наших лесов и вод, являющихся общим наследием красоты и пропитания и неотъемлемой собственностью всех наших граждан без разбору. Эти существа представляют собой значительный источник богатства, заслуживающий самого бережного внимания; они размножаются и приумножаются сами по себе без забот и затрат и составляют большую долю запасов на наших рынках. Было бы любопытно выяснить, сколько денег ежегодно выплачивается в городе Нью-Йорк за диких оленей и пернатую дичь с запада, морских рыб нашего побережья, ценные разновидности наших внутренних вод и канадского лосося. Последний пункт сам по себе исчисляется сотнями тысяч долларов и представляет собой тяжкую дань, выплачиваемую чужой стране за тупость, изгнавшую эту благородную рыбу из наших собственных рек.

Этот огромный источник доходов, тем не менее, иссякнет, если не принять мер предосторожности против несводовенного истребления этих беззащитных созданий. Если пренебрегать периодами их высиживания, разорять их гнезда и нерестилища, а самих их во время выполнения материнских обязанностей тревожить или умерщвлять, они будут стремительно сокращаться, пока леса не умолкнут без их гармонии, а вода не перестанет пестрить их играми.

В Англии охотничьи угодья не только приносят хорошую арендную плату от увлеченных спортсменов, но и рыбные промыслы, особенно лососевые, чрезвычайно ценны в качестве коммерческих предприятий. В настоящее время в нашей стране мы осознаем ценность этих благ лишь через их утрату. Река Тей приносит ежегодный доход в 70 000 долларов от лососевого промысла, а рыболовные права стали настолько прибыльными, что несколько некогда истощенных рек были восстановлены и теперь приносят крупные доходы.

Если мы хотим иметь лосося у своего порога, мы также должны заново заселить Гудзон, Коннектикут и множество других рек, которые прежде посещались им. Но форель и черный басс по-прежнему с нами, и при должном уходе и обращении они могут быть многочисленны — на радость и поддержку нам, нашим детям и детям наших детей. Значительное внимание было уделено некоторым прудам и ручьям на Лонг-Айленде; и хотя браконьер время от времени чинит бесчинства и, таясь в кустах, расставляет сеть или с извивающимся червем вытягивает несезонную добычу в запретные периоды, улучшения уже поразительны. Пруды, которые когда-то были пустыми от рыбы, вновь украшены всплесками резвящейся форели, а опустевшие ручьи — пополнены. Обеспечьте неукоснительное исполнение закона и прекратите неразумную бойню, и рыба благодаря своей невероятной плодовитости непременно размножится в огромных количествах.

Вполне вероятно, что местности в окрестностях наших крупных городов уже пережили свои худшие дни, и наибольшей опасности подвергаются прекрасные озера и реки, затерянные в диких лесах и среди зеленых холмов наших еще не освоенных земель. Городской бахвал от рыбалки — под коим мы разумеем вовсе не горожанина-спортсмена вообще, а того, кто, где бы он ни родился и рос, рыбачит лишь ради количества и из тщеславного духа соперничества — поистине безжалостное существо; он не щадит ни рыбу, ни зверя, ни птицу, будь то для еды или ради оставления их гнить, и пренебрегает средствами и орудиями, которые использует. Этот беспощадный двуногий однажды вторгся на озеро Мусхед, вооружившись удилищем для нахлыста и ловли на живца, а также двумя дополнительными троллинговыми удилищами, торчащими по бокам его лодки по мере того, как он перемещался с места на место, и перебил тысячи славных форелей, обеспечивая свои собственные нужды, общественный стол и свинарник — ибо последний находился близ места его трапезы, — пока свиньи, возмущенные его жестокостью, не пресытились, и бушели разлагающейся рыбы пришлось закапывать или бросать в озеро. Другие, почти столь же кровожадные, бродят по северным лесам штата Нью-Йорк и даже проникают столь далеко, как до диких берегов озера Верхнее, угрожая истреблением нашему животному миру во всех его проявлениях. Человек, убивающий животное, птицу или рыбу зная, что добычу придется бросить на погибель, подтверждает обвинение в жестокости, предъявляемое нашему сословию, и заслуживает презрения и осуждения всех здравомыслящих людей.

Умышленный ущерб общественной собственности на дичь должен наказываться точно так же, как аналогичный ущерб общественной собственности на земли или здания, посредством заключения нарушителя в тюрьму; ибо из двух зол последнее имеет менее пагубные последствия. Здание можно восстановить, но кто вернет жизнь рыбе, носящей в своем чреве тысячу неразвитых мальков, или кто возвратит умирающему от голода олененку мать, убитую у него на глазах? Чисто денежные штрафы — недостаточное наказание; браконьерствующий преступник — беднейший из правонарушителей, как и самый подлый, и он смеется над любыми попытками взыскать пени, не подкрепленные тюремным заключением; в то время как состоятельный хвастун готов рискнуть штрафом, если ради возможности похвастаться своим удивительным мастерством и успехом он может пренебречь интересами честных рыболовов. Несколько месяцев за решеткой излечили бы безрассудство первого и остудили бы пыл второго.

Куда более убийственный метод, столь позорный, что редок даже среди профессиональных браконьеров, — это забрасывать в воду яд, умерщвляя тем самым единым махом больших и малых, молодых и старых. Осуждение такого способа излишне; а будь иначе, вряд ли нашлось бы подходящие слова для изображения всей его чудовищности.

Внедрение неподходящих видов рыб наносит немалый вред, причем чаще по незнанию, чем по злому умыслу. Окуни, запущенные в застойный пруд с форелью — вроде многих на Лонг-Айленде, — станут пожирать молодняк и быстро сократят улов; а щуки, которые являются особыми любимцами наших фермеров, хотя и почти бесполезны для еды или спортивной ловли, опустошили некоторые из лучших прудов в стране. Первые страстно любят мальков или мелкую рыбешку любого рода и клюют столь жадно, что в Англии породили байку о сельском джентльмене, который заманил страстного рыболова к себе в дом, зарыбив один из своих прудов несколькими дюжинами окуней, из которых гость выловил всех до одного на следующий день по прибытии, еще до завтрака. Щука чрезвычайно прожорлива и также весьма неравнодушна к своим меньшим собратьям по воде.

Для устранения этих последствий пруды необходимо спускать, поскольку ни окунь, ни щука не живут в проточной воде, а водоемы — заново зарыблять. По сути, везде, где по какой-либо причине отток превышает приток, нехватка должна восполняться искусственными средствами.

Посредством этих мер чарующие крошечные создания — будь то из племени пернатых, пушных или чешуйчатых, — что манят нас в великие леса, на живописные луга или к искрящимся ручьям, могут быть сохранены в неизменном изобилии на вечные времена, служа стимулом, который уводит нас от скучных книг или утомительных забот, тесных улиц, сборищ алчных людей, жизненных испытаний и треволнений к кротким беседам с холмами и небесами, к созерцательным раздумьям под сенью листвы лесов или у шумных водопадов, укрепляя наши нервы, возрождая вкус к жизни и возвышая нашу нравственную природу.
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ИЗГОТОВЛЕНИЕ МУШЕК.

Прежде чем изготавливать искусственную мушку, крайне важно определить и отобрать лучшие материалы, а также необходимые для этого инструменты. В книге «Промысловые рыбы Северной Америки» автор объяснил простейший и самый легкий способ вязки мушки, и если найдется кто-то, кто не читал этот труд, ему следует немедленно его приобрести. Содержащиеся там инструкции необходимо сперва освоить, прежде чем приступать к последующим, дабы избежать разочарования; а всякий, кто не стремится к величайшей точности и отделке, может не тратить время и труд на постижение и выполнение нижеследующих указаний. Найдется немного людей, желающих вязать мушку красиво; эта глава написана для них. Рыбе, вероятно, безразлично, сделана ли мушка в заведении Конроя из лучших материалов и по самым одобренным образцам или каким-то неизвестным немецким оптовым торговцем из любых попавшихся под руку перьев.

Помните однако, что тот, кто не стремится к совершенству, никогда не достигает посредственности, а самосовершенствование составляет половину удовольствия рыболова. Если мы довольствуемся неказистой мушкой, то смиримся и с посредственностью удилища и снастей; и хотя рыба может не заметить разницы, рыболов из-за пренебрежения одной деталью может стать небрежным во всем. Искусно связанная мушка — прекрасный предмет, дурно сделанная — бельмо на глазу и досадная помеха; и составляет огромное удовольствие как демонстрировать, так и разглядывать заполненную прекрасными мушками коробку.

Ничто не может быть выполнено основательно, если не уделять пристального внимания мелочам. Материал должен быть отобран и защищен с величайшей тщательностью, ножницы и нож должны быть острыми, пружинные тисочки — достаточной прочности, а ногти мастера — длинными, при безупречно чистых руках. Отныне настольные тиски, применение которых рекомендовалось в книге «Промысловые рыбы Северной Америки» и которые покажутся необходимыми как для удобства, так и для достижения предельной аккуратности, использоваться не будут, и крючок станут держать в руке на протяжении всей операции. Сперва это может показаться неуклюжим, потребовать больше времени и дать худший результат; но плачевно было бы положение, если бы утрата тисков уменьшила возможности человека.

Выбор крючка зависит главным образом от вкуса рыболова и отчасти от местности его предполагаемого использования. Если рыба редка и пуглива, выберите ту модель, которая гарантирует надежную подсечку; если она многочисленна, но сильна и энергична, выбирайте ту, что хорошо удерживает добычу. В ловле форели пальму первенства по подсечке держат два крючка: с согнутым под прямым углом загибом (sneck bent) и лимерикский с загибом Кирби; для удержания же рыбы после подсечки мой выбор падает на озерно-форелевый крючок Уоррена, который, однако, не позволяет сделать красивую мушку; для ловли лосося всеобщим фаворитом является лимерикский крючок О'Шонесси. Возражение против прямого или вогнуто-острого лимерикского крючка заключается в том, что его можно протащить по плоской поверхности без зацепления, в то время как жало О'Шонесси, выступая наружу, цепляет и проникает.

Рыболовные крючки наилучшего качества отечественного производства, всех форм и размеров, можно приобрести по цене от двадцати пяти до семидесяти пяти центов за сотню, и они окажутся равны или даже превзойдут любые английские крючки вдвое дороже, либо же их можно изготовить любой требуемой формы.

В нашей стране так мало людей делают мушки самостоятельно, что ни один продавец рыболовных снастей не торгует материалами, а потому любителю придется собирать их по мере возможности. Поводок, разумеется, можно купить везде, но самый прочный его вид, пригодный для ловли лосося, зачастую трудно достать, если он не пропал из продажи вовсе. При ловле форели выбирайте тонкие, круглые, прозрачные жилки и платите от одного до двух долларов за моток в сто жилок; для лосося выбирайте самые прочные и круглые и платите от трех до чотырех долларов. Поводковая жилка импортируется из Испании и Италии и изготавливается путем вытягивания погибшего шелкопряда до нужной тонкости; ни один импорт из стран Востока и никакая имитация травы, сухожилий или тому подобного не стоят того, чтобы их использовать. Качество можно определить по твердости: если жилка хорошо сопротивляется зубам, она хороша; время ослабляет ее и в конце концов разрушает.

Лучший воск, хотя он отнюдь не идеален, изготавливается из одной части канифоли, одной части пчелиного воска и четырех частей сапожного вара, причем первые два компонента расплавляются вместе, вливаются в воду, а затем вымешиваются с последним. Хранить его следует в небольшом кусочке кожи. Сам сапожный вар прочнее всего, но он липкий в теплую погоду и твердый в холодную. Лучший шелк — это тончайший шелк для швейных машин, отмеченный на катушке тремя нулями; однако для очень мелких форелевых крючков лучше вдвое или втрое перекрутить между собой пряди катушечного шелка-сырца и тщательно их завощить.

Мишуру высшего качества достать трудно; серебряная должна быть как пестрой, так и гладкой, а желтая — либо золотой, либо обильно позолоченной, причем как плоской, так и намотанной поверх тонкого шелка. Смесь обоих сортов низкого качества используется для сшивания льняных изделий и продается в галантерейных магазинах, но лучший товар можно раздобыть у импортеров золотых и серебряных шнуров. Надлежащий вид шелка-сырца поставляется на катушках, и его можно сматывать по одной нити поверх руки до достижения нужной толщины, и он будет ложиться много лучше обычных мотков сырца. Если используются последние, их необходимо разделять на несколько прядей, и они склонны сбиваться в комки.

Шерстяную пряжу всех цветов можно приобрести в грубом виде, либо пряжу можно распушить или использовать целиком; первый вариант — лучший и не уступает по внешнему виду мохеру.

Мохер можно приобрести у импортеров шерстяных тканей, тогда как добыть свиную щетину или тюлений мех кажется невозможным иначе как путем прямого заказа из английских рыболовных магазинов. Для лососевых мушек последние два бесконечно предпочтительнее, обладая блеском, которого не имеет никакой другой материал.

Мохер и камлот представляют собой лучший выбор козьей шерсти (причем первый подвергается кардованию, а второй чесанию) и прекрасно ложатся в работу. Самые изящные мушки получаются с шелковыми тельцами, но они редко бывают столь же уловисты, как мушки из мохера. Многие дикие животные наших лесов дают прекрасный мех, таковы серый, рыжий и черный бельчаки, куница, норка, кролик и другие.

Золотой фазан абсолютно незаменим для лососевых мушек, а испорченную шкурку можно приобрести у таксидермистов по цене от двух до пяти долларов в зависимости от их редкости. Перья для мушек на лосося должны быть крупными и от половозрелых петухов, те из них, что предназначены для окраски в нежные цвета — чисто-белыми; в то время как для форелевых мушек они должны быть мелкими, полученными либо от кур, либо от петухов не старше двух лет, и срезанными с верхней части головы. Они должны хорошо сужаться к кончику и не иметь жесткого стержня, а волородки пера должны быть примерно равны длине цевья крючка. Для мушек с крыльями они требуются меньшего размера, чем для мушек с перьями по телу и палмеров, а излишние бородки следует обрывать перед тем, как привязать перо. Мелкие нашейные перья почти любой птицы составят перьевой ершик, достаточный по размеру для мушек-мошек. Естественные цвета предоставляют обильное разнообразие для форелевых мушек, но для лосося самые яркие приходится красить. Необходимые цвета: красный, цвета бордового вина, синий, оранжевый, пурпурный и желтый; а подбирая краску к естественному цвету так, чтобы последний просвечивал сквозь нее, часто удается достичь прекрасного эффекта. Потребуется немалая практика и опыт в отборе перьев, чтобы отличать слабые от жестких и определять надлежащий размер и упругость. Соберите все разновидности по размеру и цвету и, связав каждую подборку ниткой у оснований, храните их в отдельных пакетиках из бумаги. Спустя время те из них, которые на практике окажутся непригодными, можно будет отбросить.

Перья мелких птиц дают хорошие крылья для форелевых мушек, и в их окраске обычно нет большой разницы. Наш бурый дрозд имеет почти тот же оттенок, что и английский коростель; малиновка дает прекрасное и сцепленное перо; хвост вальдшнепа позволяет сделать красивую мушку, тогда как кряква и каролинская утка просто незаменимы.

Имеются два совершенно разных пера от кряквы, используемые для разных мушек: перо коричневой и серой кряквы, причем оба берутся от селезня: первое — со спины близ крыльев, а второе — с туловища под крыльями. Птица должна быть в хорошем оперении, и при самых благоприятных обстоятельствах оба они, за исключением простых крыльев, о которых речь пойдет ниже, являются трудными для вязки перьями; их бородки, несмотря на всю тонкость, склонны распадаться. Другое светлое перо, с которым управляться много легче, чем с серым пером кряквы, берется со спины красноголового нырка, но оно несколько бледновато по цвету; перо же красноголового нырка обладает более темным серым оттенком. Для лососевых мушек требуется более широкий спектр. Индейка всех оттенков, но особенно черная и бурая дикой птицы, служит главной опорой; хвост золотого фазана отчасти схож с ней; павлин дает превосходные перья множества оттенков, а более тонкие бородки с «глазков» хвоста добавляют блеска смешанному крылью. Павлинные и страусовые бородки используются для головок и телец определенных образцов. Ибис, ара, цесарка, сойка, зимородок, парусный попугай — все они необходимы; в то время как аргусов фазан, хотя и портится от воды, дает изысканное крыло, а серебряный фазан с успехом применяется в мушках на черного басса.

Для окрашенных перьев чисто-белый лебедь предоставляет превосходный материал, в то время как наложение цветов друг на друга, например желтого поверх ибиса, дает величайшую яркость. Кряква и красноголовый нырок также любимы для окрашивания. Основными оттенками служат желтый, синий и пурпурный.

Теперь мы перейдем к изготовлению лососевой мушки по простейшему плану на крупном крючке, и помните, что жало направлено вниз, и когда говорится о дальней стороне, имеется в виду она в таком положении; головка всегда обращена направо, и это называется верхней частью, а направление к ней — выше.

Выберите отрезок прочного поводка чуть длиннее цевья; подрежьте концы ножом; сложите их вместе так, чтобы один выступал за другой; вставьте сдатчик между ними, согните наверху и придайте форму, скручивая и прижимая концы. Если крючок очень велик, полезно взять несколько жилок поводка и предварительно скрутить их с помощью тисочков, закрепленных на обоих концах, пока они влажные и до придания им формы с помощью сдатчика. Когда поводок подготовлен, отложите его в сторону и возьмите хорошо навощенный отрезок шелка длиной около шести дюймов, и, удерживая крючок в левой руке, сделайте несколько раздельных витков от нижнего конца цевья к верхнему, но не доходя до самой головки. Если шелк хорошо навощен, он останется на своем месте, пока вы берете правой рукой поводок и укладываете его вдоль нижней стороны цевья поверх этих витков. Удерживайте его там левой рукой, пока делаете плотные и тесные витки по направлению к загибу; зафиксируйте последний виток под поводком или сделайте полуштык и обрежьте конец. Возьмите свежий отрезок шелка, всегда тщательно навощенного, и сделайте пару витков поверх его конца для закрепления; затем удерживайте кусочек мишуры вчетверо длиннее цевья между левым указательным пальцем и дальней стороной крючка, так, чтобы он лишь слегка выступал над ним и был почти вертикален; накиньте на него три витка и пустите шелк раздельными или свободными витками к головке, оставив его висеть там. Закрепите пружинные тисочки на нижнем конце мишуры вдоль нее, и, удерживая цевье в правой руке с левым указательным пальцем в тисочках, сделайте несколько скручивающих витков вниз, а затем обратно, чтобы сформировать хвостик, тщательно и аккуратно покрывая края первых витков вторыми; оставьте тисочки висеть; перехватите крючок в левую руку; размотайте шелк правой рукой вниз до мишуры; завяжите тремя витками и обрежьте мишуру вплотную к крючку. Смотайте с катушки шелка-сырца поверх правой руки дюжину жилок, ровно сгладив их вместе и удерживая их у крючка левой рукой, прочно ввяжите концы и вновь отведите монтажный шелк к головке, чтобы не мешался. Вы можете накручивать шелк-сырец либо правой рукой, либо с помощью тисочков, как вам будет угодно; если вы накручиваете правой рукой, держите крючок в левой и прижимайте средний палец при каждом проходящем витке; это называется придерживанием или использованием стопа. Покрыв примерно одну шестнадцатую дюйма, зажмите конец между средним и безымянным или безымянным и мизинцем пальцами, удерживая его крепко, пока вы опускаете монтажный шелк и делаете три витка; удержание шелка подобным образом называется использованием захвата и дается с трудом. Аккуратно срежьте шелк-сырец и, выбрав перо из хохолка золотого фазана, положите его лицевой стороной — та сторона пера, что лежит ближе к птице, с которой оно взято, является внутренней или тыльной стороной, а противоположная сторона — внешней или лицевой — и надежно зафиксируйте его. Придержите монтажный шелк и возьмите заранее подготовленный перьевой ершик, у которого предварительно отогнули назад и выдернули несколько бородок у кончика, и удерживая его за кончик правой рукой, положите лицевой стороной вниз так, чтобы оголенный участок пришелся на верхний конец кончика из шелка-сырца, и сделайте два витка монтажного шелка; вставьте кусочек мишуры тем же способом параллельно ершику и прямо поверх него, и, закрепив его, удерживайте монтажный шелк с помощью захвата; возьмите в правую руку мохеровую даббинговую подмотку и накрутите ее поверх монтажного шелка налево, вновь перехватив последний в правую руку, как только захватите конец мохера стопом. Придайте мохеру форму так, чтобы тельце сужалось, и скрутите его равномерно вместе с монтажным шелком к плечику, используя стоп на всем протяжении, и не подводите его слишком близко к головке; оторвите лишний мохер пальцами правой руки и сделайте шелком четыре витка поверх верхнего конца тельца, и, накручивая его к головке, пропустите между поводком и крючком. Таким способом вы всегда можете зафиксировать монтажный шелк, когда хотите отложить работу. Накиньте тисочки на мишуру и правым указательным пальцем сделайте четыре ровных свободных витка аккуратно и размеренно; размотайте шелк и, закрепив мишуру, верните его на место. Если эти витки несовершенны или нерегулярны, аккуратности достичь не удастся. Обрезав мишуру, захватите пружинными тисочками основание перьевого ершика и следуйте вдоль края мишуры, закручивая ершик на его тыльную сторону так, чтобы бородки были направлены вниз по цевью. Достигнув плечика, сделайте несколько витков ершика вплотную друг к другу и, опуская монтажный шелк, закрепите основание. Если одного ершика недостаточно, а так бывает редко, введите новый ершик вплотную над первым точно так же, как вы делали это с предыдущим, только на его тыльную сторону, и накрутите достаточное количество плотных витков, после чего снова закрепите его. Второй ершик при его слабости можно закрепить на тыльной стороне за основание и накручивать от кончика.

Заведя шелк под поводок, обрежьте его, наложите новый отрезок, как вы делали это со вторым, и накрутите его к плечику, оставляя висеть вплотную к ершику. Подготовьте крылья, острым ножом срезав по несколько бородок с каждого из двух парных перьев вместе с небольшим кусочком стержня, чтобы бородки не распались, и взяв один кусочек за основание правой рукой, положите его на сторону крючка со стороны вашей руки и, удерживая левой рукой, надежно сделайте два витка, но не столь туго, чтобы испортить перо; затем, перехватив шелк, бесстрашно втяните основание в надлежащее положение и, сделав еще один виток прочно, заведите шелк под поводок и выведите его обратным путем поверх крыла. Обрежьте основание и, взяв крючок в левую руку головкой влево, приложите и удерживайте правой рукой второе крыло. Все еще удерживая крючок в обратном положении, сделайте левой рукой два витка шелка от себя и, устроив основание, сделайте еще один виток и снова заведите шелк под поводок, дабы развернуть его во второй раз. Если крылья заняли правильное положение, ровно по обе стороны крючка, верните последний в исходное положение в левой руке и, аккуратно обрезав основание, сделайте столько витков, сколько сочтете нужным; затем ногтями оборвите бородки с комлевого конца страусовой бородки и ввяжите ее кончиком влево и с приподнятым гребнем ее стержня наверху. Снова заведя нить под поводок, накрутите пружинными тисочками бородку плотными витками для формирования головки; закрепите и обрежьте ее вплотную, а затем, прижав один конец шелка под указательным пальцем, обвейте вокруг него другой в три витка и затяните все накрепко. Нанесите на головку немного лака, и ваша мушка готова.

Для укрепления мушки полезно использовать немного лака до начала формирования головки и даже до наложения крыльев, однако опыт автора доказывает, что крылья — это последняя часть мушки, которая изнашивается. Головка получится меньше, если вместо обычного монтажного шелка использовать три отдельные пряди шелка-сырца.

Чтобы сделать красивую мушку, закрепите крючок, хвостик, кончик и хвост, как указано, затем подготовьте страусовую бородку как для головки, ввяжите ее и накрутите несколько витков вплотную к основанию хвоста и поверх него, удерживая крючок в правой руке с убранным подальше шелком и используя тисочки для направления бородки. Закрепите конец, наложите левой рукой со стороны ближнего к вам бока крючка мишуру, а затем с дальнего бока — шелк-сырец для тельца. Отведите монтажный шелк в сторону и левой рукой накрутите шелк-сырец до половины цевья и закрепите его; затем ввяжите перьевой ершик и немного даббинга, как указывалось ранее, и, накрутив последний на монтажный шелк правой рукой, продвиньте его к головке для второго отдела тельца и надежно закрепите. Заведите шелк под поводок и, пропустив основание ершика вниз через петлю поводка, зажав тисочки на мишуре и на левом указательном пальце, накрутите мишуру до ершика; выведите последний из петли, удерживайте его вместе с крючком в левой руке и правым указательным пальцем продолжите намотку мишуры до головки. Закрепите ее; накрутите и закрепите ершик, как прежде, и примените новый отрезок монтажного шелка, состоящий из прядей шелка-сырца.

Отберите несколько бородок различных перьев, которые в сочетании дадут приятный эффект, и, удерживая их все вместе в левой руке, несколько раз скрутите нижнюю половину — ту, что ближе к стержню, — и обломайте ее ногтями правого большого и указательного пальцев, пока бородки не размягчатся в том месте, где их предстоит привязать к крючку. Включите в их число кусочек бородки и, приложив их правой рукой к крючку, удерживайте их и крючок левой рукой, пока вы делаете достаточное количество витков шелка правой, заводите шелк и, накинув тисочки на бородку, накручивайте и закрепляйте головку, завершая работу.

Суставов или делений может быть столько, сколько подскажет фантазия; и они могут выполняться из шелка-сырца, мохера или иного материала. Для сокрытия суставов можно накрутить бородку наподобие головки либо сделать несколько витков ершика, либо приложить два мелких пера от шеи золотого фазана — одно сверху, другое снизу — и после свободной вязки стянуть их вниз за основания, пока они не разойдутся по всему периметру сустава. Любимым пером для хвоста является хохолок золотого фазана, но во многих мушках алая шерсть предпочтительнее, а также могут подставляться бородки других перьев. При изготовлении так называемого смешанного крыла распушите бородки как можно сильнее, и после закрепления крыла длинный хохолок золотого фазана, привязанный поверх него, часто улучшает общий вид. К крылу обычно добавляют две бородки голубого ары, по одной с каждого бока, и для их правильной вязки шелк следует развернуть, пропустив его под поводком, как предписано для вязки простых крыльев. Для подбора красивого смешанного крыла требуются аккуратность и опыт, а бородки кряквы или каролинской утки — простые или крашеные — обычно составляют его компонент. Нежные перья дают более тонкий эффект, нежели грубые.

При ввязывании цельного пера уменьшите его до нужного размера, оторвав лишние бородки, а если стержень толстый, соскоблите его и всегда уплотняйте и разглаживайте ногтями; затем завяжите перо свободно, пока оно не будет правильно расположено, и окончательно закрепите несколькими витками. Оно будет выскальзывать, если не сделать крепление необычно прочным, чему легко способствует небольшой размер головки.

Если хвост делается из шерстяной нити, его можно выполнить в несколько сложений, оставив длиннее, чем нужно, а после завершения мушки подрезать и распушить. Поскольку при формировании головки принципиально важно, чтобы ребро стержня бородки находилось сверху, а перо часто упрямо отказывается занимать такое положение, его можно наматывать в любую сторону — то есть от себя или к себе.

При создании простых крыльев следует следить за тем, чтобы каждое из них занимало одинаковое положение по отношению к телу и чтобы бородки не разделялись; для этого нужно не только менять направление нити, как указано выше, но и выбирать когезивные перья. Некоторые из них чрезвычайно сложны в вязании, в то время как другие, например фазаньи и индюшиные, легко сохраняют свое место. Их следует отбирать из перьев, взятых с противоположных сторон птицы; а если предполагается использовать два или более разных вида, первое крыло следует завершить до того, как приступать ко второму и до изменения направления нити.

При намотке обычного пера вместо пера (для мушки) можно поступить так же, как и с последним, но лучший способ, если перо достаточно велико, заключается в том, чтобы оборвать бородки с одной стороны, а затем срезать стержень острым ножом. Это требует осторожности, чтобы нож не соскользнул и не разрезал ваши надежды пополам. То же самое можно проделать с обычным пером (для мушки), когда требуется особая аккуратность, за исключением того, что стержень не нужно срезать.

Люрекс может быть двойным, ввязанным с противоположных сторон крючка и намотанным в разные стороны, но эффект едва ли лучше простой крученой нити. В последнем случае избегайте слишком большого количества витков; их должно быть не более четырех на крючках размером не крупнее полутора номеров.

Два пера (для мушки), которые при хорошем контрасте цветов дают прекрасный результат, обычно наматываются вместе, но их можно намотать и одно за другим, если следить за тем, чтобы расправлять бородки. Они ввязываются одновременно и обрабатываются так, будто составляют единое целое.

Мушка для ловли форели может быть изготовлена способом, указанным выше для лососевых мушек, с исключением всего лишнего по вашему усмотрению, или же крылья могут быть сложены вместе спинками или лицевыми сторонами друг к другу, удерживаемы в таком положении левой рукой и наложены на крючок после того, как бородки были прижаты ногтями в нужном месте. Закрепленные таким образом, они сильно напоминают крылья поденок (ephemeradæ); тогда как для изготовления ручейника (phryganidæ) несколько бородок с одной стороны можно оборвать и ввязать отдельно, так чтобы они плотно прилегали к крючку. Помните: у поденок (ephemeridæ) есть хвостики, а у ручейников (phryganidæ) их нет; крылья первых торчат вверх, а вторых — лежат. Грубые бородки пера (для мушки) либо грудь и спинка золотого фазана обычно используются для хвостиков; а две пряди мулине, тщательно навощенные с небольшим краем воска, образуют монтажную шелковую нить такой же прочности и толщины, какая должна использоваться для небольшой мушки. Если нить хорошо навощена, то чем она тоньше, тем прочнее держится; если же не навощена, то никакой шелк вообще держаться не будет.

Другой способ вязания форелевой мушки, который, как считается, придает ей больше жизненности, заключается в том, чтобы начать закрепление поводка у загиба крючка и закончить у головки, удерживая крючок перевернутым; затем перевернуть крючок в правильное положение и, изменив направление нити, наложить крылья, состоящие из двух сложенных полосок пера так, чтобы они были направлены вверх вдоль поводка; надежно закрепить их и срезать кончики вровень, разделить их кончиком иглы для распушивания и провести нить через образовавшийся проем в каждую сторону несколько раз, и при необходимости поверх них обоих, но не у основания крыльев, пока они не встанут вертикально, затем, подтолкнув их в исходное положение, ввязать ниже них за больший конец перо (для мушки) и кусочек круглого люрекса, и, спрядая немного даббинга на шелковую нить, намотать его по направлению к загибу; зафиксировать нить узлом, а с помощью щипчиков намотать люрекс, а затем перо (для мушки), и закрепить оба у загиба; и завершить двумя полуштыками. Шелк, составляющий основу, на которую намотан круглый люрекс, можно оставить для хвоста, счистив покрытие; или можно оставить кончик пера (для мушки), либо ввести подходящие хвостики. Крылья, будучи втянутыми на свое надлежащее место, останутся там и, оказывая сопротивление воде, по мнению некоторых, имитируют движение. Связанные таким образом мушки выглядят некрасиво, но пользуются большой любовью у определенных рыболовов за их предполагаемые уловистые качества, и считаются испорченными, если шелк покрывает основания крыльев, как это делают большинство ирландских вязальщиков мушек.

Мушки также могут быть завершены на плечиках под крылом — подход, который, кажется, не дает никаких преимуществ и сочетает в себе большинство недостатков. Либо тело может быть связано с началом на плечиках и завершением у загиба, как описано в последнем случае, с исключением крыльев и оставлением для них места до самого конца; затем применяется новый отрезок нити, и после того, как крылья ввязаны в их естественном положении, второе завершение выполняется у головки.

Чтобы подготовить две отдельные пряди мулине в качестве монтажного шелка, зажмите один конец зубами, скрутите шелк и слегка натрите его небольшим краем воска. Если погода холодная, воск может потребовать разминания пальцами, прежде чем его можно будет использовать или он прилипнет к шелку. Прочности прядей мулине заметно различаются в зависимости от цвета, и для очень маленьких мушек это можно подобрать под имитируемое насекомое, избежав необходимости делать какое-либо другое тело.

Слово «базз» (buzz), происходящее от жужжащего движения крыльев насекомого при их быстром перемещении, применяется к перу (для мушки), намотанному в большей или меньшей степени вдоль тела, и предполагающему таким образом без крыльев имитировать это движение. Перо (для мушки) может быть проведено по всему пути от загиба или только на часть пути, либо просто навязано очень густо у головки. В этом вопросе, равно как и в отношении палмеров, мнения авторов расходятся. Палмер — это, строго говоря, длиннотелая мушка с двумя маленькими крючками и перьями (для мушки), намотанными по всей длине для имитации гусеницы и ее волосистых придатков. Крючки для этой цели часто делают двойными специально. Перо (для мушки) имеет лишь один крючок и более короткое тело. Слово «мидж» (midge) — это еще одно слово, ведущее к ошибкам; существует лишь несколько настоящих мушек-миджей, таких как мошка, муравей и т. д., но любая мушка может быть изготовлена на миниатюрном крючке и названа мушкой-миджем, хотя это неточное использование языка. Конский волос иногда используется старомодными рыболовами в качестве замены поводка, но он слабее, более склонен к проскальзыванию и более заметен для рыбы.

Отличный план для удобного и безопасного хранения перьев заключается в том, чтобы поместить их в конверты, подходящие по размеру к их длине, и сложить их вместе с кусочком камфары в жестяную коробку. Если их время от времени осматривать и обновлять камфару по мере ее испарения, они останутся нетронутыми молью; если же их предстоит хранить долгое время без использования, их следует поместить в льняной мешочек. Конверты должны быть большими, так как если бородки согнутся, из них не получатся красивые крылья, а различные типы перьев можно связывать в отдельные пучки.

Следующий вид воска рекомендуется в приложении к книге «Нахлыстовая ловля в соленой и пресной воде» (Fly-fishing in Salt and Fresh Water): — Растопите немного канифоли в небольшой посуде на медленном огне, и пока она находится на огне и после того, как она станет жидкой, возьмите чистую белую восковую свечу, зажгите ее и дайте ей накапать в растопленную канифоль; никаких правил относительно количества нет. Вылейте на доску, смазанную жиром или натертую воском от свечи, одну четвертую часть состава; затем капните еще воска в оставшуюся часть и вылейте еще одну четвертую. Поступите таким же образом с остальными двумя четвертями, и таким образом у вас получится воск четырех степеней твердости; тот, в который добавлено меньше всего воска от свечи, предназначен для использования в жаркую погоду, а остальные — для различных температурных режимов времен года. После того как состав остынет на доске, его следует хорошо размять на доске, как сапожный вар.

Чтобы приготовить мягкий воск для использования с очень деликатным шелком, растворите немного обычного сапожного вара в спирте до консистенции сливочного масла, затем нанесите небольшое количество на внутреннюю сторону кусочка старой лайковой перчатки и аккуратно протяните через него шелк. Или положите кусочек сапожного вара размером с грецкий орех в небольшую бутылочку и налейте сверху унцию одеколона; время от времени встряхивайте его до полного растворения, после чего он готов к использованию; затем, взяв каплю между пальцами, протяните сквозь нее шелк. Его можно носить в металлическом флаконе с завинчивающейся пробкой, и если он хорошо укупорен, то сохранится годами.

В книге Скроупа «Дни и ночи лососевой ловли» (Days and Nights of Salmon Fishing) приводится следующее описание нескольких любимых лососевых мушек: —

№ 1.
Кинмонт Вилли.

Крылья.
— Крапчатое перо из-под крыла самца чирка.

Головка.
— Желтая шерсть.

Тело.
— Шерсть из заячьего уха.

Конец тела.
— Красная шерсть.

Хвост.
— Желтая шерсть.

Вокруг тела.
— Перо (для мушки) черного петуха.

№ 2.
Леди Мертун.

Крылья.
— Крапчатое перо из-под крыла самца чирка.

Головка.
— Малиновая шерсть.

Тело.
— Шерсть водяной крысы.

Конец тела.
— Малиновая шерсть.

Хвост.
— Желтая шерсть.

Вокруг тела.
— Перо (для мушки) черного петуха.

Конец тела.
— Небольшое красное перо (для мушки).

№ 3.
Топпи.

Крылья.
— Черное перо из хвоста индюка с белыми кончиками.

Головка.
— Малиновая шерсть.

Тело.
— Черная шерсть быка.

Конец тела.
— Малиновая шерсть.

Хвост.
— Желтая шерсть.

Тело.
— Перо (для мушки) черного петуха.

Конец тела.
— Маленький кусочек пера (для мушки) красного петуха.

№ 4.
Майкл Скотт.

Крылья.
— Крапчатое перо со спины селезня (кряквы).

Головка.
— Желтая шерсть с небольшим количеством заячьего меха рядом с ней.

Тело.
— Черная шерсть.

Конец тела.
— Шерсть из заячьего уха; рядом с заячьим ухом — малиновая шерсть.

Хвост.
— Желтая шерсть.

Вокруг тела.
— Перо (для мушки) черного петуха.

Конец тела.
— Перо (для мушки) красного петуха.

Вокруг тела.
— Золотой люрекс спирально.

№ 5.
Мег с Широким Ртом.

Крылья.
— Из хвоста бурого индюка.

Головка.
— Малиновая шерсть.

Тело.
— Желтый шелк.

Конец тела.
— Малиновая шерсть.

Хвост.
— Желтая или оранжевая шерсть.

Вокруг тела.
— Перо (для мушки) красного петуха.

Вокруг тела.
— Золотой люрекс; поверх него перо (для мушки), смешанное по цвету, как указано выше.

№ 6.
Мег в Наряде.

Крылья.
— Светло-коричневые из крыла выпи.

Головка.
— Желтая шерсть.

Рядом с головкой.
— Крапчатое синее перо из крыла сойки.

Тело.
— Коричневая шерсть, смешанная с бычьей шерстью.

Ближе к концу тела.
— Зеленая шерсть; рядом с ней — малиновая шерсть.

Хвост.
— Желтая шерсть.

Вокруг тела.
— Золотой люрекс; поверх него перо (для мушки) петуха, черное у основания и красное на кончиках.

«Относительно этих мушек я отмечу одну вещь: если вы поднимаете рыбу на Леди Мертун, и она не касается ее, дайте рыбе передышку и пройдитесь над ней с Топпи, и вы наверняка поймаете ее, и наоборот (vice-versa). Это я считаю бесценным секретом и единственным изменением, которое за мою многолетнюю практику оказалось исключительно успешным.

«Другой способ вязания № 3, Топпи: перо крыла от гузки или хвоста индюка, которое черное снизу и четко отмечено белым кончиком, устанавливается в стиле Твид (то есть крылья разделены и заставлены лежать открыто, подобно крыльям бабочки).

«Тело из черного мохера; три витка широкого серебряного люрекса.

«На плечиках шейное перо синей или черной цапли; если перо цапли достать невозможно, подойдет черное перо (для мушки) петуха хорошего размера; для хвоста — оранжевая или желтая шерсть».

Длинные прозрачные тела, которые изготавливаются в имитацию поденок (ephemeradæ) и вызывают больше восхищения у искушенного рыболова, чем у рыбы, состоят из небольших кусочков поводка, китового уса или другого подобного материала, которые, будучи нарезанными до нужной длины, закрепляются на плечиках вместе с тонким плоским концом поводка, каковы имеются на скрытой части любой бухты, и который, после того как был хорошо вымочен в теплой воде, был разглажен ногтем пальца. Последний, пока он еще влажный и податливый, равномерно наматывается вокруг материала тела, включая крючок, на несколько витков, а затем вокруг самого тела и закрепляется на конце путем проведения пары витков поверх кончика и протаскивания его насквозь. Поскольку этот материал прозрачен, он будет показывать цвет нижележащего вещества и может даже наматываться поверх тел из шелка-мулине, которые не выступают за пределы крючка, и, добавляя блеска, защитит их от повреждений. Хвостики могут быть включены вместе с твердым материалом тела, а верхняя секция может быть добавлена; перья (для мушки) вводятся, а крылья закрепляются после этого; однако, несмотря на весьма совершенную имитацию, она обычно не столь уловиста, как обычная искусственная мушка.

Приводя предыдущие указания, автор вовсе не намерен советовать отказываться от настольных тисков; напротив, с их помощью можно гораздо легче связать маленькую или красивую мушку. Небольшая практика с одними лишь пальцами, однако, значительно повысит ловкость и избавит от сложной трудности на случай, если тиски по какой-либо случайности будут забыты. Главное возражение против вязания мушки пальцами — это риск истрепать перья, особенно летом, когда преобладает потоотделение.

Я признателен мистеру Дж. Джеймсу Хайду (J. James Hyde) — джентльмену, который, будучи любителем, является одним из самых искусных рыболовов и аккуратнейших вязальщиков прекрасно имитированной форелевой мушки в Соединенных Штатах, — за следующие указания по вязанию всех мушек Рональдса с использованием перьев наших американских птиц, так что рыболов, который может быть не знаком с английскими перьями, сможет сделать точную имитацию и не создавать, как это слишком принято в нашей стране, какое-то жалкое подобие известной мушки, а также избежать ненужных затрат на импорт дорогих зарубежных материалов.

Следующий список мушек взят из книги Альфреда Рональдса «Энтомология нахлыстовика» (Fly-Fisher’s Entomology). Эта работа была выбрана потому, что ее описания представляют собой имитации реальных мушек, а не традиционных или условных небывальщин, которые, хотя и составляют радость профессиональных вязальщиков, могли бы безопасно почитаться без нарушения заповеди, поскольку они не являются «подобием того, что на небе вверху, и что на земле внизу, и что в водах ниже земли».

Были внесены некоторые изменения с целью облегчить читателю выбор материалов, и указанные перья в большинстве случаев принадлежат нашим собственным птицам, которых легко добыть и которые подходят ничуть не хуже иностранных, приводимых Рональдсом. Мохер является лучшим материалом для тел форелевых мушек, и хотя иногда упоминаются другие материалы как более простой способ, опытный любитель предпочтет мохер, с помощью которого он добьется того же эффекта без каких-либо недостатков, присущих всем остальным материалам; а путем разумного смешивания можно получить любой оттенок цвета.

Поскольку работа Рональдса описывает только английские мушки, было сочтено целесообразным заменить их американскими прототипами во всех случаях, когда они известны; и хотя форель, пожалуй, не является дотошным энтомологом, научный рыболов всегда предпочтет использовать мушку, которая обитает в водах, посещаемых им, английскому подобию, ограниченному, возможно, узким ареалом за несколько тысяч миль отсюда. Как правило, нет сомнений в том, что лучшие имитации мушки, которую берет рыба, будут самыми уловистыми; тем не менее, существуют исключения, ярким примером которых является мушка ибис. Также желательно порой варьировать размеры мушек и делать имитации крупнее живых мушек — например, когда вода бурная или мутная; но эти вариации не имеют абсолютного значения.

№ 1.
Голубая поданка (Blue Dun).

Эта мушка является самой ранней американской поденкой (ephemera) и может быть найдена в теплие дни февраля. В марте она многочисленна. Она живет три-четыре дня, а затем превращается в красного сперера.

Имитация.

Тело.
— Мохер мышиного цвета, спряденный очень тонко на желтом шелке.

Хвост.
— Две бородки серой кряквы.

Крылья.
— Из махового пера крыла малиновки. Третье или четвертое перо с оттенком красновато-коричневого цвета на конце бородки.

Лапки.
— Два или три витка пера (для мушки) голубой или рыжевато-серой поданки. Одна сторона пера (для мушки) может быть оборвана для поденок (ephemeradæ).

№ 2.
Красный спиннер (Red Spinner).

Это голубая поданка в ее совершенном, или имаго (imago), состоянии. Теперь она имеет красновато-коричневый цвет, а ее крылья почти прозрачны. Она живет четыре или пять дней, но если погода жаркая, ее чаще можно встретить вечером.

Имитация.

Тело.
— Из ярко-красновато-коричневого мохера, ребристо проложенное шелком того же цвета.

Хвост.
— Два хвостика пера (для мушки) красного петуха либо красного покровного пера туловища золотого фазана.

Крылья.
— Из тонкого, прозрачного крапчатого серого пера кряквы или древесной утки.

Лапки.
— Простое перо (для мушки) красного петуха. Крылья поденок (ephemeradæ) стоят вертикально на их спинках.

№ 3.
Водяной сверчок (Water Cricket).

Это насекомое живет за счет мелких мушек и т. д., чью кровь оно высасывает подобно сухопутному пауку. Оно бегает по воде и стремительно бросается на свою добычу, когда та бьется на поверхности. В летние месяцы оно снабжено крыльями.

Тело.
— Оранжевый мохер, спряденный на черном шелке и ребристо проложенный черным шелком.

Лапки и крылья.
— Перо (для мушки) черного петуха. Эта мушка всегда делается в стиле базз (buzz). Крылья весьма прозрачны.

№ 4.
Большой темный трутень (Great Dark Drone).

Эта мушка обнаруживается на траве в оцепенелом состоянии, пока солнце не согреет воздух, после чего она взлетает; а впоследствии, если дует ветерок, ее можно найти на воде. Они обладают большим разнообразием расцветок, но черная встречается чаще всего.

Имитация.

Тело.
— Черный мохер, густо спряденный на черном шелке.

Крылья.
— Серое перо крыла кряквы. Крылья лежат плашмя на ее спине, а верхние бородки пера (для мушки) должны быть срезаны.

Лапки.
— Темное с сединой перо (для мушки). Это позднелетняя мушка.

№ 5.
Коровья мушка (Cow-Dung Fly).

Эта мушка встречается в течение всего года. Наиболее многочисленна она в марте, и во время сильного ветра ее сдувает на воду. Цвет самца — желтовато-коричневый; цвет самки — зеленовато-коричневый.

Самец. — Имитация.

Тело.
— Смесь желтого и светло-коричневого мохера, спряденная на светло-коричневом шелке.

Крылья.
— Маховое перо бурого дрозда или коростеля (corncrake).

Лапки.
— Перо (для мушки) рыжевато-бурого цвета (ginger).

Самка.
— Тело из оливкового мохера; крылья и лапки такие же. Крылья лежат плашмя, а верхние перья (для мушки) должны быть срезаны.

№ 6.
Павлинья мушка (Peacock Fly).

Это мелкий жук, весьма многочисленный в теплые летние дни. Во время полета он часто падает на воду или сдувается на нее ветром. Его чрезвычайно хвалят английские авторы, и Арундо (Arundo) в книге «Практический нахлыст» (Practical Fly-Fishing) описывает его как «малыша».

Имитация.

Тело.
— Бородки пера павлина с медным отливом.

Крылья.
— Самая темная часть махового пера малиновки.

Лапки.
— Перо (для мушки), окрашенное в темно-пурпурный цвет.

№ 7.
Мартовская коричневая (March Brown).

Эта поденка (ephemera) появляется в сезоне следом за голубой поданкой. Это красивая и привлекательная мушка, которую форель жадно поедает. Самец имеет шоколадный цвет, а самка — зеленовато-коричневый. Она живет три-четыре дня, а затем превращается в большого красного спиннера.

Имитация.

Тело.
— Песочно-коричневый мохер, ребристо проложенный оливковым шелком.

Хвост.
— Две бородки пера бурой курицы.

Крылья.
— Из крапчатого махового пера бурой курицы, которое можно найти точного оттенка.

Лапки.
— Перо (for fly: для мушки) бурой курицы либо мелкое коричневое покровное перо туловища свиязи.

№ 8.
Большой красный спиннер (Great Red Spinner).

Это метаморфоз мартовской коричневой мушки, и его можно использовать теплыми вечерами в течение всего сезона. Это превосходная мушка.

Имитация.

Тело.
— Смесь оранжевого и коричневого мохера, ребристо проложенная тонким золотым люрексом.

Хвост.
— Две бородки ярко-янтарно-красного пера (для мушки) или покровного пера туловища золотого фазана, которое является прочным, долговечным пером для этой цели и может встречаться от ярко-желтого до глубокого красного цвета.

Крылья.
— Светлое перо из крыла малиновки.

Лапки.
— Ярко-янтарно-красное перо (для мушки).

№ 9.
Песчаная мушка (Sand Fly).

Эта мушка происходит из водяной личинки (larva) и является одной из лучших мушек, которые можно использовать в апреле и мае. Ее крылья длинные и пышные, они лежат плашмя на ее спине.

Имитация.

Тело.
— Песочного цвета мохер, спряденный на шелке того же цвета.

Крылья.
— Из махового пера бурого дрозда либо крапчатого коричневого пера молодой курицы.

Лапки.
— Светлое рыжевато-бурое перо (для мушки) (ginger). Срежьте верхние бородки пера (для мушки), чтобы крылья могли лежать плашмя.

№ 10.
Веснянка (The Stone Fly).

Эта мушка также происходит из водяной личинки (larva). Она тяжела в полете, но бегает с большой быстротой и обычно встречается на ручьях, среди камней или вплотную у кромки воды. Ее тело почти достигает полудюйма в длину.

Имитация.

Тело.
— Смесь коричневого и желтого мохера, ребристо проложенная желтым шелком.

Хвост.
— Две пряди пера крыла бурой курицы.

Крылья.
— Из крапчатого пера бурой курицы, сделанные пышными и так, чтобы они лежали плашмя.

Лапки.
— Перо (для мушки) с сединой (grizzled).

№ 11.
Гравийная мушка, или мушка-паук (The Gravel Bed, or Spider Fly).

Эта мушка встречается только в текущих водах, но там, где она водится, она очень многочисленна. Ее можно использовать весь день, и это весьма деликатная мушка. Она поднимает рыбу в чистой воде тогда, когда никакая другая мушка этого не делает.

Имитация.

Тело.
— Шелковая нить свинцового цвета, которой вяжется мушка. Тонкая и узкая.

Крылья.
— Из нижнего кроющего пера крыла вальдшнепа. Должны лежать плашмя.

Лапки.
— Всего два витка черного пера (для мушки).

№ 12.
Гранном, или Зеленый Хвост (The Grannom, or Green Tail).

Эта мушка происходит из водяной личинки (larva) и встречается главным образом по утрам и вечерам. Зеленоватый оттенок ее тела проистекает от цвета мешочка с яйцами возле хвоста. В Соединенных Штатах имеется ряд видов, и у некоторых мешочек с яйцами желтый, а у некоторых — оранжевый. Зеленый используется чаще всего.

Имитация.

Тело.
— Ввяжите небольшой зеленый хохолок у хвоста, а затем завершите тело песочно-коричневым мохером.

Крылья.
— Светло-коричневое крапчатое перо курицы, лежащее плашмя.

Лапки.
— Бледно-рыжевато-бурое перо (для мушки) (ginger).

Тело самца желтое, без зеленого хвостика.

№ 13.
Желтая поданка (The Yellow Dun).

Эта прекрасная поденка (ephemera) — одна из наших лучших мушек. Существует несколько ее разновидностей, и некоторые из них достигают дюйма в длину. Она превращается в спиннера, очень похожего по метаморфозу на голубую поданку (№ 2), только более светлого и желтого, и должна быть связана соответствующим образом.

Имитация.

Тело.
— Желтый мохер, спряденный очень тонко на бледно-синем шелке.

Крылья.
— Из самой светлой части пера крыла малиновки.

Лапки.
— Бледно-желтое перо (для мушки) поданки.

Эту мушку нельзя завершать у головки синим шелком; для этого нужно ввязать желтый шелк, когда тело будет готово.

№ 14.
Железно-голубая поданка (The Iron Blue Dun).

Это одна из мельчайших поденок (ephemeradæ), но отнюдь не наименее полезная. Она живет всего два-три дня перед сменой шкурки, после чего ее тело становится почти белым, а крылья — прозрачными.

Имитация.

Тело.
— Бледно-синий мохер, очень тонко спряденный на красновато-коричневом шелке, которым должна быть завершена головка.

Хвост.
— Два хвостика желтого покровного пера туловища золотого фазана.

Крылья.
— Из махового пера птицы сиалии (blue-bird).

Лапки.
— Очень маленькое желтое перо (для мушки) поданки.

№ 15.
Дженни Спиннер (The Jenny Spinner).

Это название железно-голубой поданки (№ 14) в ее новом наряде, в котором она живет четыре или пять дней. Это уловистая мушка ближе к вечеру в чистой воде летом. В Соединенных Штатах имеется по меньшей мере около сотни разновидностей этих мелких поденок (ephemeradæ) самых невообразимых расцветок, и искусный вязальщик получит удовольствие, связывая их с использованием перьев мелких домашних и зарубежных птиц, которые он может достать. Таковы небесно-голубая, оранжевая поданка, бледно-вечерняя поданка, июльская поданка (синяя и желтая), кружащаяся голубая поданка и маленькая бледная поданка.

Имитация.

Тело.
— Белый шелк-мулине, закрепленный у головки и хвоста коричневой шелковой нитью.

Хвост.
— Два хвостика светлого пера (для мушки) поданки.

Крылья.
— Из махового пера птицы сиалии.

Лапки.
— Очень маленькое и очень светлое перо (для мушки) поданки, почти белое.

№ 16.
Маленькая желтая майская поданка (The Little Yellow May Dun).

Это еще одна из поденок (ephemeradæ) и весьма полезная для рыболова мушка. Она не столь мала, как предыдущая (№ 14), и превращается в очень светлого красного спиннера.

Имитация.

Тело.
— Бледно-рыжевато-бурый мохер, ребристо проложенный желтым шелком.

Хвост.
— Два хвостика желтого или рыжевато-бурого пера (для мушки) (ginger).

Крылья.
— Крапчатое перо кряквы, окрашенное в зеленовато-желтый цвет.

Лапки.
— Светлое рыжевато-бурое перо (для мушки) (ginger), окрашенное в тот же цвет, что и крылья.

№ 17.
Черная мошка (The Black Gnat).

Каждому рыболову знакомо это маленькое насекомое, и он ловил форель, чьи рты и глотки были забиты ими. Однако строго говоря, это не комарик-мошка (gnat), а мидж.

Имитация.

Тело.
— Бородки пера черного страуса.

Крылья.
— Самое темное перо крыла малиновки.

Лапки.
— Черное перо (для мушки).

Черный мидж следует изготавливать аналогичным образом, но с тонким телом из черного шелка.

№ 18.
Дубовая мушка (The Oak Fly), а также мушка с поникшей головкой и мушка с поникшей спинкой.

Это сухопутная мушка, которую можно обнаружить на стволах деревьев или на столбах возле воды. Ее сносит на воду ветром, и поэтому ее с наибольшим успехом используют в ветреные дни, подобно коровьей мушке.

Имитация.

Тело.
— Оранжевый шелк-мулине или мохер, ребристо проложенный черным шелком.

Крылья.
— Самая темная часть махового пера кроншнепа.

Лапки.
— Перо (для мушки) с расцветкой фёрнас (furnace), или красно-черное перо (для мушки).

№ 19.
Индейская коричневая (The Turkey Brown).

Эта поденка (ephemera) свойственна большинству вод Нью-Йорка и встречается почти на всех прудах Лонг-Айленда, где ее жадно берет форель. Она появляется около середины апреля и превращается в маленького темного спиннера, который является чрезвычайно уловистой мушкой прямо перед наступлением сумерек.

Имитация.

Тело.
— Коричневый мохер, ребристо проложенный пурпурным шелком. Самка имеет зеленовато-коричневый цвет.

Хвост.
— Две бородки того же пера, что и крылья.

Крылья.
— Из коричневого крапчатого пера со спины воротничкового рябчика.

Лапки.
— Красно-коричневое перо (для мушки).

№ 20.
Маленький темный спиннер (The Little Dark Spinner).

Это совершенное, или имаго (Imago), состояние только что описанной индейской коричневой мушки (№ 19). Она столь же хрупка, сколь и прекрасна, и ее едва ли можно коснуться, не покалечив или не убив.

Имитация.

Тело.
— Светло-красновато-коричневый шелк-мулине, ребристо проложенный пурпурным цветом.

Хвост.
— Три хвостика светлого пера (для мушки) поданки.

Крылья.
— Из пера крыла малиновки либо нижнего пера крыла молодого рябчика.

Лапки.
— Светлое перо (для мушки) поданки.

№ 21.
Желтая Салли (The Yellow Sally).

Это водяная мушка, которая остается в сезоне в течение четырех или пяти недель с середины мая. Ее крылья прозрачны и лежат близко и плашмя. Ее иногда называют «плоской желтой».

Имитация.

Тело.
— Желтый мохер, ребристо проложенный светло-зеленой шелковой нитью.

Крылья.
— Крыло белого голубя, окрашенное в бледный зеленовато-желтый цвет.

Лапки.
— Белое перо (для мушки), окрашенное в тот же цвет, что и крылья.

№ 22.
Папоротниковая мушка (The Fern Fly).

Две самые распространенные разновидности этой мушки известны как «Солдат» и «Матрос». Надкрылья одной из них красные, а у другой — синие. Обе они хорошо берутся форелью до конца июля в жаркие дни.

Имитация.

Тело.
— Оранжевый шелк-мулине.

Крылья.
— Самая темная часть махового пера малиновки.

Лапки.
— Перо (для мушки) красного петуха.

Две или три бородки какого-нибудь синего пера могут быть ввязаны с каждым крылом с внешней стороны, либо красного — для имитации надкрылий.

№ 23.
Ольховая мушка (The Alder Fly).

Эта мушка происходит из водяной нимфы (nympha). Она откладывает яйца на листья деревьев, нависающих над водой, откуда они падают в нее. Она находится в сезоне в течение мая и июня.

Имитация.

Тело.
— Бородки пера павлина, связанные черным шелком.

Крылья.
— Из пера бурой курицы, сделанные крупными и пышными.

Лапки.
— Перо (для мушки) черного петуха.

№ 24.
Зеленый Дрейк (The Green Drake).

Это самая знаменитая из всех английских поденок (ephemeradæ). Это крупная и красивая мушка, но, насколько известно, она не встречается нигде, кроме текущих вод. Для местных обычных ручьев и прудов «маленькая желтая майская поданка» (№ 16) окажется предпочтительнее.

Имитация.

Тело.
— Соломенно-желтый шелк-мулине, ребристо проложенный коричневым; головка из бородок пера павлина.

Хвост.
— Три волоска из хвоста хорька (fitch).

Крылья.
— Из крапчатого пера кряквы, окрашенного в зеленовато-желтый цвет.

Самка этой мушки превращается в серого дрейка, а самец — в черного дрейка. Они мало используются.

№ 25.
Орешниковая мушка (The Hazel Fly).

Это жук, куколка (pupa) которого обитает в земле. Он встречается на тополях, а очень похожий вид обнаруживается на папоротнике. Его сдувает на воду, и его следует использовать в ветреные дни.

Имитация.

Тело.
— Бородки пера черного страуса и бородки пера павлина, скрученные вместе на красном шелке.

Крылья и лапки.
— Сделаны в стиле базз (buzz) с темным пером (для мушки) расцветки фёрнас (furnace).

Поскольку эта мушка никогда не садится на воду, ее обычно видят бьющейся с движущимися крыльями.

№ 26.
Темная макрель (The Dark Mackerel).

Это имаго, или совершенное состояние другого вида зеленого дрейка, более темного, чем № 24. Она встречается в некоторых водах, где истинного зеленого дрейка нет, и используется вместо него.

Имитация.

Тело.
— Шелк-мулине темно-тутового цвета, ребристо проложенный тонким золотым люрексом.

Хвост.
— Три волоска из хвоста хорька.

Крылья.
— Из коричневого крапчатого пера кряквы, которое свисает со спины поверх части крыла.

Лапки.
— Темно-пурпурное перо (для мушки).

№ 27.
Золотоглазка сетчатокрылая (The Gold-eyed Gauze Wing).

Это прекрасное насекомое водится не на всех водах, но там, где оно есть, доставляет великолепный спортивный интерес в ветреные дни. Его можно использовать с июня до конца сентября.

Имитация.

Тело.
— Бледно-желтовато-зеленый шелк-мулине, перевязанный шелком того же цвета.

Лапки.
— Бледно-синее перо (для мушки) поданки с одним или двумя витками перед крыльями.

Крылья.
— Светлое прозрачное перо кряквы или древесной утки, слегка окрашенное в зеленый цвет. Очень пышные, длинные и должны лежать плашмя.

№ 28.
Крапивниковый хвост (The Wren Tail).

Это вид прыгуна (hopper), иногда называемый «муравьиными прыгунами» (ant hoppers). Они прыгают и летают на расстояние около двадцати ярдов, а иногда не долетают и падают на воду. Светло- и темно-коричневый, а также зеленовато-синий являются наиболее распространенными.

Имитация.

Тело.
— Мохер рыжевато-бурого цвета (ginger), ребристо проложенный тонким золотым люрексом, короткое.

Крылья и лапки.
— Перо из хвоста крапивника, намотанное манерой пера (для мушки) (hackle-wise).

Коричневое крапчатое перо (для мушки) может быть использовано вместо хвостового пера крапивника.

№ 29.
Красный муравей (The Red Ant).

Существует много видов этих крылатых муравьев, и они знакомы каждому. Красный и черный — это те, что используются обычно.

Имитация.

Тело.
— Бородки пера павлина с медным отливом, густо намотанные на два или три витка у хвоста для формирования хохолка; остальная часть тела из темно-красного шелка.

Крылья.
— Из самой светлой части крыла малиновки. Должны лежать плашмя.

Лапки.
— Маленькое красное перо (для мушки).

Черный муравей делается с телом из бородок пера черного страуса; крылья из самой темной части крыла малиновки; лапки — маленькое черное перо (для мушки).

№ 30.
Серебряные рожки (The Silver Horns).

Эта мушка является превосходной до конца августа, главным образом в дождливую погоду.

Имитация.

Тело.—Бородка пера черного страуса, привязанная черным шелком и подстриженная.

Крылья.—Крыловое перо черного дрозда.

Ножки.—Маленькое перо (для мушки) черного петуха.

Рожки.—Две бородинки серого пера кряквы.

У самца черные рожки. Чтобы придать мушке ершистый вид, тело следует обмотать серебряным крученым шнуром поверх бородки черного страуса, а черное перо (для мушки) намотать по всей длине тела.

№ 31. Августовская серо-бурая (The August Dun).

Эта мушка появляется из водной нимфы, живет два-три дня и превращается в красного имаго (red spinner). Эта мушка играет в августе ту же роль, что мартовская коричневая в марте.

Имитация.

Тело.—Коричневый шелк-сырец, обмотанный желтой шелковой нитью.

Хвостик.—Два волоска из хвоста хорька.

Крылья.—Перо из крыла бурой курицы.

Ножки.—Простое бурое перо (для мушки).

Делается ершистой с помощью пера тетерева вместо крыльев и ножек.

№ 32. Оранжевая мушка (The Orange Fly).

Это наездник (Ichneumon Fly). Он снабжен яйцекладом, предназначенным для прокалывания кожи гусениц, в которых он откладывает яйца; личинка развивается внутри насекомого, в котором она вылупилась, и в конечном итоге убивает его.

Имитация.

Тело.—Оранжевый шелк-сырец, закрепленный черной нитью. Толстое и квадратное у хвоста.

Крылья.—Самая темная часть крыла малиновки.

Ножки.—Очень темное перо (для мушки) с темной окантовкой (furnace hackle).

№ 33. Коричная мушка (The Cinnamon Fly).

Эта мушка появляется из водяной куколки. Ее следует использовать после ливня и в ветреный день. На некоторых водоемах это очень уловистая мушка, она несколько напоминает наземную мушку, но появляется не так рано.

Имитация.

Тело.—Мохер цвета палевой кожи, закрепленный шелком того же цвета.

Крылья.—Перо из крыла желтовато-бурой курицы, несколько темнее пера дрозда. Должны лежать плавно.

Ножки.—Имбирное перо (для мушки).

Маленькое крыловое перо лугового тетерева, окрашенное в бледный коричный цвет мареной и купоросом, является отличным пером для крыльев этой мушки и № 34.

№ 34. Коричная серо-бурая (The Cinnamon Dun).

Эта поденка в изобилии встречается на ручьях в округе Пайк, шт. Пенсильвания, и в некоторых других местах. Она похожа на маленькую желтую майскую серо-бурую, но имеет яркий коричный цвет и появляется в июле и августе. Ее метаморфоз имеет светло-рыже-коричневый цвет с почти белыми крыльями.

Имитация.

Тело.—Красный и желтый мохер, ссученный на желтом шелке и обмотанный им же.

Крылья.—Светлое перо из крыла тетерева, окрашенное в коричный цвет мареной, либо перо из крыла кроншнепа.

Хвостик.—Две бородинки того же пера, что и крылья.

Ножки.—Имбирное перо (для мушки).

№ 35. Синяя падальная муха (The Blue Bottle).

Эта мушка, как и комнатная муха, в сентябре слепнет и слабеет, их часто сдувает ветром на воду, и они предоставляют отличные возможности для рыбалки. Их можно использовать особенно после морозной ночи, но они дают результат и в начале сезона.

Имитация.

Тело.—Ярко-синий мохер, закрепленный светло-коричневым шелком. Тело толстое.

Крылья.—Самое светлое перо из крыла малиновки.

Ножки.—Два оборота черного пера (для мушки).

Комнатная муха (House Fly) может быть изготовлена следующим образом:

Тело.—Смесь светло-коричневого и зеленого мохера.

Крылья.—Светлое перо из крыла малиновки.

Ножки.—Перо сине-серого оттенка (blue dun hackle).

Головка.—Бородка пера зеленого павлина с двумя или тремя оборотами под крыльями.

№ 36. Красный палмер (The Red Palmer).

Это гусеница бабочки медведицы кайя. Этот палмер встречается ранней весной и рекомендуется главным образом для ручьев, где деревья нависают над водой. Кювье утверждает, что эта гусеница линяет десять раз за время своего роста.

Имитация.

Тело.—Бородка пера павлина с красным петушиным пером (для мушки), обмотанным по всей длине и закрепленным красным шелком.

Палмеры Рональдса делаются длинными, и к ним примерно на середине тела привязывается второй крючок. Это уловистая мушка на ручьях и малопригодная в прудах Соединенных Штатов.

№ 37. Коричневый палмер (The Brown Palmer).

Предыдущие замечания о красном палмере в равной степени относятся к этому и последующему описаниям. Белый и желтый палмеры одинаково успешны на лесных ручьях, и все они могут использоваться на протяжении всего сезона.

Имитация.

Тело.—Светло-коричневый мохер, ссученный на коричневом шелке, и коричневое петушиное перо (для мушки), обмотанное по всей длине.

№ 38. Черно-красный палмер (The Black and Red Palmer).

Имитация.

Тело.—Бородка пера черного страуса, обмотанная золотым крученым шнуром, поверх которого наложено красное петушиное перо (для мушки).

Перо у плечика должно быть крупным пером с темной окантовкой (furnace hackle), а бородка пера должна быть там наиболее толстой. Золотой крученый шнур должен быть хорошо виден у хвоста.

ИСКУССТВО ОКРАШИВАНИЯ ПЕРЬЕВ, ПЕРЬЕВ ДЛЯ МУШЕК, СВИНЕЙ ШЕРСТИ И МОХЕРА В ЦВЕТА, ПОДХОДЯЩИЕ ДЛЯ МУШЕК.

Для рыболова, использующего нахлыст, огромное преимущество — владеть навыком окрашивания материалов, поскольку раздобыть их в нужной цветовой гамме удается далеко не всегда. К тому же это увлекательное занятие и стимул изучать цвета, размеры и повадки насекомых, которых он хочет имитировать. Цвета для лососевых мушек должны быть как можно более насыщенными и яркими; цвета для форелевых — более сдержанных тонов. Перья (для мушек) следует выбирать с особой тщательностью: с тонкими бородками и равномерным сужением. Белые перья необходимы для желтого, оранжевого, синего и зеленого цветов; красные — для цвета бордо (claret), красного, коричневого и оливкового. Перед окрашиванием их следует вымыть в воде с мылом и для удобства обращения связать в небольшие пучки.

При окрашивании перьев всех видов важно тщательно их расправлять. Извлекши из красителя, их следует прополоскать в чистой воде, вытереть насухо и расчесывать рукой по направлению волокон до высыхания. Это придает им гладкость и блеск, которых невозможно добиться никаким другим способом.

Для форелевых мушек перья естественной окраски, пожалуй, предпочтительнее в общем и целом; однако некоторые из них невозможно раздобыть нужного цвета, а для лососевых мушек мастерство крашения просто незаменимо.

Как покрасить в желтый цвет.

Положите две столовые ложки молотых квасцов и одну чайную ложку винного камня в пинту воды. Когда они полностью растворятся и вода закипит, опустите туда перья, перья (для мушек) или шерсть и поварите на медленном огне полчаса. Выньте их из этой протравочной ванны и положите в желтый краситель, приготовленный путем настаивания столовой ложки молотой куркумы в пинте воды, и выдерживайте, пока цвет не перейдет в раствор.

Кипятите, пока цвет не станет достаточно насыщенным, а затем промойте их в чистой воде. Высушите и расправьте их, как указано выше.

Существует несколько материалов для желтых красителей, таких как старая фустиковая древесина, кора дуба бархатистого, желтое дерево, персидские ягоды и дробок (вайда красильная); но куркума — лучший выбор для этой цели.

Как покрасить в оранжевый цвет.

Чтобы получить оранжевый цвет, перья или другой материал следует сначала покрасить в желтый цвет по предыдущему рецепту. Затем их нужно прокипятить вкрасителе, приготовленном с мареной и небольшим количеством кошенили, до получения требуемого оттенка.

Как покрасить в ярко-красный цвет.

Приготовьте крепкий настой кошенили, добавьте несколько капель хлористого олова, что даст малиновый цвет, а затем добавьте немного винного камня, что даст чистый ярко-красный цвет. Весовые пропорции составляют одну часть хлористого олова к двум частям винного камня. Перья лучше сначала прокипятить в растворе квасцов. Поварите их на медленном огне до получения цвета.

Как покрасить в малиновый цвет.

Кипятите материалы, подлежащие окрашиванию, в растворе квасцов и винного камня в течение получаса; истолките две столовые ложки кошенили и поварите их на медленном огне в воде, пока цвет не перейдет в раствор.

Извлеките материалы из воды с квасцами и прокипятите их в растворе кошенили до получения желаемого цвета.

Промойте их в чистой воде и, если это перья, расправляйте их до полного высыхания.

Как покрасить в коричневый цвет.

Коричневый цвет можно получить, прокипятив ореховую скорлупу до крепкого раствора, а более каштановый оттенок — проварив в ванне, состоящей из небольшой горсти сумаха и коры ольхи, проваренных в половине пинты воды с половиной драхмы купороса.

Как покрасить в синий цвет.

Прокипятите материал в уже описанном растворе квасцов и винного камня.

Затем приготовьте синий краситель, растворив подготовленную пасту индиго в воде, количество которой должно зависеть от цвета, который вы хотите получить. Кипятите до получения желаемого оттенка.

Подготовленная паста индиго изготавливается путем растворения индиго в серной кислоте и воде в плотно закупоренной бутылке, однако ее приготовление хлопотно, и ее можно купить в готовом виде у кральщика.

Для получения хорошего синего цвета требуется белая основа.

Как покрасить в пурпурный или фиолетовый цвет.

Сначала покрасьте материалы в синий цвет и дайте им высохнуть в соответствии с уже приведенным рецептом. Затем истолките пару столовых ложек кошенили и кипятите до тех пор, пока цвет не перейдет в раствор; после этого опустите туда синие перья (для мушек) или другие перья и поварите их на огне до получения пурпурного цвета.

Промойте и расправьте, как предписано ранее.

Как покрасить в цвет бордо.

Истолките горсть чернильных орешков и кипятите их полчаса со столовой ложкой серной кислоты в половине чашки воды. Опустите материал и кипятите в течение двух часов; добавьте кусочек купороса размером с грецкий орех и немного поташа. Кипятите до получения красивого яркого цвета бордо.

Промойте и расправьте, как раньше.

Как покрасить в черный цвет.

Кипятите две горсти кампешевого дерева с небольшим количеством сумаха и коры ольхи в течение часа; опустите перья (для мушек) или перья и кипятите на очень слабом огне. Добавьте немного толченого купороса, немного квасцового камня и немного соды; оставьте перья в растворе на несколько часов на слабом огне, затем тщательно вымойте краситель из них, высушите и расправьте. Квасцовый камень и соду следует использовать экономно.

Как покрасить в лавандовый или сине-серый цвет (Blue Dun).

Кипятите молотое кампешевое дерево с толчеными чернильными орешками и небольшим количеством купороса. Оттенок цвета можно менять, используя большее или меньшее количество материалов.

Вы можете получить серый цвет и серо-бурые различных оттенков, прокипятив с кампешевым деревом немного квасцов и купороса.

Как покрасить в зеленый цвет.

Сначала покрасьте материал в светлый оттенок синего в соответствии с инструкциями для этого цвета; затем положите их в желтый краситель и часто проверяйте во время кипячения, чтобы добиться нужного оттенка. Вы можете получить любой оттенок зеленого, окрашивая синий в более темные или светлые тона, а затем отваривая их меньшее или большее время в желтом красителе.

Синий и желтый красители можно также смешивать для получения любого оттенка зеленого, но это требует рассудительности и немалого опыта, а результат не превосходит смешивание по методу выше. Следует помнить, что синий цвет со временем проявляется ярче, поэтому изначально цвет должен быть более желтым, чем требуется.

Как покрасить перо кряквы для зеленой поденки (Green Drake) и маленькой желтой майской серо-бурой.

Прокипятите перья в уже описанной протравочной ванне из квасцов.

Затем прокипятите их в настое фустиковой древесины для получения желтого цвета и приглушите яркость этого желтого цвета, добавив в настой купорос.

В этот краситель лучше добавить немного пасты индиго. Она придает более яркий, чистый цветовой тон.

Как покрасить поводок (gut).

Лазурный или нейтральный оттенок.


1 drachm logwood,

6 grains copperas.



Погрузите поводок на 2½–3 минуты.

Лазурный оттенок с розовым отливом.


1 drachm logwood,

1 scruple alum.



Погрузите поводок на 3 минуты.

Мутно-оливковый цвет.


1 drachm logwood,

1 scruple alum,

3 scruples quercitron bark.



Погружайте на 2–3 минуты.

Светло-коричневый цвет.


1 drachm madder,

1 scruple alum.



Погружайте на 5–6 минут.

Светло-желтый или янтарный цвет.


1½ scruples quercitron bark,

1 scruple alum,

6 grains madder,

4 drops muriate of tin,

1 scruple cream of tartar.



Погружайте на 2½ минуты.

Оливково-серый оттенок (Olive Dun).

Приготовьте крепкий настой из внешних коричневых листьев или оболочки репчатого лука, дав ингредиентам постоять в тепле у печи в течение десяти-двенадцати часов.

Когда раствор полностью остынет, опустите в него поводок и оставьте до тех пор, пока цвет не станет настолько темным, насколько требуется.

Все вышеперечисленные красители для поводков следует использовать холодными.
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ИСКУССТВЕННАЯ ПРИМАНКА И НАХЛЫСТ.

В нахлысте удилище — и удилище хорошее — является одним из главных требований, от превосходных качеств которого в значительной степени зависит успешное применение мастерства рыболова. Отличное удилище может быть изготовлено из различных материалов и самыми разными способами, выбор между которыми будет зависеть скорее от мнимого превосходства, чем от реального; но у каждого автора есть свои предпочтения, и, если он способен их обосновать, он имеет право высказать причины своего выбора.

Нахлыст в основном ограничивается ловлей лосося и форели; для этого требуются принципиально разные снасти: для дальних забросов и упорной борьбы с рыбой последней на порогах и каскадах пенистой реки необходим прочный, жесткий двуручный спиннинг (удилище); в то время как для слабых усилий и коротких забросов при ловле форели среди ряби журчащего ручейка или на гладкой поверхности тихого пруда предпочтительнее легкое одноручное удилище.

Лососевое удилище должно быть настолько длинным и прочным, чтобы мускулы рыболова позволяли ему уверенно и мощно махать им весь день напролет, и обладать такой быстрой, мощной гибкостью, которая забросит мушку по ветру или поперек него на колоссальное расстояние. Обычно его колена изготавливаются из ясеня или гикори, а вершинка — из бамбука из-за его легкости. В последнее время любимой древесиной стал кумару (greenheart), который ныне почти повсеместно используется в Англии и, безусловно, имеет ряд желанных преимуществ; однако у меня недостаточно опыта работы с ним, чтобы говорить о его достоинствах с определенностью. Лососевое удилище должно быть длиной в двадцать футов; тщательно обдумав этот вопрос и попытавшись сбросить каждую унцию веса, я решил, что не могу отнять от двадцати футов ни дюйма. В ответ на возражение, что слабому, некрупному человеку в этих обстоятельствах придется либо бросить рыбалку, либо отказаться от такого удилища, я бы посоветовал ему приучить себя к работе, попрактиковавшись первые несколько дней на реке с шестнадцатифутовым удилищем, пока его мускулы не окрепнут, а затем заменить его на удилище полной длины и веса.

Шестнадцатифутовым удилищем можно орудовать великолепно, оно позволяет выполнять легкий заброс мушки и деликатно вываживать рыбу, но оно не позволит владельцу провести леску против порыва ветра, закручивающегося у берега потока, или с легкостью контролировать все забросы на широкой реке; кроме того, с ним невозможно совершить уверенную подсечку или быстро вываживать рыбу. Реки, где водится лосось, обычно широки, порой бурные, загроможденные и непроходимые даже для этого удивительного творения живой природы и легкости — берестяного каноэ, и их невозможно облавливать в каждой точке иначе как с помощью длинной лески под идеальным контролем; часто самое точное место обитания рыбы, водоворот течения или сброс воды у каскада находятся за пределами возможностей обладателя пятнадцатифутового удилища; и если ценой предельного усилия удается забросить леску достаточно далеко, первый же водоворот ослабит ее и лишит слабое, гибкое удилище всякого контроля над ней.

С другой стороны, когда излюбленный плес примыкает к нависающей скале, на какой-нибудь удобный уступ которой рыболов подползает плашмя к земле, прячась от зоркого глаза осторожной рыбы, длинным удилищем он может резко выдернуть леску и, подергивая ее по поверхности, обмануть добычу; в то время как с более коротким удилищем он может лишиться укрытия и остаться на виду у рыбы посмешищем, болтая бесполезной леской прямо у скалистого берега. Если вода, ветер или рыба сильны, удилище должно соответствовать им; хотя я и выступаю за бережное обращение, бывают моменты, когда, уверяю читателя, необходимо проявить силу, и тогда двадцать футов лучше, чем пятнадцать.

Никакое практическое рабочее удилище нельзя сделать путем удаления одного или нескольких колен и подстановки других с целью увеличения или уменьшения длины. Должно соблюдаться равномерное сужение, соответствующее длине, которое в случае изменения будет нарушено, а удилище станет жестким или слабым. Нагрузка будет распределяться по его частям неравномерно; оно будет изгибаться неправильно и при резком натяжении почти наверняка сломается. У меня было удилище, в котором вместо комля и следующего колена можно было вставить одно общее колено; оно ломалось в среднем раз в день, пока использовалось таким образом — и до тех пор, пока два исходных колена не были возвращены на место.

Эластичность хорошего лососевого удилища подобна стали, и только с помощью такого инструмента можно послать мушку на надлежащее расстояние. Усилие должно передаваться на самый кончик поводка, и при забросе рыболов должен чувствовать, что его удилище отрабатывает свою долю нагрузки. Оно не должно волочиться, поскольку в этом случае леска следует за импульсом вяло; но оно не должно быть и слишком жестким, ибо тогда леске невозможно придать живость. Если удилище слабое, оно не сможет выполнить мощный заброс; если оно излишне жесткое, оно вообще не сможет забрасывать. Оно должно гнуться, но обязано стремительно возвращаться на место, посылая мушку далеко вперед за счет мощного и устойчивого импульса.

Нехватка упругости сразу ощущается рыболовом как недостаток должного сопротивления его усилию и будет особенно заметна в неудачный день или в неблагоприятном месте, когда удилище будет казаться гнущимся в обратную сторону и позорно ломаться слабым, вызывающим отвращение образом; в то время как чрезмерная жесткость убедит рыболова, что он машет палкой от фасоли.

Одноручное форелевое удилище — совсем другое дело, оно гораздо сложнее как в изготовлении, так и в обращении; для более грубой рыбы сойдут и более грубые инструменты и снасти, но для успешной и красивой ловли форели не обойтись ничем меньшим, чем лучшие материалы и качество изготовления. Для деликатной ловли оно должно быть легким, весом не более десяти унций; оно должно быть воплощением эластичности; оно должно обладать определенной прочностью; оно должно идеально сбалансировано в руке; иными словами, оно должно быть совершенством, на достижение которого требуются предельная забота и высочайшее мастерство. Странный факт: в Америке можно приобрести значительно лучшие нахлыстовые удилища, а возможно, и лучшие лососевые удилища, чем в Англии, несмотря на больший зарубежный опыт последней; результат этот обусловлен главным образом нашими упорными поисками утонченности, а отчасти, пожалуй, повадками и размером нашей рыбы; ныне же английское удилище для нахлыста считается неуклюжим уродом.

Форелевые удилища обычно изготавливаются из ясеня с вершинкой из бамбука или калькаттского тростника; последний бесконечно предпочтительнее ланцетного дерева (lancewood) из-за его большей прочности и легкости. Бамбук расщепляют на узкие полоски длиной в одно колено тростника и, склеивая вместе, обтесывают до нужной формы. Следует использовать три полоски, каждую из которых строгают с помощью специального инструмента в виде тупого угла, так чтобы они аккуратно стыковались друг с другом; если соединить только две полоски, вершинка будет гнуться в разной степени в разных направлениях.

Бамбук также можно использовать для второго колена, что в сочетании с ясеневым комлем дает легкое и упругое удилище; граб, железное дерево и кумару также внедрялись для форелевых удилищ, но всеобщего признания не получили; ланцетное дерево прочное, но слишком тяжелое, в то время как мой безусловный фаворит — красный кедр. Удилища после того, как побывали под дождем и выдержали нагрузку сильной рыбы или даже усилие многократных забросов, искривляются; если они чрезвычайно легки, они окажутся недостаточно мощными; они склонны быть либо тяжелыми, либо слабыми; при сильном течении или ветре они будут прогибаться и терять быстроту подсечки; по сути, им присущи многие недостатки того или иного из вышеупомянутых видов древесины, если только они не сделаны из кедра; в этом случае у них всего один изъян — они хрупки. Кедровое удилище никогда не искривляется; оно пружинит в руке быстрее, чем мысль в мозгу; оно никогда не бывает медленным или тяжелым; его нельзя пригнуть ни ветром, ни течением; оно неизменно быстрое, живое и упругое; оно забросит на три фута дальше любого другого удилища того же веса и подсечет рыбу с вдвое большей надежностью. Древесина чрезвычайно легкая, но волокна короткие; оно никогда не теряет своей живости, но может обломиться при резком рывке.

Однажды я подсек лосося восьмиунцовым кедровым форелевым удилищем; это было на плесе под водопадом Ниписиквит, где речной поток, врезаясь в спокойную воду глубокой ямы, образует легкую рябь. Столбик термометра приближался к полудню, и я ловил морскую форель в таком изобилии, в каком она кишит в северных водах, как вдруг из ряби, в нескольких ярдах от зоны моего заброса, поднялся могучий владыка вод и, перевернувшись при погружении, вызвал мощный всплеск.

Мой канадский проводник, восторженный француз, был со мной, и при этом зрелище наши нервы зазвенели, а щеки покраснели; приблизившись к каноэ, длинным забросом я выманил его снова, но лишь для того, чтобы он промахнулся мимо крошечной форелевой мушки. Будучи уверен, что он поднимется еще раз, я торопливо сменил концевую мушку на небольшую лососевую, оставив на поводке две маленькие подсадные мушки, которые использовал до этого, и снова осторожно сделал заброс над ним. Он выскочил снова, вода забурлила вокруг него и покатила в стороны миниатюрными кружащимися волнами, а пена полетела от мощного удара его хвоста, когда он повернул вниз. Я сделал подсечку, но ощущение было такое, будто я ударил о скалу; он ринулся ко дну, разнеся удилище в щепки; при каждом рывке новые щепки отламывались и разлетались вокруг градом; остался лишь обломок нижнего колена, когда он, впервые почувствовав себя по-настоящему разъяренным, совершил один свирепый рывок и безумный прыжок, а поскольку леска сматывалась недостаточно быстро, чтобы удовлетворить его, он исчез с тремя мушками, всем моим поводком и большей частью лески. Я никому не советую ловить лосося восьмиунцовым кедровым форелевым удилищем.

Однако при обычной ловле форели лосось не водится в изобилии и не появляется без приглашения пожирать наши приманки, предназначенные для его меньших собратьев; да и сама форель не настолько многочисленна, чтобы для долгой работы в летний день тяжелое удилище не уступало бесконечно легкому. Удилище весом в четырнадцать унций — тяжелое, и я видел людей с ужасно опухшими руками или запястьями после единственного дня рыбалки, причем такие люди уверяли меня, что их удилища сделаны настолько легкими, насколько это вообще возможно. Утонченность для меня — главное в ловле форели, будь то утонченность удилища и снасти или деликатность владения и заброса. Поймать форель с помощью палки и бечевки — и половины не стоит того удовольствия, что доставляет поимка камбалы, поскольку последнюю гораздо труднее вытащить из воды; а деликатность в ловле форели принесет наилучшую награду.

С кедровым удилищем вам нужно задействовать лишь одно запястье, причем без особых усилий; вы можете покрывать огромные расстояния и при этом контролировать леску, а также забрасывать мушку под кусты и в труднодоступные места лучше, чем с любым другим удилищем из всех, что я когда-либо использовал. Оно быстрое, надежное, упругое и легкое, малейшее движение придает вершинке необходимую пружинистость, и оно мгновенно откликается на каждое усилие руки. Оно позволяет мощно и быстро вываживать рыбу, а воздействие сырости не притупляет и не ослабляет его. Обычные колена из гикори и ясеня гораздо прочнее, но они отличаются инертной игрой и намного тяжелее; колена из колотого бамбука или малаккского тростника легкие, красивые и дорогие, но их почти невозможно достать, и им, по крайней мере изредка, не хватает мощности; а китовый ус для любой части удилища — тупой, тяжелый, неуместный, а при намокании совершенно бесполезный материал. По этим причинам и многим другим — впрочем, и этих достаточно — я предпочитаю кедровое удилище.

Многие люди отдают предпочтение гибкому удилищу, такому, которое гнется посередине, и после бесконечных тренировок они действительно могут хорошо им забрасывать; в хорошую погоду они могут послать легкую леску, но когда сгущаются тучи и дует ветер, или бушует течение, или заброс оказывается очень длинным, или нависают кусты — тогда прощай, джентльмен с этим презреннейшим орудием, со слабинным гибким удилищем. Не давайте мне такого неэффективного обмана, способного сломать мне запястье, сердце и терпение; с тем же успехом вы можете уверять меня, что китовый ус обладает упругостью стальной пружины.

Колена удилища соединяются различными способами; для лососевого удилища почти обязательно, а для всех удилищ желательно использовать сращивание (сплайсы), но обычай потворствует лени в отношении металлических втулок (феррулей). Американские втулки подогнаны точно, и, разумеется, после того как древесина разбухает от воздействия дождя, они не разъединяются, даже если концы колен полностью латунные — трудность, которую можно устранить, натерев их бараньим жиром и разъединяя каждую ночь; мы советуем соблюдать ту же предосторожность в сырую погоду и с катушкодержателями. В этой связи будет уместно рассказать читателю, как он может без особого труда разъединить втулки, какими бы монолитными они ни казались; во-первых, умеренно нагрейте их и капните немного масла вокруг стыка; затем возьмите два крепких куска бечевки или, что еще лучше, плетенки длиной около фута и, связав концы каждой в кольцо, оберните одно плотно выше, а другое ниже стыка в противоположных направлениях; после этого вставьте палочку в каждую петлю и крутите одну в одну сторону, а другую в противоположную. Если кольца проскальзывают, натрите их воском.

Английские втулки, поскольку они не так плотно подогнаны, не подвержены этому недостатку; но, с другой стороны, они могли бы рассоединяться во время использования, к крайнему огорчению рыболова, если бы их не удерживал вместе отрезок шелковой нити, которую при сборке удилища приходится наматывать вокруг латунной петли, закрепленной на каждой втулке специально для этой цели. Эту нить приходится перерезать каждый раз, когда удилище разбирают, что доставляет немало хлопот. Ирландцы используют винтовое соединение, которое прочно и не склонно заклинивать; но его трудно подогнать, оно легко ломается, а в лесу его невозможно заменить. Среди этих конструкций простая втулка-гнездо завоевала наибольшее предпочтение и, вероятно, заслуживает этого отличия.

Для меня сегодня, без сомнения, бесполезно говорить любому разумному рыболову, что комель нахлыстового удилища никогда не должен быть полым; его цельность необходима для правильного баланса; однако там, где рыбная ловля ведется исключительно вдоль ручьев, шип-наконечник, который можно ввинтить в конец, почти не добавит веса и окажется полезным, если воткнуть его в землю, чтобы удерживать удилище, пока рыболов меняет мушки или освобождает их от водорослей или куста. На форелевом удилище не должно быть катушкодержателей с кольцами; вместо них резиновое кольцо или кожаный ремешок с пряжкой надежно зафиксируют катушку и позволят рыболову менять ее положение по своему усмотрению, а изменяя баланс, давать отдых запястью. Это кажется мелочами, но из мухи делают слона, если она попадает на больное место. На лососевом удилище катушкодержатели должны быть прочными и располагаться примерно в футе от конца.

На нахлыстовом удилище должно быть достаточно колец или пропускных петель, чтобы распределять нагрузку равномерно; если одно из них повреждено, его следует немедленно заменить, иначе возникнет риск поломки. Если используются кольца, то они и латунный тюльпан (вершинка) должны быть крупными и прикреплены шелковой обмоткой, что значительно укрепляет древесину. При использовании составного удилища (сплайса) полезно иметь на каждом колене небольшое латунное кольцо, несколько похожее на кольцо катушкодержателя, под которое можно завести конец стыка перед его закреплением.

Для ловли лосося и форели лучше использовать простую катушку с трещоткой и большим барабаном, поскольку музыка разматывающейся лески при броске этих великолепных рыб, указывая на скорость ее убывания, звучит для рыболова так же, как горн для воина или лай гончей для охотника на оленей; однако мультипликатор, изготовленный так, как их делают только в этой стране, работающий с точностью и изяществом часового механизма, отнюдь не исключен. С мультипликатором обязательно нужно использовать тормоз, но никогда — стопор; последний совершенно бесполезен и, неожиданно соскочив, может погубить вашу снасть. Катушка должна быть изготовлена с величайшей тщательностью и отличаться безупречным качеством изготовления; ни один инструмент не бывает столь никчемным, если он плох, и ни один не отблагодарит спортсмена лучше, если он совершенен. При ловле лосося лишь в отчаянных ситуациях предпринимаются попытки остановить рыбу; обычно она слишком буйна, чтобы смириться с таким обращением; в противном случае, поскольку однобарабанная катушка вращается по направлению к вам, ею нельзя было бы пользоваться, как это невозможно при ловле басса.

Мультипликатор должен иметь стальные оси, требующие ухода и частой смазки; ту же катушку можно использовать при ловле басса и, если она оснащена тормозом, как указано выше, в случае необходимости при ловле лосося. Для лосося и басса она должна быть наибольшего размера и может быть окрашена в черный цвет, чтобы предохранить ее от ржавчины и не пугать рыбу. Леска будет время от времени захлестываться за ручку; чтобы предотвратить это, последнюю иногда конструируют в виде кнопки, утопленной в пластину.

Все катушки необходимо время от времени смазывать. Однажды я убедился в этом на собственном опыте крайне неприятным образом.

Погода стояла жаркая и сухая; вода спала и стала прозрачной как кристалл; рыба была пугливой и осторожной. Исчерпав всю свою изобретательность в подборе новых мушек под их капризный вкус, я остановился на ярко-желтой, которую джентльмены, если и не желали съесть, то с удовольствием разглядывали; они охотно поднимались к ней, и после того как я безуспешно пытался их подсечь, любопытство побудило меня вести счет их появлением.

Четырнадцать раз они поднимались и исчезали невредимыми; четырнадцать раз мои нервы звенели, а кровь вскипала; четырнадцать раз внезапная надежда сменялась горьким разочарованием, пока ожидание не переросло в глухое отчаяние. Только те, кто сами пережил подобный болезненный опыт, могут оценить мои чувства; непрерывное дразнящее приближение к успеху, сменяющееся мучительным провалом; возобновляющаяся надежда на то, что следующий подъем завершится поимкой рыбы, которой так и не суждено сбыться; отчаянная попытка подсечь быстрее или забросить привлекательнее — все эти и многие другие чувства роились в моем сердце, когда рыба за рыбой приближались к своей судьбе и неизменно спасались.

Казалось, они кормились, как это называется, и когда мушка проплывала мимо, они поднимались и, переворачиваясь, подобно морской свинье, преследующей менхаэне, казалось, брали ее в рот. Они не выпрыгивали из воды в забавах безрассудной игры, а вели себя точно так же, как если бы заглатывали настоящие насекомые. Не то чтобы это доказывало, будто лосось питается мушками; но хотя их редко удается поймать во время игр, это часто удается, когда они ведут себя подобно питающимся.

Не исчерпав своего терпения — ибо оно никогда не иссякает, пока рыба поднимается, — я приказал сплавить каноэ к нижней границе рыболовного участка, шагнул из него на камень посреди течения и, сделав максимально далекий и легкий заброс, был вознагражден. Поднялась великолепная рыба; резким движением комля она была надежно засечена и, ужаленная неожиданной болью, бросилась вниз по течению. Она понеслась прочь без остановки, катушка свистела, леска сматывалась, устремляясь в воду, пока, истратив семьдесят пять ярдов лески и будучи отчасти развернута ее весом и сопротивлением трещотки, она не остановилась с тяжелым рывком и, развернувшись головой назад, двинулась обратно так же быстро, как и убегала. Мгновенно и инстинктивно моя рука легла на ручку катушки; она не вращалась, никакие усилия не могли сдвинуть ее с места; представьте мои чувства сейчас, если смертный человек способен их представить. Рыба приближается к нам, леска лежит позади нее длинной тяжелой петлей, угрожая утонуть и зацепиться за какой-нибудь камень или из-за своего ослабления выпустить крючок; я рывком подтянул леску, думая, что между пластинками могла проникнуть песчинка, и подергал ручку то в одну, то в другую сторону — все безрезультатно.

Все это произошло со скоростью мысли, но рыба приближалась с той же быстротой; не оставалось ничего другого, как позвать одного из моих людей и велеть ему подбирать леску руками, выбирая ее кольцами, и, держа ее в свободной бухте, быть готовым выдать ее при следующем рывке. Затем, подумав, что пластинки катушки могли погнуться, я достал из кармана отвертку, которую всегда носил с собой, и отпустил каждый винт. Так я и стоял, сжимая в одной руке удилище, пока его вершинка гнулась вслед за движениями рыбы, а другой копошась в катушке; рядом со мной мой лучший помощник медленно выбирал или выдавал леску по мере необходимости; мы оба были взволнованы, встревожены и ошеломлены этим новым способом вываживания лосося; а рыба, бодрая как прежде, совершала непрерывные и продолжительные рывки, но, к счастью, ни один из них не был столь протяженным, как самый первый.

Я отвинтил каждый винт в катушке, но безрезультатно; она была неподвижна, как и прежде; не оставалось иного выхода, кроме как делать все возможное в сложившихся обстоятельствах привычным способом. Еще никогда рыба не проявляла себя более сильной или храброй; добрых полчаса она держала нас в напряжении, а затем затаилась. Устроившись на краю течения, она упрямо стояла на своем; пятнадцать минут такого поведения истощили наше терпение. Если я пытался подвести ее к берегу, она использовала обратное течение для сопротивления; если пытался развернуть в другую сторону, она упиралась против течения; однако сильное натяжение вывело ее к поверхности и обнаружило тот факт, что она не затаилась на дне, а решительно плывет головой против течения.

Испытав немалое удивление, мы бросили в нее гальку, затем камень, наконец булыжник, после чего она в возмущении умчалась вниз по течению; еще пятнадцать минут захватывающей борьбы, несколько рывков в момент, когда она уже была готова к поимке, привели наконец к тому, что ее багром вытащили из воды барахтающейся. Она весила всего пятнадцать футов (пятнадцать фунтов), но была забагрина за край жесткой кости возле глаза.

Тогда я спокойно уселся, чтобы выяснить, что случилось с моей катушкой; она казалась в идеальном порядке, но не двигалась; я попытался сбить ось с ее посадочного места с помощью колотушки — тяжелого деревянного клуба, используемого для глушения рыбы после того, как ее подцепят багром, но лишь после доброго часа работы мне удалось разобрать ее и обнаружить, что из-за отсутствия масла две поверхности почти «схватились». Они блестели как полированное золото и явно нагрелись от первого отчаянного рывка рыбы; после того как их коснулась капля масла и катушка была собрана заново, она заработала великолепно.

Любопытно отметить, как при ловле лосося неприятности случаются именно тогда, когда рыба сидит на крючке; если леска ослаблена, или поводок потерся, или удилище перегружено, вес и мощь рыбы обнажают эту уязвимость; если что-то не идеально, оно ломается в этот критический момент. При ловле форели вы склонны вовремя обнаруживать дефекты, а при ловле басса снасть грубая и прочная; но при ловле лосося об их наличии вы узнаете впервые по их обрыву. Никогда не используйте сомнительный отрезок поводка или крючок второго качества; никогда не завязывайте узел, не проверив его тщательно, и никогда не используйте поводок, который хоть капельку изношен.

Безусловно, лучшая леска как для ловли лосося, так и для форели — это плетеный шелк, покрытый водонепроницаемым составом и сужающийся к концу до толщины кишечного поводка. Если ее можно раздобыть, о других и думать не стоит, но если нельзя, то остальные находятся примерно на позорном уровне посредственности; хвалимая обычно леска из смеси шелка и конского волоса является, если возможно, худшей из всех, ибо, обладая как слабостью конского волоса, так и способностью шелка напитываться водой, она имеет проблему, присущую только ей — торчащие короткие концы оборвавшихся или сгнивших волосков, которые постоянно цепляются за кольца или пропускные петли. Обычную шелковую леску можно покрыть сырым льняным маслом, натянув ее на чердаке или в каком-нибудь месте, защищенном от солнца, и протирая тряпкой, смоченной в масле; следует нанести несколько слоев, давая каждому высохнуть перед нанесением следующего, и следить за тем, чтобы леска не подвергалась воздействию солнечных лучей, от которых она сгниет. Если ее тщательно покрыть составом, она подойдет почти так же хорошо, как и подготовленная более научным способом.

Элегантность, легкость и деликатность заброса во многом зависят от пропорций поводка (кастинг-лайна), его длины, сужения и соответствия леске и удилищу; если эти параметры не выверены с точностью и не соблюдены — а их можно определить только на практике с каждым конкретным удилищем и леской, — исполнение будет грешить ошибками. Следовательно, никаких абсолютных правил дать нельзя, а длина и степень сужения должны зависеть от обстоятельств. Отрезки поводка отбираются — самыми лучшими являются наиболее прозрачные, круглые и жесткие, — и после сортировки по размеру связываются двойным водным узлом для ловли лосося и либо им же, либо одинарным водным узлом для форели. Если требуется закрепить подсадные мушки между узлами, необходимо использовать последний, а перед завязыванием поводок следует хорошо вымочить в теплой воде. Поводки, подготовленные таким образом и точно подогнанные к леске и удилищу, окажутся дешевле и лучше тех, что обычно продаются в магазинах, и им можно придать любую степень утонченности.

Рыболовная коробка для мушек, в которой спортсмен хранит свои сокровища — сказочные имитации крошечных нимф с берегов водоемов, — и которая служит источником стольких восторгов при ее осмотре, пополнении и расстановке в период сезона, когда форель ограждена от благородной охоты, в настоящее время представляет собой одну из самых нескладных и неудобных вещей, которыми он пользуется. Она либо исполинского размера и набита фланелевыми страницами, в которых буйствует моль и в которых не держатся крючки, либо устроена столь изощренным образом, что мушки на одной странице самым затейливым образом запутываются в мушках на другой, и при каждом открывании коробки они изо всех сил стараются вывалиться наружу, прихватив с собой те поводки, до которых могут дотянуться их упрямые бородки. В ней есть места для ненужных предметов и нет мест для нужных; зевник (инструмент, нужный рыболову примерно так же, как рубанок) присутствует всегда, тогда как кусочек индийского каучука для выпрямления поводка или хотя бы шелк с воском обнаружить не удается никогда. Кармашки и прорези расположены так, что добраться до мушек без больших трудностей невозможно, либо же они вываливаются с поразительной легкостью и неизменно оказываются с поводком, свернутым в такие тугие кольца, что выпрямить его долгое время не удается. По сути, нынешний стиль коробки для мушек — это отвратительное уродство. Истинный подход заключается в том, чтобы кармашки располагались так, чтобы кармашки на одной странице оказывались напротив крючков на другой таким образом, чтобы исключить любое запутывание; разумеется, поводки концевых мушек нельзя держать прямыми, но подсадные мушки, имеющие более короткие поводки, можно закрепить под полосками бумаги и оставить во всю длину, причем чередующиеся мушки должны располагаться у каждого края страницы; а на соседней странице в кармашках могут находиться аналогичные мушки, оснащенные как концевые. Либо подсадные мушки, у которых поводки связаны точно одинаковой длины по мерке поверх двух булавок, воткнутых в стол, можно закрепить с обеих сторон отдельного листа плотного картона на крючках и петлях, причем колечко мушки закрепляется в петле, а петелька — на крючке. Последняя крепится к короткому кусочку резинке и будет удерживать поводок прямым и в безопасности. Подготовленные таким образом картонки носят в длинных карманах между страницами. Коробка, будучи заполненной и готовой к использованию, не должна быть слишком большой, чтобы ее нельзя было носить в нагрудном кармане; она должна состоять из прочного пергамента или бумазеи, способных противостоять воздействию сырости, обтянута кожей или сафьяном и закрываться на аккуратную застежку.

Самые лучшие снасти не сделают человека рыболовом и не позволят ему без навыка, который можно приобрести лишь благодаря терпению и настойчивости, с честью справляться со своей задачей на берегу реки. Прежде всего он должен научиться выполнять заброс мушек далеко, легко и точно, ибо из всех качеств рыболова это искусство является самым необходимым. Для этого каждый автор, писавший о рыбной ловле, давал особые указания, но на самом деле никакой план или формула не обходятся без серьезных изменений; пожалуй, следующее описание столь же верно, как и любое другое: после того как шнур поднимают из воды быстрым движением запястья, предплечье медленно и неуклонно приподнимают до тех пор, пока шнур не опишет необходимую дугу и не вытянется почти прямо позади рыболова; в этот момент новое движение запястья меняет направление на противоположное, устремляя шнур вперед, причем рука следует за движением, пока шнур почти не достигнет своего предела, после чего его останавливают едва заметным движением запястья, а мушки опускаются на воду мягко и трепещут почти с живою дрожью. Таково правило, когда заброс делается по ветру, ничто не преграждает путь, а ветерок легок и ровен, но на практике каждый заброс приходится приспосабливать к тем особым условиям, в которых он выполняется; сила, которая вытянет шнур при сильном ветре, окажется недостаточной, если при следующем забросе он стихнет, и шнур необходимо резко остановить, иначе он не распрямится; с другой стороны, если ветер внезапно усилится до порывистых шквалов, мушки ударятся о воду с плеском, если только не вытянуть руку, чтобы погасить избыточное усилие. Если заброс делается поперек сильного ветра, шнур поднимается против него и описывает почти полный круг, и при умелом обращении можно добиться того, чтобы он преодолевал сопротивление и в самую бутную погоду расправлялся на всю длину и падал с удивительным изяществом. При сильном шторме трудность будет заключаться в подъеме шнура, и порой поднимать мушки из воды полностью перед забросом не придется, поскольку ветер своим давлением на петлю шнура сам вынесет их. При ловле на течении нужно многому научиться в искусстве забрасывать мушки под кусты и забрасывать задний шнур строго вверх, чтобы избежать зацепов, вместо того чтобы пускать его позади рыболова; нужно добиться одинакового мастерства как левой, так и правой рукой, а также выполнять правые и левые забросы, то есть такие, когда шнур поднимают с любой из сторон и мушки проносятся над любым из плеч. Этот последний момент крайне важен, если двое рыболовов ловлят рыбу с одной лодки, поскольку каждый должен неизменно держать кончик своего удилища над плечом, противоположным соседу.

Эти наблюдения — пожалуй, всё, что можно с какой-либо пользой изложить на бумаге, ибо полное понимание постигается лишь на ручье или пруду под руководством таких искусных наставников, как терпение и настойчивость; и после того как шнур был искусно заброшен, а форель выманилась из своего убежища под берегом потока или со своего мшистого ложа на дне пруда, искусство подсечки — то есть надежной фиксации крючка в ее пасти при схватывании приманки — может быть приобретено только на практике. Все письменные указания на этот счет можно свести к двум: это делается движением запястья и как можно быстрее; и все же, если это искусство не освоено, остальное окажется напрасным.

Мало о каких вопросах, связанных с нахлыстом, спорили столь горячо и высказывали столько разных мнений, как о длине шнура, которую можно забросить обычным форелевым удилищем. Нередко утверждают и даже подтверждают свидетельствами на публичных состязаниях, что участники забрасывали шнур на сто футов, и многие люди, особенно те, кто не до конца посвящен в дело, воображают, будто легко справляются с семьюдесятью, восьмьюдесятью или девяностью футами. Но этот вопрос получил четкое разрешение на съезде Клубов спортсменов штата Нью-Йорк, состоявшемся в 1864 году в Нью-Йорке, когда за мастерство в забросе мушки был назначен ценный приз, а правила состязания были тщательно продуманы. Эти правила приводятся далее в полном объеме и предусматривают поправку на длину и вес удилища, а также устанавливают определенные различия в зависимости от того, проводится ли состязание только на дальность либо также на изящество и точность. В упомянутом случае было решено учитывать все эти показатели. Не допускались удилища весом более одного фунта и длиной более двенадцати футов шести дюймов; требовался поводок из одной жилки длиной не менее восьми футов, к которому привязывались три мушки. Снасти и удилища, использовавшиеся участниками, в каждом случае были теми, к которым они привыкли на обычной рыбалке, причем шнуры изготавливались преимущественно из плетенгого шелка со стандартной водонепроницаемой пропиткой. Вода была без течения, но рябилась от легкого ветерка, который совершенно стих еще до окончания состязания, а помостом служила плавучая платформа на уровне воды, на которую время от времени накатывали волны, смачивая ноги участников. Расстояние измерялось по воде натянутым канатом, отмеченным на каждом футе своей длины буями; параллельно ему и вблизи него были возведены подмостки, на которых зрители могли стоять и внимательно наблюдать за качеством каждого заброса. Участники были обязаны использовать обе руки, а время ограничивалось пятью минутами. Судьями выступали трое опытнейших рыболовов штата, один из которых славится своим мастерством и преданностью искусству заброса мушки.

Следует отметить, что при таком подходе были утрачены или сведены к равенству несколько привычных преимуществ: отсутствовало возвышение над водой, измерять которое всегда трудно и которое, конечно же, колоссально увеличивает дальность заброса; почти не было ветра, способствующего движению шнура вперед, и течения, выпрямляющего его или помогающего за счет небольшого сопротивления удилищу вернуть его обратно — что в конце концов и составляет главную трудность, поскольку шнур, который удается поднять и вытянуть позади рыболова, без труда разворачивается на полную длину перед ним; а дальность заброса измерялась не по шнуру, который неизменно провисает в большей или меньшей степени и длина которого может существенно увеличиваться из-за неточности при посылке, а по воде. Кроме того, от участников требовалось выполнять не только дальний, но и изящный заброс, дабы они не были дисквалифицированы за недостаток изящества, а также доказать свое безупречное мастерство владением левой рукой.

Использовавшиеся удилища были изготовлены соответственно из ясеня с вершинкой из колотого бамбука; из кедра с вершинкой из ланцкового дерева; и полностью из колотого бамбука; все они отличались высочайшим качеством изготовления и являлись безупречными образцами своих видов; участники были одними из лучших рыболовов штата, и ничто не омрачило удовольствия от состязания и не поставило под сомнение справедливость решения судей. Приз достался кедровому удилищу длиной двенадцать футов три с половиной дюйма и весом четырнадцать унций с тяжелой фурнитурой; наибольшая дальность заброса правой рукой составила шестьдесят три фута, хотя с учетом поправок официальный результат возрос до шести8 футов; абсолютная же дальность заброса левой рукой составила пятьдесят семь футов. Автор не может не добавить, что кедровое удилище находилось в его руках и что этот приз ныне хранится в его несгораемом сейфе, поскольку он считает успех в таком состязании и в борьбе с такими соперниками достаточным поводом для вполне оправданной гордости.

Сообщается, что аналогичные состязания проводились в Англии; однако, хотя длина удилища была ограничена двенадцатью футами, поправки на вес не делалось. Участники стояли на несколько футов выше уровня воды, и достигнутая дальность составила семьдесят два фута. Следовательно, это едва ли дает основание для сравнения, поскольку удилище можно сделать настолько тяжелым сверху и гибким посередине, чтобы забросить огромный шнур, но оно окажется совершенно неуправляемым на берегах реки; кроме того, каждый фут возвышения дает несколько дополнительных футов длины. В публичных состязаниях необходимо уделять внимание этим деталям, иначе они не послужат надежным критерием.

Автор однажды забросил шнур на семьдесят два фута тем же кедровым удилищем, которое завоевало приз; однако это было сделано без помощи какого-либо ветра, но с небольшого возвышения при поддержке течения и измерялось по длине самого шнура. Более того, несомненно, что шестьдесят три фута — далеко не предел, достигаемый в тех случаях, когда не заботятся об изяществе подачи мушек либо используют лишь одну мушку или не используют ее вовсе. Шнур удается забросить значительно дальше без привязанной мушки, чем с ней, а длина и конусность поводка должны точно соответствовать весу и конусности шнура. Это нужно в определенной мере регулировать на практике и тщательно выверять перед участием в публичных состязаниях.

Автор «Американской книги рыболова» рекомендует использовать самую крупную мушку в качестве концевой (стричера). Это в корне неверно, и тот, кто поступает подобным образом, никогда не сможет забросить мушки далеко и изящно. Это противоречит принципу конусности шнура и не имеет никаких преимуществ, которые могли бы это оправдать. Самая крупная мушка должна быть верхней подвесной, мушка среднего размера — второй подвесной, в то время как концевая мушка должна быть самой мелкой. Тогда не только сохранится конусность, но и повысится вероятность подсечки форели при ее выходе к подвесным мушкам. Один из участников упомянутых выше состязаний подавал шнур настолько изящно, что мушек зачастую не было видно в момент их падения на воду или малейшего возмущения поверхности, хотя зрители находились совсем близко от места их приземления. В одном из предыдущих состязаний его дисквалифицировали, поскольку судьи не смогли разглядеть, куда опускаются его мушки. Он уделяет особое внимание поддержанию правильной конусности шнура, поводка и мушек и с презрением отверг бы саму мысль об использовании оснастки с самой крупной мушкой на конце. Это столь же грубая ересь, как и закрепление дробинки на крючке с мушкой, что, напротив, лишь увеличит риск поломки удилища и вместо увеличения дальности заброса уменьшит ее.

Автор упомянутого труда, хотя он, несомненно, разделяет радости рыболова и любит вольную жизнь в диких лесах уединившегося ручья, своей любовью к обычным мушкам и грубым снастям показывает, что не ценит высшего проявления своего искусства в его чистоте; он скорее предпочтет наполнить корзинку прочным пером из хорошо зарыбленного ручья редко посещаемого леса, чем соблазнять капризную форель более тонкими имитациями из исхоженного пруда в обжитой местности. Мало того что крупные мушки, особенно концевые, трудно забрасывать, но и те перья, которые он особо рекомендует, из-за создаваемого их многочисленными бородками сопротивления воздуха оказываются самыми трудными для заброса. Легким удилищем практически невозможно изящно забросить крупное перо на расстояние, а при использовании трех штук это становится абсолютно невыполнимо. В прозрачных плесах подобное видение отпугнет форель от кормежки на целую неделю. Зато в бурных, ревущих, пенящихся горных водопадах, где рыба вообще не видит рыболова и с трудом замечает свою добычу, перья и пальмеры подходят идеально.

Вышеупомянутые соревнования проводились по следующим правилам, которые были официально и навсегда приняты Клубом спортсменов Нью-Йорка, однако выделенного времени недостаточно, когда необходимо определить как изящество, так и дальность; лучшим решением было бы позволить каждому участнику сначала выпустить шнур как можно дальше, а затем ограничить его пятью минутами при оценке остальных спорных моментов.

Правила Клуба спортсменов Нью-Йорка для состязаний по нахлысту.

Запрещается использовать удилище длиннее двенадцати футов шести дюймов и весом более одного фунта, причем оно должно быть одноручным.

К удилищу должны крепиться пригодный для использования шнур и катушка с трещоткой.

Необходимо использовать одну концевую мушку и поводок из одной жилки длиной не менее шести футов.

Дополнительные мушки могут добавляться по усмотрению участников.

Не допускается использование никаких дополнительных грузил на шнуре или мушке.

Поправка на дальность рассчитывается исходя из длины и веса каждого удилища: пять футов за каждый фут длины и два фута за каждую унцию веса, и пропорционально для доли фута или унции, с вычетом за полую рукоять или отсутствие стандартной фурнитуры.

Каждому участнику отводится пять минут на забросы, и в случае непредвиденных обстоятельств, таких как обрыв мушки или запутывание шнура, судья может по своему усмотрению один раз предоставить дополнительное время.

Ни один заброс не засчитывается, если шнур не был возвращен обратно.

Характер состязания — на дальность, точность или изящество — оговаривается в момент заключения условий, а если это не оговорено, оценка производится только по дальности, которая по возможности измеряется по воде.

Если оцениваются изящество и точность, забросы выполняются каждой рукой, поперек, против и по ветру, верховыми и низовыми забросами, причем на поводке длиной не менее восьми футов должно быть использовано не менее трех мушек.

Заброс лососевой мушки. — Вышеуказанные правила действуют до тех пор, пока не будет четко оговорено, что состязание проводится двуручными удилищами, и в этом случае в них вносятся следующие изменения:

Удилища должны быть не длиннее двадцати футов, а поводок — не короче десяти футов.

Поправка на дальность делается за длину, но не за вес, и при любых обстоятельствах разрешается использовать не более одной мушки.



Помимо имитаций естественных мушек, постоянно предпринимались попытки использовать искусственные изображения других видов корма и приманок для рыбы; создавались точные и прекрасные копии кузнечиков и лягушек, раскрашенные в соответствующие цвета, однако из-за состава материалов или по какой-то иной причине — всё совершенно напрасно. Действительно, сомнительно, чтобы хоть какая-то рыба была поймана на такие обманки, как кузнечики, сверчки или лягушки, и хотя они до сих пор продаются в магазинах, они больше не занимают места среди рыболовного снаряжения. Блесны и ложки обычно считаются имитацией гольяна и всегда имели больший или меньший успех, но сама искусственная рыба до последних лет неизменно оказывалась неудачной. С открытием надлежащего способа обработки гуттаперчи и ее применением в бесчисленных областях, где она используется в настоящее время, возникло предложение, что она может служить рыболову самым разным образом: конечно, в виде забродных сапог и непромокаемой одежды, а также для коробочек под приманки, удилищ и, наконец, гольянов. Маленькая рыбка из этого материала не только является безупречной копией оригинала и даже изогнута так, чтобы создавать идеальное вращение, но, будучи мягкой на ощупь для зубов, кажется, напрочь убеждает форель вопреки ее вкусовым привычкам, что это полезная и подходящая пища. Эта имитация используется с удовлетворительными результатами не только для форели, к которой она особенно приспособлена, но также для ловли серебристой макрели и озерной форели; она настолько великолепно изготовлена, что глаз не способен обнаружить обман, а по консистенции она примерно равна самой рыбе. Спинка окрашена в нежный крапчатый зеленый цвет, переходящий в желтый на боках, где имеются несколько ярко-красных точек, в то время как нижняя часть блестит и искрится благодаря некоей ртутной обработке. Ближе к голове располагается тройник из трех крючков, а еще один — на хвосте, сделанном из жести, и вся конструкция крепится на двойной поводок. Модификация того же изделия достигается путем закрепления двух жестяных пластинок у головы того же гольяна при сохранении тела прямым, однако от этого изменения прибавляется скорее вес, чем эффективность.

Это изобретение чрезвычайно легко, поскольку оно полое, его можно забрасывать даже с помощью нахлыстового удилища, и оно демонстрировало выдающиеся результаты. В своем нынешнем усовершенствованном виде это зарубежное изделие, но само первоначальное открытие принадлежит американцам. Оно особенно успешно при ловле озерной форели, даже в большей степени, чем ручьевой форели, но слишком нежно, чтобы доверять его прожорливым челюстям свирепой щуки. Когда серебристая макрель только появляется, еще до того, как их растущий аппетит делает их столь же хищными, какими они становятся впоследствии, и когда они не снисходят до свинцовой блесны, они охотно берут эту гуттаперчевую искусственную рыбку. Одно из ее главных достоинств — легкость; любая искусственная приманка, падающая в воду с громким всплеском, способна лишь напугать пугливую форель, а чтобы заброс доставлял удовольствие, удилище должно быть деликатным, что невозможно при тяжелой приманке. Блесна обычно считается первоначальной имитацией гольяна и уже много лет занимает видное место среди рыболовных обманок; при ловле басса, троллинге на луфаря и даже на озерную форель она заслуживает всяческих похвал. Правда, для басса естественная блесна гораздо заманчивее, но это странное чудище трудно добыть, а ее заменитель часто позволял вылавливать огромную рыбу; для луфаря обычно не используют никакой другой приманки, а для озерной форели едва ли можно сыскать что-то лучше перламутровой блесны. Обычные их разновидности изготавливаются из свинца, пьютера, кости, которые часто делают полыми для размещения крупного крючка, а также из перламутра, причем последний в своей самой уловистой форме имеет крылья и вращается подобно гольяну. Для луфаря и его молоди — серебристой макрели — фаворитом является свинец, тогда как для озерной форели и щуки предпочтительнее кость, хотя это правило не является непреложным; в пасмурные дни материал светлых тонов порой предпочитают все эти разновидности.

Поскольку троллинговые блесны не похожи ни на одно известное живое существо, считается, что они также задумываются и воспринимаются как гольян, хотя трудно постичь, почему рыба с ее острым зрением, способная различить едва ли не микроскопическую мошку на поверхности воды в двадцати футах над головой, может принять кусок вращающейся жести за живую рыбу. Первые такие приспособления изготавливались из черпака овинной ложки и назывались по нему, причем ручка отламывалась, а на обоих концах просверливались отверстия для крепления лески и крючков; было замечено, что такая приманка привлекательно вращается и сверкает в воде. Сейчас она почти вытеснена другими модификациями; и все же, будучи изготовленной из блестящей жести, окрашенной в темный цвет с выпуклой стороны и несколько более вытянутой по сравнению с обычным образцом, она приносит успех при ловле озерной форели и макиновского лосося. Первое изменение формы заключалось в установке двух крыльев или лопастей на длинном полом теле по принципу винта, названного в честь Архимеда, за счет чего достигалось быстрое вращение; но хотя это изобретение казалось человеку почти совершенным, рыбу оно не удовлетворило; для очень маленькой блесны оно сгодится, но в большем размере оказывается менее привлекательным, чем другие виды. Время от времени появлялись различные изменения и комбинации этих двух подходов; они оказывались лишь переделками, а не улучшениями, пока не появилось изобретение, обычно называемое блесной Бьюэла — хотя поговаривают, что его патент распространяется лишь на применение трех крючков вместо двух и что это изобретение уже давно использовалось рыболовами, добывавшими щуку на реке Святого Лаврентия. Местные кузнецы на берегах этой реки во всяком случае изготовляют их без каких-либо ограничений из того материала, который предпочитают, но используют только два крючка; и этого, вероятно, не позволили бы, если бы патент был достаточно широким, чтобы этому воспрепятствовать.

Как бы то ни было, она известна как блесна Бьюэла; она изготавливается путем скрепления двух или трех крючков спинками друг к другу и присоединения кусочка жести почти эллиптической формы так, чтобы он мог свободно вращаться вокруг муфты на цевье. Это ее простейшая форма, предпочитаемая для маскинонга, при ловле которого используют два мощных толстых крючка, прочно спаянных вместе; а для щуки, большеротого басса и озерной форели надежнее, чтобы крючки были либо спаяны в единое целое, либо соединены проволокой, поскольку яростная борьба и острые зубы этих видов быстро уничтожат нить или шелк. Жесть окрашивается в различные цвета или даже заменяется латунью, причем ее блестящую сторону следует содержать тщательно наполированной. Перья ярких расцветок, такие как ибис, шейные перья золотого фазана, кряквы и древесной утки, перемежаемые простыми белыми, часто крепят вдоль цевья; такие блесны являются излюбленными у большеротого басса, но не имеют преимуществ перед голыми крючками при ловле маскинонга; их также с успехом применяют на форели, особенно вылавливаемой в соленой воде, причем перья, равно как и расцветку жести, можно подбирать под состояние погоды. В ясные солнечные дни предпочтительны тусклые цвета, как и в случае с искусственными мушками; а в пасмурную или дождливую погоду лучше всего подходят самые светлые оттенки. Иногда добавляют еще три дополнительных крючка, позволяя им свободно болтаться ниже остальных; хотя они порой цепляют рыбу, промахнувшиеся мимо надежного удара по блесне, их гораздо чаще откусывают; на самом деле от них нет никакой пользы, а если они застрянут в ощетинившихся челюстях бьющейся щуки, извлекать их и трудно, и опасно.

Среди различных разновидностей искусственной приманки, не включая, конечно, искусственную мушку, самой универсальной и добычливой является блесна Бьюэла; ее берут все щуки — от гигантского маскинонга до крошечного обитателя Лонг-Айленда; озерная и ручьевая форель; черный басс Севера и Юга, а также молодь луфаря в соленой воде; она обычно пользуется большим успехом, чем искусственная, а порой даже превосходит естественную приманку; при ловле черного басса у нее нет соперников, кроме мушки, а при ловле морской форели она временами превосходит саму искусственную мушку. Неправильность ее движения, обусловленная способом вращения, по-видимому, и составляет ее очарование; и хотя она вращается не так хорошо, как блесна Архимеда, она бесконечно уловистее. На открытой воде она почти вытеснила использование живой приманки при ловле щуки и маскинонга, а жадные рыболовы применяли ее с губительным размахом при троллинге на водах озера Мусхед в поисках форели.

КУЛИНАРИЯ ДЛЯ СПОРТСМЕНОВ.

Среди всех искусств и наук, которые совершенствуют, возвышают или украшают общество либо способствуют удовольствию и комфорту человечества, той, которая наиболее необходима для здоровья и счастья, родила наименьшее число великих гениев и понимается хуже всего, является кулинария. Среди тысяч мужчин и женщин, претендующих на знание ее таинств, как трудно среди первых и как невозможно среди вторых отыскать хорошего повара — того, кто душой и сердцем предан этой сложной науке, кто проводит дни в раздумьях, а ночи в мечтах о тех тонких сочетаниях, из которых складывается истинный и изысканный вкус!

Мир породил сотни художников, радующих глаз, композиторов, восхищающих слух, ученых, убеждающих интеллект, поэтов, трогающих сердце; но истинно великих кулинарных мастеров, очаровывающих желудок, можно пересчитать по пальцам. В древние времена гастрологии уделяли больше внимания, но превратный вкус, допускавший применение рвотного ради повторения чревоугодия, и ограниченные возможности скудных межгосударственных связей оставили нам немного ценного, что можно было бы почерпнуть из опыта античности. Великие мастера кухни тех времен канули в Лету или оставили лишь несколько грубых блюд, примечательных скорее своей экстравагантностью, чем превосходным качеством. Именно нехватка знаний и высокого искусства толкала гурманов былых эпох на поедание павлиньих мозгов, соловьиных языков и растворенных драгоценностей.

Средние века оставили нам поистине королевские блюда: голову вепря, жареного быка, кровяную колбасу, пироги с начинкой, пудинг из сухофруктов; однако примечательные скорее своей сытной основой, утолявшей бурный аппетит, нежели изяществом, способным удовлетворить воспитанный вкус. В этот период многие напитки достигли совершенства, которое до сих пор никем не было превзойдено, и те восхитительные сочетания, которые именовались кардиналом, епископом, пуншем и сытным саке, известны и любимы ныне почти так же, как и тогда. Из темных веков невозможно почерпнуть ничего, что хотя бы в малой степени возвышало науку гастрономии, и за высшими авторитетами и истинными наставлениями нам приходится обращаться к новым временам, главным образом к французской нации.

Екатерина Медичи привила во Франции кулинарное искусство, а ликеры были изобретены в период правления Людовика XIV, с каковых пор почитаемые имена Вателя, Сойе, Юде, Китчинера, Бешамеля и Кармеля стали нарицательными во всем христианском мире; их мастерство оказало благотворное влияние на человечество, вернуло здоровье больным и принесло мир в семьи; их цитируют и к ним относятся с глубоким уважением. Грубые умы, для которых соблазны гастрономии непостижимы, считают кулинарию вульгарной; в то же время некоторые жалкие индивидуумы рождаются без способности отличать вкусное от безвкусного, подобно тому как существуют люди без чувства прекрасного в природе или слуха к гармонии звуков. Эти несчастные заслуживают нашего сочувствия; но к человеку, который напускает на себя презрение к радостям за столом, высокомерно возвышаясь над тем, что он называет низменными аппетитами, не может быть иного отношения, кроме презрения. Кто поверит человеку или станет уважать его, если он заявляет, что его неспособность отличить зеленый цвет от красного делает ему честь? Или кто сможет терпеть того, кто переполнен показной гордостью из-за того, что в силу уродливого изъяна он не способен отличить гимн Old Hundred от арии Casta Diva?

Чувство вкуса столь же благородно и столь же способно к воспитанию и совершенствованию, как и искусство художника или музыканта. Поскольку желудок является правителем, господином и распорядителем тела, при его довольстве разум работает с силой, глаз и слух функционируют в полную меру, а нервы и мышцы трепещут от воодушевления; когда же он болен или истощен, глаз тускнеет, интеллект слабеет, слух теряет точность, а всё тело поникает и лишается духа. Он имеет ответвления во всех частях организма и управляет остальными органами как подчиненными. Плохо приготовленный обед проиграл немало сражений, погубил множество людей и опозорил немало гениев; поговаривают, что одно неперевариваемое рагу стоило Наполеону короны.

Жизнь дорога каждому, и тем не менее люди непрерывно совершают неприятное и затяжное самоубийство, сопровождающееся болезненным несварением желудка и невыразительными страданиями, пытаясь пренебрегать правилами, установленными неумолимым желудком. В силу определенных общеизвестных химических законов пищу можно сделать как легкоусвояемой и аппетитной благодаря особым способам приготовления, так и тяжелой для желудка и неприятной на вкус при других методах. Тот самый кусок мяса, который в жареном виде будет напоминать подошву и не принесет ни удовольствия, ни насыщения, при аккуратном запекании на огне окажется приятным для вкуса и полезным для тела.

Наша страна изобилует сырьем, из которого создаются хорошие обеды; но у нас абсолютно нет поваров, а средняя продолжительность жизни американца сокращается на одну десятую из-за ужасающего невежества в правилах кулинарии, охватывающего все слои общества. Фермер заглатывает свои тяжелые лепешки на сковороде и безвкусное жареное мясо; в то время как состоятельный горожанин пожирает тяжелые сочные подливки и скверно приготовленные смеси. Первый лишается зубов, второй навлекает на себя тысячи ужасов диспепсии, и оба укорачивают себе жизнь.

Но если подняться над незначительным соображением простой жизни, которая ценится в наших краях по достоинству, и взглянуть на кулинарию с более возвышенной точки зрения, то разве нет чего-то благородного в искусстве, которое сплавляет воедино различные темы вкуса и выстраивает изысканное, пробирающее до глубины души произведение? Разве не достоин глубочайшего восхищения тот человек, который не только готовит вершину роскоши из богатого набора продуктов, но даже при сокращении выбора до простейших составляющих все же умудряется удовлетворить самые тонкие и взыскательные органы чувств? Кто не чувствовал, как расширяется его сердце при виде королевского пиршества; как очищаются его привязанности, возвышаются чувства по мере того, как блюдо сменяет блюдо и каждое оказывается достойным другого; и кто в конце концов не начинал смотреть на человеческий род более мягко, когда его душу наполняло удовлетворение? Хороший обед поощряет великодушие, порождает сочувствие, усиливает дружелюбие, одновременно укрепляя разум и нервы; плохой обед порождает недоброжелательность, ведет к недовольству и ссорам, притупляет ум и вредит телу. Первый помогает христианству и способствует добродетели; второй является дерзким сообщником порока и преступления; дурные наклонности не могут существовать в теле, не распространяясь на разум, и пороки в первом порождают пороки во втором. Управляемые тем благодушием, которым желудок отвечает на доброе отношение, злые страсти засыпают и, постепенно угасая, теряют половину своей силы; тогда как, если их растравлять вечным недовольством и беспокойством, они с каждым днем становятся яростнее, пока не начинают презирать всякое управление и не вырываются наружу в безудержной ярости. Так что плохой кулинарией можно поставить под угрозу даже душу. Цивилизация и могущество наций возрастают пропорционально улучшению их кухни, и считается, что это исправление произошло благодаря сильному тевтонскому неприятию постных дней. Грубый вкус в еде является столь же верным свидетельством грубости ума и привычек, сколь изысканность вкуса свидетельствует об изяществе и утонченности в прочих деталях. Подобно тому как более низменные желания сдерживаются высшими импульсами разума, а чистые руки часто служат показателем чистого сердца, чистота аппетита обычно сопутствует чистоте души. Ничто так быстро не обличает вульгарного человека, как природа его аппетита и способ его удовлетворения; гонимый, подобно зверям, голодом, он думает лишь о самом легком и быстром способе утоления неприятной потребности и никогда не помышляет о том, что в обеде может быть что-то интеллектуальное. Американцы как нация не ведают азов трапезы; у себя дома они разрушают пищеварение, на людях — вызывают отвращение у окружающих. С тем практическим складом ума, которым они славятся все вместе, они предаются тому, что приносит выгоду; а искусства скульптуры, живописи и гастрономии только начинают получать признание.

Те массивные блюда, что приводят в восторг голодного, вульгарного Джона Буля, такие как ростбиф, вареная баранина и тому подобное, до сих пор встречают одобрение у деятельного американца; и в то время как наши женщины с присущей им элегантностью заимствуют моду во Франции, наши прагматичные мужчины подражают грубой английской кухне. Печальная правда заключается в том, что в Америке невозможно раздобыть нормальный обед; точки питания, ошибочно именуемые ресторанами в честь тех бесценных наследий французской революции, бесчисленны; но даже знаменитый Дельмоника не способен оценить это чудесное творение, гордость нашей земли — вовсе не те убогие мелкие европейские мерзости с привкусом меди, а великую американскую устрицу, — он не понимает ее, никогда не доходит до надлежащего постижения ее возможностей и, как следствие, никогда не подает безупречного обеда.

Так и должно быть, пока неграмотные ирландские кухарки — чья единственная претензия на это звание заключается в том, что они испортили тысячи картофелин, редко видели и никогда не готовили кусок мяса, а о кофе лишь мечтали — владеют нашими кухнями и заправляют всем; а поскольку хозяину дома невозможно, а хозяйке было бы неженственно надсекать за обедом, единственное место для истинно научной кулинарии — это лес. Там, под голубым сводом небес, где сень дружелюбного дерева смягчает соединенный жар солнца и костра, в обществе лишь заинтересованных и благодарных проводников, когда жаркий дровяной костер стремительно обращается в груду пылающих углей, созерцательный муж, искушаемый аппетитом и возможностью, может предаться высшим отраслям эпикурейства. И дело вовсе не в том, что продукты изобильны, богаты или дороги, а в том, что он творит более восхитительную смесь из самой простоты своей пищи. Имея перед собой то ложе из углей, так и намекающее на запекание, и то пляшущее, лишенное дыма пламя, манящее к жарке на вертеле, никакой разумный человек не станет думать о жарке мяса на сковороде.

В подобных обстоятельствах, когда кладовая неизбежно скудна, а однообразие грозит вызвать отвращение, изобретательность обостряется и упражняется ради достижения разнообразия; приобретается точное понимание возможностей различных соусов и изобретаются новые способы приготовления простых продуктов. Направить мысли читателя именно в эту сторону, а вовсе не с надеждой наставить ирландских кухарок или просветить американский вкус написана эта короткая статья о кулинарии; и если благодаря этим усилиям жизнь в лесу или на воде наших любителей спорта станет хоть немного лучше, главная цель будет достигнута.

Продукты, обычно находящиеся в распоряжении охотника или рыболова на побережье и в лесу, состоят из рыбы, устриц, моллюсков, уток, дичи и венсонины; в то время как он непременно захватит с собой свиное сало, корабельные галеты, соль и перец, а по возможности — яйца, муку, соусы, кукурузную муку и столько второстепенных подспорий хорошей кухни, сколько позволят средства передвижения.

Не будет предпринято никаких попыток запутать читателя сложными указаниями по приготовлению обильно сдобренных специями и странно названных французских блюд, но вместо этого будут приведены самые простые и быстрые способы приготовления каждого продукта с инструкциями по варьированию вкуса. Если присущий предмету энтузиазм порой увлечет автора и заставит предаться тому, что читатель, питающийся сухарями и солониной, может счесть пустыми фантазиями, оправданием тому должна послужить слабость человека при размышлении о столь грандиозном предмете; а последователю не следует браться ни за что такое, для чего у него нет нужных материалов.

Одним из главных недостатков, хотя и частично восполняемым сухим продуктом, является молоко, которое невозможно сохранить в естественном виде, и его плохо заменяет суррогат. Впрочем, обычно вместо него вполне сгодится вода, а для подливок или загущения похлебок прекрасным эквивалентом послужит немного муки, смешанной с кусочком сливочного масла и растворенной в чашке теплой воды.

Устричный суп.

Американская устрица предстает перед вдумчивым умом едва ли не как предмет поклонения и у варварских народов удостоилась бы возведения алтарей в свою честь; для практичного же ума она является рудником роскоши, подлинной Голкондой эпикурейских богатств; в сыром, печеном, запеченном, жареном, тушеном виде или запеченная в раковинах она представляет собой вершину совершенства и допускает самые широкие вариации во всех способах приготовления; она принимает любые вкусы и восхитительна без них; ее улучшают любые соусы, и при этом она не нуждается ни в каких. Она сочетается с любым другим блюдом или способна составить обед сама по себе. Эта тема еще и наполовину не исследована, не говоря уже о том, чтобы быть исчерпанной.

Похлебку можно приготовить с крекерами или мукой, с сельдереем, сыром или молоком, с соусами или без них; но в каждом случае сок необходимо отделить от устриц и хорошо проварить до того, как будут добавлены сами устрицы, иначе они переварятся, сморщатся и будут испорчены. Простейший способ заключается в том, чтобы добавить в сок немного перца, соли и сливочного масла, прокипятить его в течение пяти минут, положить устрицы и варить еще одну минуту.

Либо вы можете добавить в сок мелко истолченные и обваленные в масле крекеры и мелко нарезанный сельдерей, либо немного сыра и соус Вустершир или Харви; или же вы можете положить столовую ложку муки и столько же сливочного масла в чашку и, тщательно растертая их вместе и добавив немного теплого сока, медленно вмешать эту смесь в остальную жидкость. Всё это необходимо проделать до добавления устриц; а там, где используется мука, нужно следить за тем, чтобы сначала смешать ее с небольшим количеством жидкости, иначе она собьется в комки. Густая похлебка, предпочитаемая многими, готовится путем тушения устриц, с которых был тщательно слит сок, в сливочном масле, соли, перце и соусе.

Жареные устрицы.

Обсушите каждую устрицу по отдельности на полотенце; обмакните их во взбитый яичный желток, а затем в толченые крекеры, приправленные солью и перцем; разогрейте сливочное масло или свиной жир на сковороде и готовьте устрицы на медленном огне, часто переворачивая. Не используйте слишком много масла или жира, но добавляйте свежее по мере необходимости, чтобы готовые устрицы оставались сухими. Лучше всего подходит чистая жестяная сковорода, а красный перец предпочтительнее черного. Сало отвратительно для жарки чего бы то ни было, а салатное масло — это совершенство. Если когда-либо используется черный перец, его следует покупать в горошинах и молоть вручную, поскольку готовый молотый перец обычно поддельный и безвкусный.

Запеченные устрицы.

Чтобы запечь устрицу, ее просто кладут на огонь до раскрытия створки, после чего раковину силой открывают и устрицу едят прямо из горячей вогнутой створки, в которой было растоплено масло с уксусом, солью и перцем; либо ее можно извлечь на половине готовности и приготовить в сковороде с ее собственным соком, солью, перцем и небольшим количеством сливочного масла.

Устрицы на гриле.

Готовятся так же, как для жарки, затем обмакиваются в растопленное сливочное масло, помещаются в двойную решетку для гриля и готовятся на углях.

Устрицы в ракушках (запеченные).

Выкладываются в глубокое блюдо со сливочным маслом и панировочными сухарями либо хорошо приправленными и измельченными крекерами и запекаются.

Клам-бейк (запекание моллюсков).

Единственный правильный способ запекания моллюсков был открыт аборигенами и неизменно применялся ими во время ежегодных визитов к морю; моллюсков укладывают на плоский камень рядами, острой стороной вниз и створками вверх, а когда таким образом уложено достаточное количество, их удерживают на месте окружающим кольцом из камней. Поверх них разводят большой костер и дают ему погореть около двадцати минут, после чего угли разгребают, а моллюсков извлекают из золы — сочащихся соком и источающих аромат. Обгоревшие пальцы и губы добавляют прелести индейскому запеканию моллюсков. Лучший соус — перечный уксус.

Похлебка из моллюсков или рыбы (чаудер).

Свиное сало, картофель, сливочное масло, крекеры, соус, соль, перец, овощи и мясо, если таковое имеется, моллюски или рыба, либо и то и другое, заливаются водой, помещаются в плотно закрытую посуду и тушатся на медленном огне до тех пор, пока не иссякнет терпение, аппетит не потребует удовлетворения или варево не начнет пригорать. Крупные ингредиенты режутся кусочками примерно по одному квадратному дюйму и могут быть щедро сдобрены специями.

Тушеные моллюски или суп из моллюсков.

Твердые моллюски непригодны в пищу, как их ни туши. Мягкие моллюски, после удаления жестких частей, превосходно тушатся с небольшим количеством масла или масла, обваленного в муке, как указано для устриц; но поскольку они богаче вкусом, чем устрицы, они не нуждаются в таком количестве добавок. Суп готовится путем разбавления сока до закипания молоком, которое свернется, если влить его в кипящую жидкость. Из твердых моллюсков получается неплохой суп, если их мелко нарезать и не есть.

Жареные или приготовленные на гриле моллюски.

Мягкие моллюски могут быть приготовлены так же, как указано для устриц, с предварительным удалением жестких частей.

Яичница-болтунья.

Яйца разбивают по одному в чашку, чтобы убедиться в их свежести, а затем бросают в сковороду с кусочком сливочного масла, солью и перцем и аккуратно помешивают на медленном огне, стараясь не разбить желтки сразу, пока вся масса не станет почти твердой. Лучше, если они будут слишком мягкими, чем слишком крутыми.

Яйца-пашот.

Разбиваются в чашку и по одному аккуратно вливаются в горячую воду, а после приготовления вынимаются плоской широкой палочкой или ложкой, чтобы стекла вода.

Яичница-глазунья.

Яйца для яичницы разбиваются по одному в чашку и выливаются в раскаленный жир.

Омлет.

Яйца разбивают в молоко, загущают умеренным количеством муки, соли и перца, взбивают и жарят на сливочном масле; можно добавить мелко нарезанную петрушку, ветчину или бекон.

Вяленая говядина.

Может обжариваться в жире с добавлением небольшого количества перца либо тушиться в молоке. Можно добавить немного муки, растертой с маслом в чашке и смешанной с частью теплой подливки.

Отварная рыба.

Существует два способа варки рыбы: один рекомендован сэром Хамфри Дэви, а другой — великим Сойе. Согласно первому, рыба, нарезанная кусочками, опускается в кипящую подсоленную воду по одному кусочку, причем самые крупные первыми; согласно второму, она помещается в холодную воду, медленно нагревается и оставляется томиться у огня. Первый в своей книге «Salmonia» на странице 120 приводит данные химии, показывающие, что под воздействием сильного жара хлопья белка мгновенно коагулируют и сохраняются; второй ссылается на свою непревзойденную репутацию. Я обычно придерживался первого пути как более быстрого; необходимо давать воде восстановить температуру после опускания каждого куска, чтобы она всегда оставалась предельно горячей; потребуется около пятнадцати минут бурного кипения, но единственный надежный способ — проверять и протыкать рыбу вилкой время от времени, поскольку она будет испорчена при переваривании и несъедобна при недоваривании.

В рецепте Сойе рыба помещается в холодную воду, содержащую фунт соли на каждые шесть кварт, которую затем нагревают до кипения и дают повариться на медленном огне полчаса, если рыба весит четыре фунта, три четверти часа, если она весит восемь фунтов, и так далее.

Разумеется, рыбу перед приготовлением необходимо очистить от чешуи и выпотрошить, хотя если она готовится целиком, а компания торопится, последнюю процедуру можно опустить без вреда; однако внутренности в пищу не употребляются.

Некоторое количество отвара, в котором варилась рыба, с добавлением соуса Харви или анчоусного соуса либо чили-уксуса составляет прекрасную заправку; но лучший соус получается растворением ложки муки, тщательно смешанной с кусочком сливочного масла, в небольшом количестве теплой воды с последующим кипячением всей смеси в течение нескольких минут. Его можно приготовить в любом жестяном котелке, и если приправить его рубленной петрушкой, он станет главным украшением отварной рыбы.

Жареная рыба.

Рыбу, которая должна быть мелкой, после очистки от внутренностей и чешуи обмакивают в воду, затем в кукурузную муку и жарят на сковороде со свиным жиром или сливочным маслом, щедро приправив перцем. Если используется масло, необходимо добавить соль. Форель, приготовленная таким способом, великолепна.

Рыба на гриле.

Рыба для приготовления на гриле может быть крупнее, чем для жарки; ее чистят от чешуи, разрезают вдоль спинки и хорошо приправляют. Ее кладут на решетку и на несколько мгновений подносят близко к огню, чтобы запечатать поры. Затем ее доготавливают на более медленном огне и обильно поливают маслом, если только поверх нее не положен тонкий кусочек свиного сала, жир которого заменит поливку. Излюбленный способ приготовления шада или луфаря на побережье заключается в том, чтобы разрезать рыбу целиком пополам и приколотить половинки, сдобренные специями и маслом, к дранке для быстрой обжарки; каждый ест прямо со своей горячей дощечки.

Рыба, запеченная в золе.

Мелкую рыбу или кусочки рыбы, очищенные, выпотрошенные и приправленные, можно завернуть в промасленной бумаге и запечь в золе; либо целую рыбу, не очищенную от чешуи, но выпотрошенную и насухо вытертую, можно завернуть во влажные листья и закопать глубоко в горячую золу. Когда она будет готова, кожица и чешуя сойдут вместе.

Тушеная рыба.

Вяленую или соленую рыбу можно нарезать на мелкие кусочки, приправить и потушить в воде с добавлением небольшого количества соленой свинины. Если вместо воды использовать молоко, блюдо станет вкуснее.

Омары.

Должны вариться живыми, пока не покраснеют. Для соуса растирают желток сырого яйца, очень медленно вливая чайную чашку салатного масла до получения густой консистенции; добавляют чайную ложку горчицы, немного соли, перца и уксуса и взбивают вместе, после чего при необходимости можно добавить еще масла. Мясо извлекают из панциря, мелко нарезают и смешивают с несколькими ложками уксуса; затем поливают сверху соусом.

Либо можно обойтись без соуса, а нарезанное мясо разогреть в молоке с маслом, перцем и солью и подавать горячим.

Картофель.

Обычно варят, бросая вымытый картофель в железный котел, наполненный холодной водой с добавлением небольшого количества соли, ставят на огонь до закипания воды и варят до готовности, которую определяют, протыкая его вилкой. Затем воду сливают, а картофель оставляют пропариваться у огня на несколько минут.

В остывшем виде его можно нарезать и обжарить в жире, или истолочь и потушить в молоке, или смешать с мелкими кусочками соленой свинины либо мяса и приготовить разновидность солянки-рагу; в любом случае его нужно хорошо приправить, и он станет вкуснее, если добавить лук.

Лучший способ его обжарить — нарезать сырой картофель тонкими ломтиками и, бросив их в холодную воду, оставить на несколько минут. Извлеченные и обжаренные в масле, они получатся хрустящими и свежими.

Картофель получается нежным и рассыпчатым, если его просто запечь в горячей золе, закопав под костер до размягчения.

Вареное мясо.

Мясо кладут в холодную воду с небольшим количеством соли и варят на медленном огне, время от времени удаляя образующуюся пену.

Жареная свинина или бекон.

Свинину режут тонкими ломтиками и освежают, разогревая на сковороде с небольшим количеством воды. Ее жарят без каких-либо дополнительных добавок, а вытопившийся из нее жир сохраняют для приготовления других блюд. Ее можно запанировать, окунув сначала в холодную воду, а затем в сухарные крошки или кукурузную муку, и обжарить до хрустящей корочки.

Те же указания относятся и к бекону, и то и другое следует резать чрезвычайно тонко.

Тушеное, запеченное и жареное на гриле мясо.

Мясо можно тушить, запекать и жарить на гриле примерно так же, как уже было указано для рыбы. При тушении главное — действовать не спеша, а при жарке на гриле — «запечатать» поры, слегка обжегши внешнюю сторону в самом начале; следующий важный момент — достаточное количество специй, так как и перец, и соль теряют свою силу в присутствии тепла.

Супы.

Готовят путем очень медленного варения рыбы или куска мяса; если используется соленое мясо, его необходимо предварительно отварить в другой воде; снимайте пену, пока она не перестанет появляться, добавьте любые овощи и варите до готовности. Используйте кварту воды на каждый фунт мяса и держите котел хорошо закрытым. Быстрое кипение уносит летучие вещества мяса с паром.

Жареная утка.

Окуните утку или другую крупную птицу — неощипанную и непотрошенную — в воду так, чтобы намочить перья, и бросьте в огонь или на горячие угли. Когда перья как следует опалятся, птица готова, и кожицу, перья и грязь можно снять вместе. Утке нужно не больше чем тщательно прогреться. Мелких птиц можно завернуть в промасленную бумагу и запечь в золе, либо подвесить ощипанную и выпотрошенную птицу на веревке у огня и заставлять ее вращаться, время от времени закручивая.

Фасоль.

Следует замочить на ночь, а затем хорошо проварить.

Рис.

Чашку риса бросают с щепоткой соли в кипящую воду в таком количестве, чтобы она полностью его покрывала, и варят пятнадцать минут. Он должен быть мягким, но зерна — рассыпчатыми. Воду сливают, и рис подают горячим.

Подливка.

Белая подливка готовится так же, как уже указывалось для рыбы. Для коричневой подливки немного муки разогревают на сковороде и помешивают до побурения. Ее можно хранить в бутылке и добавлять в небольших количествах для загущения мясного сока или супов.

Жесткое мясо.

На жесткое мясо можно вылить горячий уксус и оставить его стоять на ночь; на следующий день мясо следует нарезать на мелкие кусочки и потушить со специями и несколькими ломтиками картофеля и моркови.

Овощи.

Должны быть помещены в кипящую воду с щепоткой соли и считаются готовыми, когда опускаются на дно; их нужно немедленно вынуть.

Уха «Ватер-суши».

Готовится путем тушения нарезанной на мелкие кусочки рыбы с нарезанной петрушкой и луком, а также перцем и солью. Ее можно подавать поверх гренок, загустив мукой и маслом.

Консервированная рыба в горшочке.

Мелкую рыбу, очищенную и приправленную, укладывают с небольшим количеством мускатного цвета в горшок, выложенный бумагой, заливают растопленным маслом, прижимают и запекают в течение четырех часов под грузом.

Отварной лосось.

Обескровьте рыбу в тот самый момент, когда она поймана, перерезав ей жабры и сделав косые надрезы по бокам на расстоянии каждых двух дюймов. Подержите ее за хвост в течение нескольких минут в потоке воды, покачивая ее, чтобы стимулировать истечение крови. Поставьте котел, наполненный холодной родниковой водой, на сильный огонь, чтобы она нагревалась, пока вы чистите и мошете рыбу от чешуи. Разрежьте на ломтики через хребет, где уже были сделаны надрезы. Когда вода закипит, добавьте большую миску соли, а когда она снова нагреется и зашумит от жара, бросьте куски лосося, начиная с самых крупных, давая воде восстановить температуру после каждого куска. Для рыбы весом менее девяти фунтов выделите десять минут и по одной минуте на каждый дополнительный фунт. Подавайте с небольшим количеством рассола, усиленного анчоусным соусом, или приготовьте белую подливку из муки и масла, как указано выше. Сохраните рассол для дальнейшего использования.

Форель по первопринципам.

Поймайте форель, положите ей в рот щепотку соли, заверните в несколько слоев газеты, окуните сверток в воду, разведите костер и положите ее в угли. Когда бумага обуглится, выньте рыбу и съешьте ее немедленно, отбросив внутренности.

Копченый лосось.

Разрежьте рыбу вдоль спинки и удалите кость; натрите ее равными частями сахара и соли и небольшим количеством перца; высушите на солнце или в коптильне. Нарезанный тонкими полосками и приготовленный на гриле, он окажется прекрасным и аппетитным.

Похлебка-чаудер по-деревенски (по рецепту Дэниела Уэбстера).

Четыре столовые ложки лука, обжаренного со свининой.

Одна кварта хорошо истолченного вареного картофеля.

Полтора фунта лоцманских галет, поломанных.

Одна чайная ложка тимьяна.

Одна чайная ложка чабера.

Половина бутылки грибного кетчупа.

Одна бутылка портвейна или кларета.

Половина натертого мускатного ореха.

Немного гвоздики, мускатного цвета, душистого перца, ломтиков лимона и немного черного перца.

Шесть фунтов морского окуня или трески, нарезанных ломтиками.

Двадцать пять устриц.

Все положить в котел, залить водой на один дюйм выше содержимого, готовить на медленном огне и осторожно помешивать.

Печень.

Кусочки оленьей печени можно нанизать на шампур из красного кедра, положив сверху ломтик свинины, и установить вокруг костра достаточно близко для медленного приготовления; свинина растопится и будет поливать остальное.

Обычные оладьи.

Готовятся путем загущения муки молоком или водой с добавлением одного-двух яиц и щепотки соли. Их наливают черпаком на горячий противень или сковороду, хорошо смазанную жиром. Оставшийся от варки рис или ошпаренную кукурузную муку можно смешать с остальными ингредиентами, получив рисовые или кукурузные оладьи.

Кукурузный хлеб.

Две чашки кукурузной муки и одна чашка пшеничной муки смешиваются с двумя чайными ложками винного камня, куда добавляется одна пинта кислялого молока или сладкого молока, в котором растворена одна чайная ложка соды, взбитая с двумя яйцами. Все это выпекается в течение одного часа. Винный камень всегда следует смешивать с мукой, а соду — с молоком, чтобы при их последующем соединении выделялся газ и хлеб получался пышным.

Чаудер по-скоттовски.

Следующий рецепт был предоставлен мистером Дженио С. Скоттом для издания New York Spirit of the Times и несомненно соответствует репутации автора:

«Старомодный железный котел — лучшее средство для его приготовления, но вместо него подойдет и кастрюля с медным дном, такая же глубокая, как и широкая. Сначала возьмите рыбу — подойдет практически любая, но треска и морской окунь лучше всего; очистите и выпотрошите рыбу, нарежьте ее кусочками размером два квадратных дюйма; слегка отварите немного лука; очистите несколько картофелин и разрежьте их на четвертинки; нарежьте соленую свинину тонкими ломтиками и выложите ими дно и бока котла, чтобы чаудер не пригорел; положите на свинину слой рыбы и приправьте ее солью и небольшим количеством черного перца. (С тех пор как я прочел «Мою медаль за кампанию на Полуострове», я очень осторожно отношусь к черному перцу, так как этот авторитетный источник утверждает, что он воспаляет желудок, не стимулируя его, в то время как кайенский перец стимулирует, не воспаляя; но щепотка черного перца полезна для аромата.) Затем слой предварительно отваренного лука четвертинками; затем слой картофеля и приправьте слои; затем слой спелых помидоров ломтиками и приправьте (томаты требуют больше соли, чем другие овощи); затем слой крошеных галет; затем слой рыбы; затем сбрызните этот слой мелкими кусочками соленой свинины, но экономно; затем ваши слои лука, картофеля, помидоров и галет с надлежащим приправлением каждого слоя; налейте воды ровно столько, чтобы покрыть содержимое котла, но не больше; накройте котел крышкой и поставьте на медленный огонь, где он будет тушиться или медленно кипеть в течение полутора часов; за полчаса до подачи чаудера на стол вылейте на него бутылку бургундского или кларета.

«При приправлении различных слоев чаудера томатный кетчуп может заменить спелые помидоры, если их невозможно достать. Иногда также применяются соусы, и если компания привыкла к острой пище, можно экономно использовать соусы Сойера, Харви или Вустерширский. Многие предпочитают приправлять большим разнообразием пряностей и приправ. Я часто добавляю душистый перец; но походный чаудер должен быть простым и состоять из легкодоступных продуктов. Чаудер из моллюсков готовится точно так же».

Пунш Фиш-Хаус.

Одна четверть пинты лимонного сока, одна четверть фунта белого сахара и два с половиной пинты воды. Одна четверть пинты персикового бренди; столько же ямайского рому и полпинты коньяку; три последних ингредиента смешиваются отдельно.

Ананасовый пунш.

Один ломтик ананаса, который пролежал сутки под сахаром, две бутылки портвейна, одна бутылка шампанского и много льда.

Пуэрториканский пунш.

Черный чай и пуэрториканский ром, смешанные пополам, с добавлением достаточного количества сахара, лимонной цедры и льда.

Неописуемый пунш.

Одна бутылка кларета, три четверти стакана бренди, бокал для кларета ямайского рома, одна бутылка шампанского, лед и сахар.

Араковый пунш.

Восемь стаканов ямайского рома, полтора стакана арака и один стакан лимонного сока, которые вместе с цедрой трех лимонов оставляют настаиваться на десять минут, после чего добавляют сахар и воду в количестве, вдвое превышающем объем алкоголя.

Пунш с шампанским.

Одна бутылка бренди, одна ямайского рома и одна арака; три с половиной фунта сахара, но без воды, четыре лимона и двенадцать апельсинов, нарезанных ломтиками, крупный кусок льда. Добавьте шампанское по вкусу непосредственно перед употреблением.

Царский пунш.

Срежьте цедру с двадцати четырех лимонов; настаивайте цедру в течение двенадцати часов в двух квартах ямайского рома. Выжмите лимоны на три с половиной фунта кускового сахара; добавьте две кварты темного бренди и шесть кварт воды. Все смешайте; добавьте две кварты кипяченого молока, помешивайте до сворачивания смеси, процедите через желейный мешок до прозрачности; разлейте по бутылкам и закупорьте.

Я не пробовал этот рецепт, но привожу его по заслуживающим доверия источникам.

Пунш по рецепту Фрэнка Форестера.

Цедра дюжины лимонов, два стакана мелко измельченного сахара, три пинты светлого коньяку, две кварты холодного крепкого зеленого чая, процеженного до прозрачности, две фляжки кюрасао, много льда и полдюжины бутылок шампанского. Это превосходный напиток даже без шампанского.

Тушеная оленина.

Приготовьте соус, растопив кусок масла с двумя горчичными ложками горчицы, двумя столовыми ложками грибного кетчупа и одной ложкой соуса (лучше всего мангового соуса); добавьте сок половины лимона, один винный бокал хереса и один бокал кларета. Нагрейте смесь как можно сильнее и вотрите две столовые ложки смородинового желе до получения абсолютно однородной массы; затем возьмите оленину, нарезанную стейками и предварительно запеченную или приготовленную на гриле, и тщательно прогрейте ее в соусе, в который предварительно был добавлен выделенный мясом сок, если таковой остался. Этим способом можно реанимировать даже холодное мясо.



А теперь, мои друзья, если вам когда-либо посчастливится заняться великолепной рыбалкой, которую я описал, или если добрая воля автора окажется еще более полезной, и после восторга и триумфа успеха заслуженный трофей будет должным образом подан на стол — будь то в глухом лесу или в изысканной столовой, — в окружении столь подобающих блюд, какие позволяют обстоятельства, и приправлен лучшим напитком, какой только можно раздобыть, тогда ваш ум, исполненный нынешнего удовлетворения, должен будет мысленно вернуться к страницам этой книги и, забывая о недостатках и прощая ошибки, признать, что если вы не нашли в них наставника, то обрели брата-рыболова; и ради той связи, что объединяет всех членов благородного ремесла, если вы не сможете со всей совестью похвалить форму или содержание этих страниц, вы не произнесете ни слова, способного обесценить попытку, которая, указывая на прелести природы в нашей удивительной стране и те чистые радости, что она дарует любителям нашего искусства, главным образом ставила своей целью поддержать здоровый и облагораживающий характер полевого спорта; призвать к защите в надлежащие сезоны дичи, что все еще обитает в наших лесах и водах; и поднять спортивное рыболовство Америки до гордого эталона честного, великодушного и милосердного соперничества.

КОНЕЦ.
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“There is a kind of physiognomy in the titles

of books no less
than in the faces of
 men, by which a skilful observer
 will know as
well what to expect
 from the one as the
 other.”—Butler.
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НОВЫЕ КНИГИ И новые издания, недавно выпущенные издательством CARLETON, NEW YORK. 413 БРОДВЕЙ, УГОЛ ЛИСПЕНАРД-СТРИТ. Примечание: Издатель по получении цены заранее вышлет любую из следующих книг почтой, БЕЗ ОПЛАТЫ ПЕРЕСЫЛКИ, в любую точку Соединенных Штатов. Этот удобный и очень безопасный способ можно использовать, если в соседних книжных магазинах нет нужного произведения. Укажите имя и адрес полностью.





Виктор Гюго.

ОТВЕРЖЕННЫЕ.— Лучшее издание, два элегантных тома ин-октаво, в прекрасном коленкоровом переплете, $5.50; в полукожаном переплете — $10.00 ОТВЕРЖЕННЫЕ.— Народное издание, один крупный том ин-октаво, в бумажной обложке, $2.00; в коленкоровом переплете — $2.50 ОТВЕРЖЕННЫЕ.— Оригинальное издание в пяти томах: Фантина — Козетта — Мариус — Дениз — Вальжан. В переплете ин-октаво — $1.25 ОТВЕРЖЕННЫЕ.— На испанском языке. Прекрасное издание ин-октаво, два тома, в бумажной обложке — $4.00; в коленкоровом переплете — $5.00 ЖИЗНЬ ВИКТОРА ГЮГО.— Написанная им самим. В коленкоровом переплете ин-октаво — $1.75










От автора романа «Ратледж».

РАТЛЕДЖ.— Глубоко увлекательный роман. В коленкоровом переплете 12mo — $1.75 САТЕРЛЕНДЫ.— то же — то же — $1.75 ФРЭНК УОРРИНГТОН.— то же — то же — $1.75 ПОСЛЕДНЯЯ ЧЕТВЕРЬ ЛУИИ В СВЯТОЙ МАРИИ.— то же — то же — $1.75 СЕНТ-ФИЛИПС.— Только что издано. то же — то же — $1.75






Справочники по хорошему тону.

ПРАВИЛА ХОРОШЕГО ТОНА, а также размышления, подсказки и анекдоты, касающиеся тонкостей вкуса, хороших манер и искусства располагать к себе. Перепечатано с лондонского издания. Лучшее и наиболее увлекательное произведение в своем роде из всех, когда-либо публиковавшихся. В коленкоровом переплете 12mo — $1.75 ИСКУССТВО БЕСЕДЫ.— С наставлениями по самосовершенствованию. Разумная и поучительная книга, которая должна быть у каждого, кто желает быть приятным собеседником или слушателем. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50










Мисс Огаста Дж. Эванс.

БЬЮЛА.— Мощный и глубокий роман. В коленкоровом переплете 12mo — $1.75





Произведения миссис Мэри Дж. Холмс.

ТЬМА И ДНЕВНОЙ СВЕТ.— Только что издано. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50 ЛЕНА РИВЕРС.— Роман. то же — $1.50 БУРЯ И СОЛНЕЧНЫЙ СВЕТ.— то же — то же — $1.50 МЭРИАН ГРЕЙ.— то же — то же — $1.50 МИДОУ БРУК.— то же — то же — $1.50 АНГЛИЙСКИЕ СИРОТЫ.— то же — то же — $1.50 ДОРА ДИН.— то же — то же — $1.50 КУЗИНА МОД.— то же — то же — $1.50 УСАДЬБА НА СКЛОНЕ ХОЛМА.— то же — то же — $1.50 ХЬЮ УОРТИНГТОН.— Только что издано. то же — $1.50











Артемус Уорд.

ЕГО КНИГА.— Невероятно смешной сборник сочинений бессмертного американского юмориста. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50 НОВАЯ КНИГА.— Готовится к печати. то же — $1.50




Мисс Маллок.

ДЖОН ХАЛИФАК.— Роман. С илл. В коленкоровом переплете 12mo — $1.75 ЖИЗНЬ ЗА ЖИЗНЬ.— то же — то же — $1.75



Шарлотта Бронте (Каррер Белл).

ДЖЕЙН ЭЙР.— Роман. С иллюстрацией. В коленкоровом переплете 12mo — $1.75 УЧИТЕЛЬ.— то же — то же — то же — $1.75 ШИРЛИ.— то же — то же — то же — $1.75 ВІЛЛЕТТ.— то же — то же — то же — $1.75





Эдмунд Кирк.

СРЕДИ СОСЕН.— Южная зарисовка. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50 МОИ ЮЖНЫЕ ДРУЗЬЯ.— то же — то же — $1.50 В НИЗОВЬЯХ ТЕННЕССИ.— Только что издано. то же — $1.50




Катберт Беде.

ВЕРДАНТ ГРИН.— Развеселый, юмористический роман из жизни английских студентов; с 200 комическими иллюстрациями. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50 БЛИЖЕ И ДОРОЖЕ.— Роман, с иллюстрациями. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50




Ричард Б. Кимбалл.

УСПЕШЕН ЛИ БЫЛ ОН?— Роман. В коленкоровом переплете 12mo — $1.75 ПОДВОДНЫЕ ТЕЧЕНИ.— то же — то же — $1.75 СЕНТ-ЛЕЖЕР.— то же — то же — $1.75 РОМАН СТУДЕНЧЕСКОЙ ЖИЗНИ.— то же — то же — $1.75 В ТРОПИКАХ.— Под редакцией Р. Б. Кимбалла. то же — $1.75






Эпес Сарджент.

ПЕКУЛЯР.— Один из самых примечательных и успешных романов, изданных в этой стране. В коленкоровом переплете 12mo — $1.75





Произведения А. С. Роу.

ДОЛГИЙ ВЗГЛЯД В БУДУЩЕЕ.— Роман. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50 ЛЮБИТЬ И БЫТЬ ЛЮБИМЫМ.— то же — то же — $1.50 ВРЕМЯ И ТЕЧЕНИЕ.— то же — то же — $1.50 Я ПОДУМАЛ.— то же — то же — $1.50 ЗВЕЗДА И ОБЛАКО.— то же — то же — $1.50 ВЕРНЫЙ ДО КОНЦА.— то же — то же — $1.50 КАК ОН МОГ ПОСТУПИТЬ ИНАЧЕ.— то же — то же — $1.50 ПОХОЖИЕ И НЕПОХОЖИЕ.— то же — то же — $1.50 ОГЛЯДЫВАЯСЬ В ОКРУГЕ.— Только что издано. то же — $1.50










Уолтер Барретт, клерк.

СТАРЫЕ КУПЦЫ НЬЮ-ЙОРКА.— Личные происшествия, интересные очерки, биографические фрагменты и светские сплетни из жизни практически каждого ведущего купца Нью-Йорка. Три серии. В коленкоровом переплете 12mo, каждая — $1.75





Новые произведения Т. С. Артура.

СВЕТ НА ОМРАЧЕННЫХ ТРОПАХ.— Роман. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50 СРЕДИ МИРА.— то же — то же — $1.50 НИЧЕГО, КРОМЕ ДЕНЕГ.— то же — то же — $1.50 ЧТО БЫЛО ПОСЛЕ.— Готовится к печати. то же — $1.50





Орфеус С. Керр.

БУМАГИ ОРФЕУСА С. КЕРРА.— Три серии. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50 ПРЕКРАСНЫЙ ДВОРЕЦ.— И другие стихотворения. то же — $1.50



Произведения М. Мишле.

ЛЮБОВЬ (L'AMOUR).— Перевод с французского. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50 ЖЕНЩИНА (LA FEMME).— то же — то же — $1.50



Романы Руффини.

ДОКТОР АНТОНИО.— История любви в Италии. В коленкоровом переплете 12mo — $1.75 ЛАВИНИЯ, ИЛИ ИТАЛЬЯНСКИЙ ХУДОЖНИК.— то же — $1.75 ВИНЧЕНЦО, ИЛИ ПОДВОДНЫЕ СКАЛЫ.— В коленкоровом переплете 8vo — $1.75




Преподобный Джон Камминг, доктор богословия, из Лондона.

ВЕЛИКАЯ СКОРБЬ.— Две серии. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50 ВЕЛИКАЯ ПОДГОТОВКА.— то же — то же — $1.50 ВЕЛИКОЕ ЗАВЕРШЕНИЕ.— то же — то же — $1.50




Эрнест Ренан.

ЖИЗНЬ ИИСУСА.— Перевод К. Э. Уилбура со знаменитого французского труда. В коленкоровом переплете 12mo — $1.75 РЕЛИГИОЗНАЯ ИСТОРИЯ И КРИТИКА.— В коленкоровом переплете 8vo — $2.50




Кайлер Пайн.

МЭРИ БРАНДЕГИ.— Американский роман. — $1.75 НОВЫЙ РОМАН.— Готовится к печати. — $1.75





Чарльз Рид.

ОБИТЕЛЬ ВЕРЫ И ОЧАГ.— Великолепный новый роман от автора произведения «Тяжелые деньги» и др. В коленкоровом переплете 8vo — $2.00



Опера.

РАССКАЗЫ ИЗ ОПЕР.— Сборник искусных новелл, основанных на сюжетах всех знаменитых опер. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50



Дж. К. Джеффрисон.

КНИГА О ВРАЧАХ.— Чрезвычайно юмористический и увлекательный том зарисовок, историй и фактов о знаменитых терапевтах и хирургах. В коленкоровом переплете 12mo — $1.75




Фред. С. Коззенс.

БУМАГИ СПАРРОУГРАССА.— Первоклассное юмористическое произведение с иллюстрациями Дарли. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50



Ф. Д. Гуррацци.

БЕАТРИЧЕ ЧЕНЧИ.— Великий исторический роман. Переведено с итальянского; с портретом Ченчи по мотивам знаменитой картины Гвидо в Риме. В коленкоровом переплете 12mo — $1.75




Рядовой Майлз О'Рейли.

ЕГО КНИГА.— Комические песни, речи и т. д. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50 НОВЫЙ РОМАН.— Готовится к печати. то же — $1.50



Центральный парк Нью-Йорка.

РОСКОШНАЯ ПОДАРОЧНАЯ КНИГА.— Центральный парк в приятном описании, великолепно украшенный более чем 50 изысканными фотографиями основных видов и достопримечательностей. Большой том кварто, роскошно переплетенный в турецкий сафьян — $30.00






Джозеф Родман Дрейк.


THE CULPRIT FAY.—The most charming faery poem in the

English language. Beautifully printed.   12mo. cloth, 75 cts.



«Матушка Гусыня» для взрослых.

ЮМОРИСТИЧЕСКИЕ РИФМЫ для взрослых людей; основанные на знаменитых «Мелодиях матушки Гусыни». В коленкоровом переплете 12mo — $1.00



Миссис ————

ВОЛШЕБНЫЕ ПАЛЬЦЫ.— Новый роман. В коленкоровом переплете 12mo — $1.75 НЕМЫЙ ПЕВИЦЕ.— то же. Готовится к печати. то же — $1.75



Роберт Б. Рузвельт.

ПРОМЫСЛОВАЯ РЫБА СЕВЕРА.— С иллюстрациями. В коленкоровом переплете 12mo — $2.00 РЫБАЛКА НА ВЕРХНЕМ.— Только что издано. то же — то же — $2.00 ПРОМЫСЛОВАЯ ДИЧЬ СЕВЕРА.— Готовится к печати. — $2.00




Джон Феникс.

БУМАГИ СКУЙБОБА.— С комическими иллюстрациями. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50





Н. Х. Чемберлен.

АВТОБИОГРАФИЯ НОВОИНГЛАНДСКОГО ФЕРМЕРСКОГО ДОМА.— $1.75



Амелия Б. Эдвардс.

БАЛЛАДЫ.— От автора произведения «История Барбары». — $1.50



С. М. Джонсон.

СВОБОДНОЕ ПРАВИТЕЛЬСТВО В АНГЛИИ И АМЕРИКЕ.— В коленкоровом переплете 8vo — $3.00



Капитан Семмес.

«АЛАБАМА» И «САМТЕР».— В коленкоровом переплете 12mo — $2.00



Хьюз Гордон.

ЛЮБОВНИКИ И МЫСЛИТЕЛИ.— Новый роман. — $1.50



Кэролайн Мэй.

СТИХОТВОРЕНИЯ.— Только что издано. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50


Рабство.

ЗАПРЕЩЕННАЯ КНИГА О РАБСТВЕ.— В коленкоровом переплете 12mo — $2.00



Железные дороги и страхование.

АЛЬМАНАХ НА 1865 ГОД.— Полный статистики. В коленкоровом переплете 8vo — $2.00



Стивен Массетт.

В СТРАНСТВИЯХ.— Комическая книга, с иллюстрациями. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50



Томас Бейли Олдрич.

БЕЙБИ БЕЛЛ И ДРУГИЕ СТИХОТВОРЕНИЯ.— В сине-золотом переплете — $1.50 ВНЕ СЕБЯ.— Новый роман. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50



Ричард Г. Стоддард.


THE KING’S BELL.—A new poem.     12mo. cloth, 75 cts.

THE MORGESONS.—A novel. By Mrs. R. H. Stoddard. $1.50



Эдмунд К. Стедман.

АЛИСА ИЗ МОНМУТА.— Новая поэма. В коленкоровом переплете 12mo — $1.25 ЛИРИКА И ИДИЛЛИИ.— то же — $1.25



М. Т. УоЛворт.

ЛУЛУ.— Новый роман. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50 ХОТСПУР.— то же — то же — $1.50



Автор книги «Оли».

НЕПЕНТА.— Новый роман. В коленкоровом переплете 12mo — $1.50 ВМЕСТЕ.— то же — то же — $1.50



Квест.

НОВЫЙ РОМАН.— В коленкоровом переплете 12mo — $1.50



Виктуар.

НОВЫЙ РОМАН.— В коленкоровом переплете 12mo — $1.75



Джеймс Г. Хакетт.

ЗАМЕТКИ И КОММЕНТАРИИ К ШЕКСПИРУ.— В коленкоровом переплете 12mo — $1.50





Разные произведения.


	JOHN GUILDERSTRING’S SIN.—A novel.	12mo. cloth,	$1.50

	CENTEOLA.—By author “Green Mountain Boys.”	do.	$1.50

	RED TAPE AND PIGEON-HOLE GENERALS.—	do.	$1.50

	THE PARTISAN LEADER.—By Beverly Tucker.	do.	$1.50

	ADAM GUROWSKI.—Washington diary for 1863.	do.	$1.50

	TREATISE ON DEAFNESS.—By Dr. E. B. Lighthill.	do.	$1.50

	THE PRISONER OF STATE.—By D. A. Mahoney.	do.	$1.50

	AROUND THE PYRAMIDS.—By Gen. Aaron Ward.	do.	$1.50

	CHINA AND THE CHINESE.—By W. L. G. Smith.	do.	$1.50

	THE WINTHROPS.—A novel by J. R. Beckwith.	do.	$1.75

	SPREES AND SPLASHES.—By Henry Morford.	do.	$1.50

	GARRET VAN HORN.—A novel by J. S. Sauzade.	do.	$1.50

	SCHOOL FOR THE SOLDIER.—By Capt. Van Ness.	do.	50 cts.

	THE YACHTMAN’S PRIMER.—By T. R. Warren.	do.	50 cts.

	EDGAR POE AND HIS CRITICS.—By Mrs. Whitman.	do.	$1.00

	ERIC; OR, LITTLE BY LITTLE.—By F. W. Farrar.	do.	$1.50

	SAINT WINIFRED’S.—By the author of “Eric.”	do.	$1.50

	A WOMAN’S THOUGHTS ABOUT WOMEN.—	do.	$1.50

	THE SEA.—By Michelet, author of “Love.”	do.	$1.50

	MARRIED OFF.—Illustrated satirical poem.	do.	50 cts.

	SCHOOL-DAYS OF EMINENT MEN.—By Timbs.	do.	$1.50

	ROMANCE OF A POOR YOUNG MAN.—	do.	$1.50

	THE FLYING DUTCHMAN.—J. G. Saxe, illustrated.	do.	75 cts.

	ALEXANDER VON HUMBOLDT.—Life and travels.	do.	$1.50

	LIFE OF HUGH MILLER.—The celebrated geologist.	do.	$1.50

	LYRICS OF A DAY.—or, newspaper poetry.	do.	$1.00

	THE U.S. TAX LAW.—“Government Edition.”	do.	$1.00

	TACTICS; or, Cupid in Shoulder-Straps.	do.	$1.50

	DEBT AND GRACE.—By Rev. C. F. Hudson.	do.	$1.75

	THE RUSSIAN BALL.—Illustrated satirical poem.	do.	50 cts.

	THE SNOBLACE BALL.—    do.  
   
do.   
do.
	do.	50 cts.

	THE CHURCH IN THE ARMY.—By Dr. Scott.	do.	$1.75

	TEACH US TO PRAY.—By Dr. Cumming.	do.	$1.50

	AN ANSWER TO HUGH MILLER.—By T. A. Davies.	do.	$1.50

	COSMOGONY.—By Thomas A. Davies.	8vo. cloth,	$2.00

	TWENTY YEARS around the World. J. Guy Vassar.	do.	$3.75

	THE SLAVE POWER.—By J. E. Cairnes.	do.	$2.00

	RURAL ARCHITECTURE.—By M. Field, illustrated.	do.	$2.00
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